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1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer
Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T™2 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Gber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €3.

Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
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1.2
1.24

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

WARNUNG !

» Fur eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fihren

kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fur eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden flihren

kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

]

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

-

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

9

g:‘;

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerédte und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

B

Hilti Li-lonen-Akku

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder flr Arbeits-

3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
i Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
®! wecken

1.3
1.3.1

Produktabhdngige Symbole

Allgemeine Symbole

Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

S

Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompa-
tibel ist.

=

Doppelt isoliert

2 Deutsch
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G Nur zur Verwendung in Rdumen
== Gleichstrom
L Wechselstrom

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-

ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

» Dieses Produkt darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

» Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen.

2.2 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Ladegeraten

» Laden Sie mit dem Ladegerat nur zugelassene Hilti Li-lonen-Akkus, um Verletzungen zu vermeiden.

» Der Standort des Ladegerétes soll sauber, kihl, trocken und frostfrei sein.

» Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhoht
das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Waéhrend des Ladevorgangs muss das Ladegerdt Warme abgeben konnen, deshalb missen die
Luftungsschlitze frei sein. Laden Sie nicht in einem geschlossenen Behélter.

» Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt. Stellen Sie sicher, dass keine Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass das Produkt nicht mehr richtig funktioniert. Wenn Teile beschadigt oder gebrochen sind,
lassen Sie das Produkt reparieren, bevor Sie es weiter verwenden.

» Verwenden Sie Ladegerate und zugehdrige Akkus entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es
fur diesen speziellen Gerétetyp vorgeschrieben ist. Der Gebrauch von Ladegeraten flr andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

» Laden Sie Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fur
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku oder das Ladegeréat fern von Biroklammern, Miinzen, Schllsseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Akku-
oder Ladekontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen Akku- oder Ladekontakten kann
Verbrennungen und Feuer zur Folge haben.

» Lassen Sie Akkus nicht Uber einen langeren Zeitraum auf dem Ladegerat aufgesteckt. Als bewéhrte
Vorgehensweise sollten Sie Ladegerate nach dem Ladevorgang vom Stromnetz trennen und Akkus,
insbesondere fiir die Lagerung und den Transport, vom Ladegerédt abnehmen.

2.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und/oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschédlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.
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» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch

leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,

Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten

Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.
» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,

nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lonen-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Li-lonen-Akkus gelten.

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Akku

Akku-Statusanzeige
Akku-Entriegelungstaste
Betriebszustandsanzeige Ladegeréat
Luftauslass

Locher fur Wandmontage
Lufteinlass

Akku-Schnittstelle

®@

CICICICICIOIONS,

®

3.2 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein portables Ladegerét fiir bis zu 2 Hilti Nuron Li-lonen-Akkus mit einer
Nennspannung von 21,6 Volt. Es ist, je nach nationaler Ausfiihrung, fir den Anschluss an Steckdosen mit

1

00 bis 127 Volt oder 220 bis 240 Volt Wechselspannung bestimmt.

Das Ladegerét kann auf flachen Untergriinden aufgestellt oder an einer Wand montiert werden.

Die fiir dieses Produkt zugelassenen Hilti Li-lonen-Akkus finden Sie in dieser Liste.
Nicht alle Akkus sind in allen Markten verfligbar.

3.3 Betriebszustandsanzeige des Ladegerates

Zustand Bedeutung

LED leuchtet nicht. ® Ladegerét ist nicht betriebsbereit.

4

“ AR
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Zustand Bedeutung

100%

LED leuchtet grin. © /mm Ladegerét ist betriebsbereit oder Akku(s)
voll geladen.

LED blinkt langsam griin. 1 oder 2 Akkus werden mit normaler Ladeleis-
tung geladen.

LED blinkt schnell grun. 1 Akku wird im ,Boost Mode" geladen.*

LED blinkt gelb. A Das Ladegerét hat einen Fehler. Entfernen

Sie die Akkus, trennen Sie das Ladegerat von der
Stromversorgung und schlieBen Sie es erneut an.
Besteht das Problem weiterhin, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

* ,Boost Mode" ermdglicht ein schnelleres Laden, indem die Ladeleistung erhéht wird. ,,Boost Mode" wird
automatisch aktiviert, wenn nur ein Akku auf einen der beiden Steckplétze aufgesteckt wird, der Akku mit
,Boost Mode" kompatibel ist und der Ladezustand des Akkus zwischen 0 % und 80 % liegt. Weitere
Informationen erhalten Sie von Ihrem Hilti Verkaufsberater oder unter: wwwe.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lonen-Akkus wahrend des Ladevorgangs

Wenn ein Hilti Nuron Li-lonen-Akku an einem Hilti Ladegerét angeschlossen ist, zeigt die Statusanzeige des
Akkus den Ladezustand sowie eventuelle Fehlermeldungen an.

Zustand Bedeutung

Eine (1) LED blinkt langsam griin Der Akku wird geladen, Ladezustand: <20 %

Eine (1) LED leuchtet griin, eine (1) LED blinkt lang- | Der Akku wird geladen, Ladezustand: 21 % bis

sam griin 40 %

Zwei (2) LEDs leuchten griin, eine (1) LED blinkt Der Akku wird geladen, Ladezustand: 41 % bis

langsam griin 60 %

Drei (3) LEDs leuchten griin, eine (1) LED blinkt Der Akku wird geladen, Ladezustand: 61 % bis

langsam griin 80 %

Vier (4) LEDs leuchten griin Der Akku wird geladen, Ladezustand: = 80 %

Keine LED leuchtet Der Akku ist vollstdndig geladen, der Ladevorgang
wurde beendet.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb, anschlieBend Der Ladevorgang ist unterbrochen. Méglicherweise

leuchten eine oder mehrere LEDs griin ist der Akku auBerhalb des zulassigen Temperatur-
bereiches.
Der Ladevorgang wird automatisch fortgesetzt,
sobald die erforderlichen Parameter wieder erfiillt
sind. Bringen Sie den Akku gegebenenfalls auf die
empfohlene Ladetemperatur.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht wei-
ter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an
den Hilti Service.

3.5 Anzeigen zum Zustand des Li-lonen-Akkus

Hilti empfiehlt, den Zustand des Li-lonen-Akkus vor jedem Ladevorgang abzufragen.

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste des Akkus fir mehr als
drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von
Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant grin.
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht

blinkt eine (1) LED schnell gelb. abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

LTI -
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Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

3.6 Lieferumfang

Ladegerat, Bedienungsanleitung.

Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

4 Technische Daten

4.1 Produktinformationen

C 8D-22

Produktgeneration 01

Gewicht 2,4 kg
Nennausgangsspannung 10,8V .. 216V
Maximale Ausgangsleistung 900 W
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

6 Deutsch 2463827




5 Einsatz von Verlangerungskabel

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
Al WARNUNG

=

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,

dirfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Geréats und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

* Verwenden Sie nur flir den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

* Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaBig auf Beschadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

* Wenn Sie das Verldngerungskabel im AuBenbereich verwenden, muss das Verlangerungskabel fiir den
AuBenbereich zugelassen und entsprechend gekennzeichnet sein.

6 Bedienung

A WARNUNG

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt,

trennen Sie sofort Gerét und Kabel vom Netz. Berlihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verlangerungskabel aus.
Lassen Sie beschadigte Netzleitungen von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsatzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Ausldse-
strom empfohlen.

6.1 Ladegerét einschalten und Akku laden

A\ WARNUNG

Explosionsgefahr beim Laden nicht freigegebener Batterien. Verletzungen und Schaden am Ladegerat
kénnen die Folge sein.

» Laden Sie keine nicht wideraufladbare Batterien.

» Verwenden Sie fur dieses Ladegeréat nur von Hilti freigegebene Akkus.

LT -
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/\ VORSICHT

Kurzschluss durch Feuchtigkeit oder Nasse Beschadigungen am Produkt sind die Folge.
» Verwenden Sie das Produkt nur in geschlossenen Raumen.

» Halten Sie das Produkt von Feuchtigkeit und Nésse fern.

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

» LED leuchtet grin.

Stecken Sie den Akku auf die Akku-Schnittstelle.
» Akku wird geladen.

hd

Werden 2 Akkus aufgesteckt, werden beide Akkus gleichzeitig geladen. Wird nur ein Akku
aufgesteckt, verkirzt sich die Ladezeit wenn der Akku ,Boost Mode" kompatibel ist (sieche Kapitel
Betriebszustandsanzeige des Ladegerites %1 4).

©@

Wenn der Akku aufgeladen ist, entfernen Sie den Akku vom Ladegerét.

7 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fuhren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.
* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Instandhaltung

/| WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fuihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefuihrt werden.

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

7.1 Netzkabel tauschen 2

Verletzungsgefahr! Gefahr eines elektrischen Schlages.
» Das Produkt darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal gewartet und instand gehalten werden!
Dieses Personal muss speziell Giber die mdglichen Gefahren unterrichtet sein.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es ersetzt werden.

ﬂ Beachten Sie ihre landesspezifischen Bestimmungen fir elektrische Sicherheit.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerates aus der Steckdose.
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Ziehen Sie den gummierten StandfuB (1) aus der Abdeckung und bauen Sie die darunterliegende
Befestigungsschraube aus.

Material

Torx®-Schraubendreher T20

Klappen Sie die Abdeckung auf.

Fertigen Sie ein Foto oder eine Zeichnung an, um sich die Verlegung des Netzkabels einzupragen.
Driicken Sie eine der Klemmen vorsichtig mit einem Schlitzschraubendreher ein, um die Leitung zu I6sen.
Ziehen Sie die Leitung aus der Klemme. Wiederholen Sie den Schritt fir die zweite Leitung und entfernen
Sie anschlieBend das defekte Netzkabel.

Montieren Sie das neue Netzkabel. Driicken Sie eine Klemme mit einem Schlitzschraubendreher ein und
schieben Sie die Leitung in die Klemme. Lassen Sie die Klemme los und Uberpriifen Sie den sicheren
Halt der Leitung. Wiederholen Sie den Schritt fur die zweite Leitung.

Material

Netzkabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Wahlen Sie das fir |hr Ladegerat passende Netzkabel aus dieser Tabelle oder wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Legen Sie das Netzkabel so in die Kabelfiihrung ein, wie es vor dem Tausch in der Kabelfiihrung verlegt
war. Verwenden Sie lhr zuvor angefertiges Foto oder lhre Zeichnung als Referenz.

Klappen Sie die Abdeckung zu und bauen Sie die Befestigungsschraube wieder ein.

Stecken Sie den gummierten StandfuB (1) wieder in die Abdeckung.

10. Stecken Sie den Netzstecker wieder in eine Steckdose und priifen Sie, ob das Ladegerét einwandfrei

funktioniert.

» LED leuchtet: Ladegerat funktioniert einwandfrei.

» LED leuchtet nicht: Ladegerat funktioniert nicht einwandfrei.
» Kontaktieren Sie den Hilti Service.

8 Transport und Lagerung

Transport

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priufen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

Lagerung

» Trennen Sie das Netzkabel des Ladegerétes zur Lagerung immer vom Stromnetz.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Priufen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

9 Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus sowie des Ladegerates. Siehe Kapitel
Anzeigen des Li-lonen-Akkus <5 und Betriebszustandsanzeige des Ladegerates +04.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

LT B
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Storung Magliche Ursache Lésung
LED leuchtet nicht. Netzstecker nicht angeschlossen. » Stecken Sie den Netzstecker in
die Steckdose.
Stoérung am Produkt. » Stecken Sie das Produkt aus

und wieder ein. Leuchtet die
LED anschlieBend immer noch
nicht, wenden Sie sich an den

Hilti Service.

Netzkabel defekt. » Tauschen Sie das Netzkabel.
+s

Ladegerat defekt. » Lassen Sie das Produkt vom

Hilti Service reparieren.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie — hier.
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RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Diese Tabelle gilt fur den Markt China.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Deutsch
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Diese Tabelle gilt fiir den Markt Taiwan.

13 Hilti Li-lonen Akkus

Hinweise zur Sicherheit und Anwendung

In dieser Dokumentation wird der Begriff Akku fiir wieder aufladbare Hilti Li-lonen-Akkus verwendet, in
denen mehrere Li-lonen-Zellen zusammengeschlossen sind. Sie sind fiir Hilti Elektrowerkzeuge bestimmt
und diirfen nur mit diesen verwendet werden. Verwenden Sie nur original Hilti Akkus!

Beschreibung

Hilti Akkus sind mit Zellmanagement- und Zellschutzsystemen ausgestattet.

Die Akkus bestehen aus Zellen, die Lithium-lonen-Speichermaterialien enthalten, welche eine hohe spezifi-
sche Energiedichte ermdglichen. Li-lonen-Zellen unterliegen einem sehr geringen Memory-Effekt, reagieren
aber gegenuber Gewalteinwirkung, Tiefentladung oder hohen Temperaturen sehr empfindlich.

Die zugelassenen Produkte fur Hilti Akkus finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group
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Sicherheit

>

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heif3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Gehen Sie nach den Anweisungen im Kapitel MaBnahmen bei Akkubrand vor.

Verhalten bei beschadigten Akkus

>

>

>

Kontaktieren Sie immer den Hilti Service, wenn ein Akku beschadigt ist.

Verwenden Sie keinen Akku, aus dem Flissigkeit austritt.

Vermeiden Sie bei austretender Flissigkeit den direkten Augen- und/oder Hautkontakt. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe und Augenschutz im Umgang mit BatterieflUssigkeit.

Verwenden Sie ein daflr zugelassenes chemisches Reinigungsmittel, um ausgetretene Batterieflissigkeit
zu entfernen. Beachten Sie |hre lokalen Reinigungsvorschriften fiir Batteriefliissigkeit.

Legen Sie einen defekten Akku in einen nicht brennbaren Behalter und decken Sie ihn mit trockenem
Sand, Kreidepulver (CaCOg3) oder Silikat (Vermiculit) ab. SchlieBen Sie anschlieBend den Deckel luftdicht
ab und bewahren Sie den Behélter fern von brennbaren Gasen, Fllssigkeiten oder Gegenstanden auf.
Entsorgen Sie den Behélter in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungs-
unternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir beschadigte Akkus!

Verhalten bei nicht mehr funktionierenden Akkus

>

Achten Sie auf abnormales Akkuverhalten wie fehlerhaftes Laden, ungewohnlich lange Ladezeiten,
splrbarer Leistungsabfall, ungewdhnliche LED-Aktivitdten oder austretende Flussigkeiten. Dies sind
Anzeichen auf ein internes Problem.

Wenn Sie ein internes Akkuproblem vermuten, kontaktieren Sie den Hilti Service.

Wenn der Akku nicht mehr funktioniert, sich der Akku nicht mehr laden lasst oder Flissigkeit austritt,
mussen Sie ihn entsorgen. Siehe Kapitel Wartung und Entsorgung.

MaBnahmen bei Akkubrand

Gefahr durch Akkubrand! Ein brennender Akku stoBt gefahrliche und explosionsgeféahrdende Flissigkeiten
und Dampfe aus, die zu Korrosionsverletzungen, Verbrennungen oder Explosionen fiihren kdnnen.

>

Tragen Sie ihre personliche Schutzausriistung, wenn Sie einen Akkubrand bek&@mpfen.

>

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Belliftung, damit gefahrliche und explosionsgefahrdende Dampfe
entweichen koénnen.

Verlassen Sie bei intensiver Rauchentwicklung sofort den Raum.

Konsultieren Sie bei Reizung der Atemwege einen Arzt.

Rufen Sie die Feuerwehr, bevor Sie einen Loschversuch starten.
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» Bekampfen Sie Akku-Bréande nur mit Wasser aus groBtméglichem Abstand. Pulverldscher und Léschde-
cken sind bei Li-lonen-Akkus unwirksam. Umgebungsbrande kénnen mit herkémmlichen L&schmitteln
bekampft werden.

» Versuchen Sie nicht, groBe Mengen brennender Akkus zu bewegen. Entfernen Sie nicht betroffene
Materialien aus der ndchsten Umgebung um so die betroffenen Akkus zu isolieren.

Im Falle eines sich nicht abkiihlenden, rauchenden oder brennenden Akkus:

» Nehmen Sie diesen auf eine Schaufel und werfen Sie ihn in einen Eimer mit Wasser. Durch die kiihlende
Wirkung wird das Ubergreifen eines Brandes auf Akku-Zellen, die noch nicht die fiir eine Entziindung
kritische Temperatur erreicht haben, reduziert.

» Lassen Sie den Akku fur mindestens 24 Stunden im Eimer, bis er sich vollstédndig abgekihlt hat.

» Siehe Kapitel Verhalten bei beschéadigten Akkus .

Angaben zu Transport und Lagerung

» Umgebungsbetriebstemperatur zwischen -17°C und +60°C / 1°F und 140°F.

» Lagertemperatur zwischen -20°C und +40°C / -4°F und 104°F.

» Akkus nicht auf dem Ladegeréat aufbewahren. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom
Ladegerat ab.

» Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern. Eine kiihle Lagerung erhoht die Akkulaufzeit. Lagern Sie Akkus
nie in der Sonne, auf Heizungen oder hinter Glasscheiben.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Akkus nie in loser Schittung transportieren. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor GbermaBigem
StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert
werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen Kurzschluss
verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Wartung und Entsorgung

» Halten Sie den Akku sauber und frei von Ol und Fett. Vermeiden Sie unnétigen Staub oder Schmutz auf
dem Akku. Reinigen Sie den Akku mit einem trockenen, weichen Pinsel oder einem sauberen, trockenen
Lappen.

» Betreiben Sie den Akku nie mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen, weichen Blrste.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere.

» Lassen Sie keine Feuchtigkeit in den Akku eindringen. Wenn Feuchtigkeit in den Akku eingedrungen ist,
behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku und isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter.
» Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus.

» Durch unsachgemaBe Entsorgung kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase oder
FlUssigkeiten entstehen. Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an
ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
beschédigte Akkus!

» Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmidill.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen. Decken Sie die
Anschllsse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

Original operating instructions
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1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

« EI™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words

are

used:

Al DANGER

DANGER!

>

Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !

>

Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/A CAUTION
CAUTION |

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

1) Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Eﬂ Cross-reference, the symbol is followed by the page number
gy

c\‘i“( 3 Dealing with recyclable materials
E: Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste
[ ] Hilti Li-ion battery

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

m) Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
used in the product overview section.
This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
®! product

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 General symbols
Symbols used in relation to the product.

) The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS
and Android platforms.

IE Double insulated

ﬁ} For indoor use only

- Direct current (DC)

" Alternating current

2 Safety

2.1 General safety instructions

A WARNING Study all safety instructions and other instructions, images and technical data with
which this power tool is provided. Failure to observe the instructions below can result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all safety precautions and instructions for future reference.

» Persons (including children) with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of experience and

knowledge are not permitted to use this product.
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» Do not allow children to play with the product.

2.2 Battery charger use and care

» To avoid injury, use the charger only to charge Hilti Li-ion batteries approved for use with this charger.

» The location at which the charger is used should be clean, cool, dry and protected from frost.

» Do not expose the product to rain or moisture. Water entering the product will increase the risk of electric
shock.

» The charger must be able to emit heat while in operation. The air vents must therefore remain
unobstructed. Do not operate the charger inside a closed container.

» Maintain the product carefully. Make sure that no parts are broken or damaged in such a way that the
product no longer functions correctly. If parts are damaged or broken, have the product repaired prior to
further use.

» Use chargers and the corresponding batteries in accordance with these instructions and as is specified
for this particular model. Use of chargers for applications different from those intended could result in
hazardous situations.

» Recharge the batteries only with the chargers specified by the manufacturer. A charger that is suitable
for a certain type of battery may present a risk of fire when used with other types of battery.

» When not in use, keep the battery and the charger away from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects that could cause a short circuit at the battery terminals or the charging
contacts. A short circuit between the battery terminals or charging contacts may cause injuries (burns)
and result in fire.

» Avoid leaving batteries mounted on chargers for extended periods of time. As a best practice, disconnect
chargers and remove batteries once charging is complete — particularly for storage and transport.

23 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.
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3 Description

3.1 Product overview [l

Battery interface

@  Battery
® @  Battery status indicator
®  Battery release button
@  Charger operating status indicator
®  Airexit
®  Holes for wall-mounting
@ @  Airintake
@—I

)

®

3.2 Intended use

The product described is a portable battery charger for up to 2 Hilti Nuron Li-ion batteries with a rated
voltage of 21.6 volts. It is designed to be connected to power outlets providing an AC (alternating current)
voltage of 100 to 127 volts or 220 to 240 volts (depending on country-specific version).

The charger can be set on a flat surface or mounted on the wall.

* The Hilti Li-ion batteries approved for use with this product can be found in this list.

* Not all batteries are available in all markets.

3.3 Operating status indicator of the charger

Status Meaning

LED doesn’t light. ® Charger is not ready for use.

LED shows green. @ / fmm Charger is ready for use or
battery/batteries fully charged.

LED slow-flashes green. 1 or 2 batteries being charged with normal
charging power.

LED quick-flashes green. 1 battery is charging in "Boost Mode".*

LED flashes yellow. A The charger is experiencing a fault. Remove
the batteries, disconnect the charger from the AC
supply and reconnect it. If the problem persists,
consult Hilti Service.

*"Boost Mode" enables faster charging by boosting charging power. "Boost Mode" is activated automatically
when only one battery is plugged into either of the two charging bays, the battery is compatible with
"Boost Mode" and the battery's state of charge is between 0 % and 80 %. Further information is available
from your Hilti sales representative or at: wwwe.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery during the charging operation

When a Hilti Nuron Li-ion battery is connected to a Hilti charger, the status indicator of the battery shows
the state of charge and also fault messages, if applicable.

oo “ AR
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Status

Meaning

One (1) LED slow-flashes green

The battery is being charged, state of charge:
<20 %

One (1) LED shows green, one (1) LED slow-flashes
green

The battery is being charged, state of charge: 21 %
t0 40 %

Two (2) LEDs show green, one (1) LED slow-flashes
green

The battery is being charged, state of charge: 41 %
to 60 %

Three (3) LEDs show green, one (1) LED
slow-flashes green

The battery is being charged, state of charge: 61 %
to 80 %

Four (4) LEDs show green

The battery is being charged, state of charge:
=80 %

No LED showing

The battery is fully charged, charging has ended.

One (1) LED quick-flashes yellow, then one or more
LEDs show green

Charging interrupted. The battery might be outside
the permissible temperature range.

Charging resumes automatically as soon as the
applicable parameters return to specification. If
necessary, bring the battery to the recommended
charging temperature.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

3.5

Indicators showing the state of health of the Li-ion battery

Hilti recommends checking the state of health of the Li-ion battery every time before charging.

To check the battery's state of health, press the release button of the battery and hold it down for longer
than three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

3.6 Items supplied

Charger, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group

4 Technical data
41 Product information
C 8D-22

Product generation 01
Weight 2.4 kg
Rated output voltage 108V .. 216V
Maximum output power 900 W
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

English 19
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5 Use of extension cords

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A WARNING

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate gauge
(cross section). The appliance may otherwise suffer a drop in performance and the extension cord may
overheat.

* Regularly check the extension cord for damage.

* Replace damaged extension cords.

* If you use the extension cord outdoors the extension cord must be approved for outdoor use and labeled
accordingly.

6 Operation

A| WARNING
Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work
is in progress, immediately disconnect the device and the cord from the electricity supply. Do not touch the
damaged part of the cord.
» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords
replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of
30 mA is recommended.

20 English 2463827
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6.1 Switching on charger and charging battery

Al WARNING
Explosion hazard if any attempt is made to charge unapproved batteries. Injuries and damage to the
charger can result.

» Do not attempt to charge non-rechargeable batteries.

» Use only Hilti-approved batteries with this charger.

/\ CAUTION
Short-circuit due to moisture or dampness Damage to the product is the result.
» Use the product only indoors.

» Keep the product away from moisture and dampness.

1. Plug the supply cord into the power outlet.
» LED shows green.

2. Engage the battery on the battery interface.
» The battery is charging.

If 2 batteries are plugged in, both batteries are charged at the same time. If only one battery is
plugged in, charging time is shorter if the battery is "Boost Mode" compatible (see the section
headed Operating status indicator of the charger +0 18).

3. When the battery is fully charged, remove it from the charger.

7 Care and maintenance

Al WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt.

» Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.
Maintenance

Al WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group




IS

71 Replacing the supply cord &

Risk of injury! Risk of electric shock.
» The product may be serviced and repaired only by authorized, trained personnel! This personnel must
be specially informed of any possible hazards.

If it is damaged, the supply cord has to be replaced.

ﬂ Comply with the country-specific regulations for electrical safety.

1. Unplug the charger’s supply cord from the power outlet.
2. Pull the rubberized foot (1) out of the cover and remove the securing screw exposed by removal of the
rubberized foot.

Materials

Torx® screwdriver T20

3. Flip the cover open.

4. Take a photo or draw a sketch so that you will be able to recall the routing and conductor-to-terminal
assignment of the supply cord.

5. Carefully depress one of the terminal clips with a flat screwdriver to release the conductor. Disengage
the conductor from the terminal clip. Repeat this step for the second conductor and then remove the
faulty power cord.

6. Install the new supply cord. Depress one terminal clip with a flat screwdriver and insert the end of the
conductor into the terminal clip. Release the terminal clip and check that the conductor is secure in the
terminal clip. Repeat this step for the second conductor.

Materials

Supply cord C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Select the supply cord of a type suitable for use with this charger from this table or contact Hilti
Service.

7. Seat the supply cord in the cable guide exactly as the original cable was routed prior to replacement.
Use the photo taken beforehand or the sketch you drew as reference.
8. Flip the cover closed and re-install the securing screw.
9. Push the rubberized foot (1) back into the cover.
10. Plug the supply cord into a power outlet and check that the charger is in full working order.
» LED shows: Charger is in full working order.
» LED does not light up: Charger is not in full working order.
» Contact Hilti Service.

8 Transport and storage

Transport
» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

22 English 2463827
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» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that
they all function correctly.

Storage

» During storage, always disconnect the charger electrical supply cable from the electrical supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» After along period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make
sure that they all function correctly.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery and the status indicator of the charger.
See the section headed Status indicators of the Li-ion battery +018and Operating status indicator of
the charger +1]18.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Malfunction Possible cause Action to be taken

LED doesn’t light. Supply cord not connected to elec- | » Plug the supply cord into the
tricity supply. power outlet.
Product malfunction. » Unplug the product and then

plug it back in. If the LED still
does not show, consult Hilti

Service.

Supply cord faulty. » Replace the supply cord.
+1022

The charger is defective. » Have the product repaired by
Hilti Service.

10 Disposal

Q“:-f'e Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found — here.
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RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
Pb; H Cd; biphenyl hthalats hthalats
) (Ho) € (Cr(v) ”Epeﬁgy)s (:&;[e)r;) "(DEz';)e P (Bg,f)e (DBP) (DIBP)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

This table is valid for the China market.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

This table is valid for the Taiwan market.

13 Hilti Li-ion batteries

Instructions for safety and use

This documentation uses the term battery to describe rechargeable Hilti Li-ion battery packs containing
several Li-ion cells joined together. These batteries are to be used in Hilti power tools exclusively. Use only
genuine Hilti batteries!

Description

Hilti batteries have cell-management and cell-protection systems.

The batteries are composed of cells that contain lithium-ion storage materials capable of providing high
specific energy density. Li-ion cells have a minimal memory effect, but they are very susceptible to external
impact, deep discharge, and high temperatures.

The products approved for use with Hilti batteries can be found in your Hilti Store or at: wwwe.hilti.group
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Safety

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Follow the instructions in the
section headed What to do in case of a battery fire.

What to do in case of damaged batteries

» Always contact Hilti when a battery is damaged.

» Never use a battery that is leaking fluid.

» Avoid direct eye and/or skin contact with fluid leaking from a battery. Always wear protective gloves and
eye protection when undertaking tasks involving battery fluid.

» Use a chemical spill cleanup kit to remove leaked battery fluid. Comply with the locally applicable cleanup
regulations for battery fluid.

» To store a damaged battery, place the battery in a non-flammable container and cover the battery with
dry sand, chalk powder (CaCOg) or silicate (Vermiculite). Then seal the lid air-tight and store the container
away from flammable gases, liquids or objects.

» Dispose of the container at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations
for transporting damaged batteries!

What to do in case of dysfunctional batteries

» Watch for abnormal battery behavior, such as faulty charging, unusually long charging times, noticeable
power loss, unusual LED activity, or leaking fluids. These are signs of an internal problem.

» If you suspect an internal battery problem, contact Hilti Service.

» A battery that no longer works, cannot be recharged or leaks fluid has to be disposed of correctly. See
the section headed Maintenance and disposal.

What to do in case of a battery fire

Battery fire hazard! A burning battery releases hazardous and potentially explosive liquids and fumes that
can lead to corrosion injuries, burns or explosions.

» Wear your personal protective equipment when you tackle a battery fire.

Provide sufficient venting to permit hazardous and potentially explosive fumes to escape.

Leave the room immediately in case of intense smoke emission.

Consult a doctor in case of any skin or respiratory irritation.

Alert the fire service before you start tackling the fire.

Use only water to tackle a battery fire and keep as far from the fire as effective extinguishing permits.
Powder fire extinguishers and fire blankets are ineffective with Li-ion batteries. Fire in nearby materials
can be extinguished with appropriate extinguishing agents.

» Do not try to move large quantities of burning batteries. Instead, isolate the batteries by removing

unaffected materials from the immediate vicinity.

v VY VvV VvVvy
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In the case of a battery that does not cool down, or a smoking or burning battery:
» Scoop the battery up with a shovel and drop it into a bucket of water, which will reduce the risk of igniting
adjacent cells that have not yet reached run-away temperature.
» Leave the battery in the bucket for at least 24 hours until it has cooled down completely.
» See the section headed What to do in case of damaged batteries.

Shipping and storage

» Ambient operating temperature to be kept between -17 °C and +60 °C / 1 °F and 140 °F.

» Storage temperature to be kept between -20 °C and +40 °C / -4 °F and 104 °F.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Store batteries in a cool and dry place. Cool storage will increase battery life. Never store batteries where
they are exposed to direct sunlight, on sources of heat or behind glass.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected). During transport, batteries should be
protected from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other
batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

Maintenance and disposal

» Keep the battery free of oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the
battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry rag.

» Never use a battery with clogged ventilation slots. Clean the ventilation slots carefully using a dry, soft
brush.

» Prevent unnecessary exposure of the battery to dust or debris and never subject the battery to soaking
moisture (e.g., submerged in water or left out in the rain).

» If a battery is exposed to soaking moisture, treat it as a damaged battery and isolate it in a non-flammable
container.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries.

» Improper disposal may cause health hazards from leaking gases or fluids. Dispose of the battery at your
Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources
for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations for transporting damaged
batteries!

» Do not dispose of batteries as household waste.

» Dispose of your battery out of the reach of children. Cover the terminals with a non-conductive material
(such as electrical tape) to prevent short circuiting.

Originele gebruiksaanwijzing

Inhoud

1 Informatieoverde handleiding . .. ......... ..ttt e 28
1.1 Bijdeze handleiding . . . . . . o oo i e e 28
1.2 Verklaringvandetekens . ... ... ... ... 28
1.3 Productafhankelijke symbolen . . . ... ... . . .. 29
2 Veiligheid . ........ ..ttt it st anans 29
2.1 Algemene veiligheidsinstructies . . . .. ... ... ... ... 29
2.2 Gebruikenonderhoudvanacculaders . ... ... ... ... ... .. ... 30
2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik vanaccu's . . . . .. ... 30
3 Beschrijving . .. ... ...t it it i e 31
3.1 Productoverzichtfl . . . .. ... ... 31
3.2 Correctgebruik . . . . . . . e 31
3.3 Statusaanduidingvan acculader . . . . . ... e 31



IS

3.4 Weergaven van Li-ion-accu tiidensopladen . . .. ..... ... ... . ... .. . ... 31
3.5 Weergaven vantoestandvanLi-ion-accu . .. ... ... ... .. ... 32
3.6 Standaard leveringsomvang . . . ... ... 32
4 Technischegegevens . ......... ...ttt tnnansestnnannsnn 32
4.1 Productinformatie . . . . . .. ... e 32
5 Gebruik vanverlengsnoeren . . .......... ittt i 33
6 Bediening . ........c.i ittt i i e 33
6.1 Acculaderinschakelenenaccuopladen . . ... ... ... ... . ... .. 34
7 Verzorgingenonderhoud . . . ... ... ..ttt inninnrennrennrnnnnnnnsnnnss 34
7.1 Netsnoervervangen B . . . ... ... 34
8 Transport enopslag . . . . oo vt ittt it e E e e 35
9 Hulpbijstoringen . ... ..... ... ... i i ittt et 36
10 ReCyCliNg . .. vt ittt it ittt et e, 36
11 Fabrieksgarantie ........... .00t in s tanrsnnsnnnsannrnnnnnn 36
12 Meerinformatie . ........ ...ttt ittt i i i e 36
13 HiltiLi-ionaccu's .. ....... ... . i i i i s 38
1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u
dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

«  I=I™& producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool (3.

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.
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/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

1) Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

-

)
&

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion-accu

B

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of

onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

N Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.
IE Dubbel geisoleerd
C} Alleen voor gebruik binnen
== Gelijkstroom
" Wisselstroom

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische

gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

» Dit product mag niet door personen (en kinderen) met lichamelijke, sensorische of mentale beperkingen
of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt.
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>

2.2

2.3

30

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Gebruik en onderhoud van acculaders

Laad met de acculader alleen goedgekeurde Hilti Li-lon-accu's op, om letsel te voorkomen.

De plaats waar de acculader wordt gebruikt, dient koel, droog en vorstvrij te zijn.

Houd het product uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het product vergroot
het risico van een elektrische schok.

Tijdens het laden moet de acculader warmte kunnen afgeven, daarom dienen de ventilatiesleuven vrij te
zijn. Niet opladen in een afgesloten omhulling.

Ga zorgvuldig met het product om. Zorg ervoor dat geen defect gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat het product niet meer correct werkt. Als onderdelen ervan beschadigd of defect zijn, het product
laten repareren voordat u het verder gebruikt.

Gebruik de acculaders en daarbij behorende accu's conform deze aanwijzingen en zoals voor dit speciale
apparaattype is voorgeschreven. Het gebruik van acculaders voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader dat
voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer dit met andere accu's
wordt gebruikt.

Houd de niet-gebruikte accu of de acculader uit de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die een kortsluiting van de accu- of laadcontacten
zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu- of laadcontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

Laat accu's niet gedurende een langere periode op de acculader zitten. Als beproefde procedure dient u
acculaders na het opladen van het elektriciteitsnet te ontkoppelen en accu 's, met name voor opslag en
transport, van de acculader af te halen.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vioeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion
accu 's gelden.
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu 's, die u door het

scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Accu

Statusweergave accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusaanduiding acculader
Luchtuitstroomopening
Gaten voor wandmontage
Luchtinlaat

Accu-interface

CISICICICIOICIC)
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een draagbare acculader voor maximaal twee Hilti Nuron Li-ion-accu's met een
nominale spanning van 21,6 V. De acculader is, afhankelijk van de landuitvoering, bestemd om te worden
aangesloten op wandcontactdozen met 100 tot 127 V of 220 tot 240 V wisselspanning.

De acculader kan op oppervlakken en ondergronden worden neergezet of aan een muur worden gemonteerd.
* De voor dit product toegestane Hilti Li-ion-accu's vindt u in deze lijst.
* Niet alle accu's zijn in alle markten beschikbaar.

3.3 Statusaanduiding van acculader

Toestand Betekenis

LED brandt niet. ® Acculader is niet klaar voor gebruik.

LED brandt groen. @ /fmm Acculader is klaar voor gebruik of accu('s)
is (zijn) volledig opgeladen.

LED knippert langzaam groen. 1 of 2 accu 's worden met de normale laadca-
paciteit opgeladen.

LED knippert snel groen. 1 accu wordt in de "Boost Mode" opgeladen.*

LED knippert geel. A De acculader heeft een storing. Verwijder de
accu's, ontkoppel de acculader van de stroom-
voorziening en sluit hem opnieuw aan. Indien het
probleem blijft bestaan, wendt u zich tot de Hilti
Service.

* Met de "Boost Mode" kan sneller opgeladen worden door de laadcapaciteit te verhogen. De "Boost Mode"
wordt automatische geactiveerd als er slechts één accu op een van beide laadslots geplaatst wordt, de accu
compatibel is met de "Boost Mode" en de laadtoestand van de accu tussen 0% en 80% ligt. Meer informatie
krijgt u van uw Hilti verkoopadviseur of vindt u op: www.hilti.group

3.4 Weergaven van Li-ion-accu tijdens opladen

Wanneer een Hilti Nuron Li-ion-accu op een Hilti acculader aangesloten is, geeft de statusindicatie van de
accu de laadtoestand en eventuele foutmeldingen aan.

LT e
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Toestand

Betekenis

Een (1) LED knippert langzaam groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: < 20%

Een (1) LED brandt groen, een (1) LED knippert
langzaam groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: 21% tot
40%

Twee (2) LED's branden groen, een (1) LED knip-
pert langzaam groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: 41% tot
60%

Drie (3) LED's branden groen, een (1) LED knippert
langzaam groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: 61% tot
80%

Vier (4) LED's branden groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: = 80%

Geen LED brandt

De accu is volledig opgeladen, de laadprocedure
werd beéindigd.

Een (1) LED knippert snel geel, vervolgens branden
een of meerdere LED's groen

De laadprocedure is onderbroken. Mogelijk is de
temperatuur van de accu buiten het toelaatbare
temperatuurbereik.

De laadprocedure wordt automatisch voortgezet,
zodra weer aan de vereiste parameters wordt vol-
daan. Breng de accu zo nodig op de aanbevolen
laadtemperatuur.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.5 Weergaven van toestand van Li-ion-accu

Hilti adviseert de toestand van de Li-ion-accu voor elke laadprocedure op te vragen.

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets van de accu langer dan drie
seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg
van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.6
Acculader, handleiding.

Standaard leveringsomvang

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens

4.1 Productinformatie

C 8D-22
Productgeneratie 01
Gewicht 2,4 kg
Nominale uitgangsspanning 10,8V .. 216V
Maximaal uitgangsvermogen 900 W
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C 8D-22
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

5 Gebruik van verlengsnoeren

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$8ARICRE T B1EEB>>| 25A 50A 7,5 A 9,0 A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Al WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter
hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

* Wanneer u het verlengsnoer buitenshuis gebruikt, moet het verlengsnoer voor gebruik buitenshuis
goedgekeurd en dienovereenkomstig gemarkeerd zijn.

6 Bediening

Al WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, het apparaat en het snoer direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats

niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde voe-
dingskabels laten vervangen bij een erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom
aanbevolen.
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6.1 Acculader inschakelen en accu opladen

A| WAARSCHUWING
Explosiegevaar bij het opladen van niet goedgekeurde accu's. Letsel en schade aan de acculader
kunnen het gevolg zijn.
» Geen batterijen opladen die niet oplaadbaar zijn.
» Gebruik deze acculader alleen voor door Hilti goedgekeurde accu's.

/\ ATTENTIE

Kortsluiting door vocht Beschadigingen aan het product zijn het gevolg.
» Gebruik het product alleen in gesloten ruimtes.

» Houd het product verwijderd van vocht.

1. Steek de stekker in het stopcontact.
» LED brandt groen.

2. Plaats de accu op de accu-interface.
» Accu wordt opgeladen.

Als er twee accu's worden geplaatst, worden beide accu's tegelijkertijd opgeladen. Bij plaatsing
van slechts één accu wordt de laadtijd korter als de accu compatibel is met de "Boost Mode" (zie
hoofdstuk Statusaanduiding van acculader +0 31).

3. Wanneer de accu opgeladen is, verwijdert u de accu van de acculader.

7 Verzorging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

| A| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

71 Netsnoer vervangen £

Gevaar voor letsel! Gevaar van een elektrische schok.
» Het product mag alleen door bevoegd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en
gerepareerd worden! Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren.
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Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden.

ﬂ Neem uw landelijke bepalingen voor elektrische veiligheid in acht.

1. Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact.
2. Trek de rubberen voet (1) uit de afdekking en verwijder de daaronder liggende bevestigingsbout.

Materiaal

Torx®-schroevendraaier T20

3. Klap de afdekking open.

Maak een foto of een tekening om de ligging van het netsnoer te onthouden.

5. Druk één van de klemmen voorzichtig in met een platte schroevendraaier om de draad los te maken.
Trek de draad uit de klem. Herhaal deze stap voor de tweede draad en verwijder aansluitend het defecte
netsnoer.

6. Monteer het nieuwe netsnoer. Druk één klem in met een platte schroevendraaier en schuif de leiding in
de klem. Laat de klem los en controleer of de draad stevig vastzit. Herhaal deze stap voor de tweede
draad.

Materiaal

>

Netsnoer C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Selecteer het voor uw acculader passende netsnoer uit deze tabel of neem contact op met de Hilti
Service.

7. Plaats het netsnoer net zo in de geleiding als het oude netsnoer in de geleiding was aangebracht. Gebruik
uw eerder gemaakte foto of tekening als referentie.
8. Klap de afdekking dicht en breng de bevestigingsbout weer aan.
9. Steek de rubberen voet (1) weer in de afdekking.
10. Steek de stekker weer in een stopcontact en controleer of de acculader correct werkt.
» LED brandt: Acculader functioneert correct.
» LED brandt niet: Acculader functioneert niet correct.
» Neem contact op met de Hilti Service.

8 Transport en opslag

Transport

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

Opslag

» Koppel het netsnoer van de acculader voor opslag altijd los van het elektriciteitsnet.

» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningsele-
menten op hun correcte werking.
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9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu en de acculader in acht. Zie de hoofdstukken
Weergaven van de Li-ion-accu #1031 en Statusaanduiding van acculader =0 31.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
LED brandt niet. Netstekker niet aangesloten. » Steek de stekker in het stop-
contact.
Storing aan het product. » Haal de stekker van het product

uit het stopcontact en steek de
stekker er opnieuw in. Wanneer
de LED vervolgens nog altijd
niet brandt, neem dan contact
op met de Hilti Service.

Netsnoer defect. » Vervang het netsnoer. ®1J 34

De acculader is defect. » Laat het product door de Hilti
Service repareren.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en aanvullende informatie over uw product vindt u — hier.
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RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Deze tabel geldt voor de markt China.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Deze tabel is geldig voor de markt Taiwan.

13 Hilti Li-ion accu's

Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik

In deze documentatie wordt het begrip accu gebruikt voor oplaadbare Hilti Li-ion-accu's, waarin meerdere
Li-ion-cellen aaneengesloten zijn. Ze zijn bestemd voor Hilti elektrisch gereedschap en mogen alleen in
combinatie hiermee worden gebruikt. Gebruik alleen originele Hilti accu's!

Beschrijving

Hilti accu's zijn met celmanagement- en celbeveiligingssystemen uitgerust.

De accu's bestaan uit cellen, die lithium-ion opslagmaterialen bevatten, die een hoge specifieke energie-
dichtheid mogelijk maken. Li-ion-cellen hebben een zeer gering geheugeneffect, maar zijn ze zeer gevoelig
voor geweld, diepe ontlading of hoge temperaturen.

De voor Hilti accu's toegestane producten vindt u in uw Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group
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Veiligheid

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Ga te werk
volgens de aanwijzingen in het hoofdstuk Maatregelen bij accubrand.

Handelwijze bij beschadigde accu's

» Neem altijd contact op met de Hilti Service, wanneer een accu beschadigd is.

» Gebruik een accu niet wanneer er vioeistof uitlekt.

» Vermijd bij lekkende vloeistof direct contact met de ogen en/of huid. Draag altijd werkhandschoenen en
veiligheidsbril bij de omgang met accuvloeistof.

» Gebruik een geschikt chemisch reinigingsmiddel om de weggelekte accuvloeistof te verwijderen. Neem
de lokale reinigingsvoorschriften voor accuvloeistof in acht.

» Plaats een defecte accu in een niet-brandbare bus en dek hem af met droog zand, krijtpoeder (CaCO3) of
silicaat (vermiculiet). Sluit vervolgens het deksel luchtdicht af en houd de bus verwijderd van brandbare
gassen, vloeistoffen of voorwerpen.

» Lever de houder in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

Handelwijze bij niet meer werkende accu's

» Let op abnormale eigenschappen van accu's, zoals onjuist laden, abnormaal lange laadtijden, merkbaar
capaciteitsverlies, ongebruikelijke LED-activiteiten of weglekkende vloeistoffen. Dit zijn indicaties voor
een intern probleem.

» Als u een intern accuprobleem vermoedt, neem dan contact op met de Hilti Service.

» Als de accu niet meer werkt, de accu niet meer kan worden opgeladen of er vloeistof uit lekt, moet u
deze afvoeren. Zie het hoofdstuk Onderhoud en recycling.

Maatregelen bij accubrand

| A] WAARSCHUWING

Gevaar door accubrand! Een brandende accu stoot gevaarlijke en explosieve vloeistoffen en dampen uit,
die corrosief letsel, brandwonden of explosies kunnen veroorzaken.
» Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting wanneer u een accubrand bestrijdt.

Zorg voor voldoende ventilatie, zodat gevaarlijke en explosieve dampen kunnen ontsnappen.

Verlaat bij intensieve rookontwikkeling direct de ruimte.

Neem bij irritaties van de luchtwegen contact op met een arts.

Bel de brandweer voordat u een bluspoging start.

Bestrijd accubranden alleen met water vanaf een zo groot mogelijke afstand. Poederblussers en
blusdekens werken niet bij Li-ion-accu's. Omgevingsbranden kunnen met gangbare blusmiddelen
worden bestreden.
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>

Probeer niet om grote hoeveelheden brandende accu's te verplaatsen. Verwijder niet betrokken
materialen uit de directe omgeving om zo de betrokken accu's te isoleren.

In geval van een niet afkoelende, rokende of brandende accu:

>

>

>

Neem deze op een schep en gooi deze in een emmer met water. Door de koelende werking van water
wordt het overslaan van een brand op accucellen, die nog niet de ontstekingskritische temperatuur
bereikt hebben, gereduceerd.

Laat de accu gedurende minstens 24 uur in de emmer, tot deze volledig is afgekoeld.

Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Informatie bij transport en opslag

>

>

>

>

Omgevingstemperatuur bij gebruik tussen -17 °C en +60 °C / 1 °F en 140 °F.

Opslagtemperatuur tussen -20 °C en +40 °C / -4 °F en 104 °F.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's zo koel en zo droog mogelijke opslaan. Een koele opslag verhoogt de acculevensduur. Bewaar
accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Onderhoud en recycling

>

Houd de accu schoon en vrij van olie en vet. Vermijd onnodig stof of vuil op de accu. Reinig de accu met
een droge, zachte penseel of een schone, droge doek.

Gebruik de accu nooit met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat er vieemd materiaal in het binnenwerk binnendringt.

Laat geen vocht de accu binnendringen. Als vocht in de accu binnengedrongen is, behandelt u de accu
als een beschadigde accu en isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Door onjuiste recycling kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of
vloeistoffen ontstaan. Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk
afvalverwerkingsbedrijf. Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.
Geef accu's niet met het huisvuil mee.

Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden. Dek de aansluitingen
met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
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1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

1.2
1.2

Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits IRl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

=

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

LT e
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/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

1) Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Eﬂ Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
gy

c\\i'}s Maniement des matériaux recyclables
E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres
[ ] Accu li-ions Hilti

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou

composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

71) Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

{ . ’ . -
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

formes iOS et Android.

IE Double isolation

Q Uniguement destiné a une utilisation a I'intérieur

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-

== Courant continu

~ Courant alternatif
2 Sécurité
2.1 Indications générales de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations

futures.
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Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience et ne disposant
pas des connaissances requises.

Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec le produit.

Utilisation et emploi soigneux des chargeurs

Pour éviter tout risque de blessure, le chargeur doit exclusivement servir a charger des accus Li-lon Hilti
autorisés.

L'endroit ou se trouve le chargeur doit étre propre, frais et a I’abri du gel.

Ne pas exposer le produit a la pluie ou a ’humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur du produit augmente
le risque d'un choc électrique.

Pendant le processus de charge, le chargeur doit pouvoir libérer de la chaleur, c'est la raison pour
laquelle les ouies d'aération doivent étre dégagées. Ne pas charger dans un récipient fermé.

Entretenir soigneusement le produit. Vérifier qu'aucune piéce n'est cassée ou endommagée de telle
sorte que le produit ne fonctionne plus correctement. Si des pieces sont endommagées ou cassées,
faire réparer le produit avant de continuer a I'utiliser.

Utiliser les chargeurs et les accus correspondants conformément aux présentes instructions et comme
indiqué pour ce type d'appareil spécifique. L’utilisation des chargeurs a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié
a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.

Tenir I'accu ou le chargeur non utilisé a I’écart de tous objets métalliques tels que les agrafes, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, qui peuvent provoquer un pontage des contacts de I'accu ou du
chargeur ou un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu et de charge peut provoquer des
brllures et un incendie.

Ne pas laisser les accus dans le chargeur pendant une période prolongée. Une bonne pratique consiste
a débrancher les chargeurs aprés le processus de charge et a retirer les accus du chargeur, en particulier
pour le stockage et le transport.

23 Utilisation et emploi soigheux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniguement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les

accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

®

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

@ Accu

@  Indicateur d'état de I'accu

®  Touche de déverrouillage de l'accu

@  Affichage de I'état de fonctionnement du
chargeur

®  Sortie d'air

®  Trous pour le montage mural

@  Prise d'air

Interface d'accu

Le produit décrit est un chargeur portable pour jusqu'a 2 accus Li-lon Hilti Nuron d'une tension nominale de
21,6 volts. Selon la version nationale, il est destiné au branchement a des prises de 100 a 127 V ou de 220 a

240V en courant alternatif.

Le chargeur peut étre posé sur des surfaces planes ou étre monté sur un mur.

¢ Vous trouverez les accus Li-lon Hilti homologués pour ce produit dans cette liste.

¢ Les accus ne sont pas tous disponibles sur tous les marchés.

3.3 Affichage de I'état de fonctionnement du chargeur

Etat

Signification

LED non allumée.

@ Le chargeur n'est pas prét a fonctionner.

La LED s'allume en vert.

@ / fmm Chargeur opérationnel ou accu(s) entiére-
ment chargé.

La LED clignote lentement en vert.

1 ou 2 accus sont chargés avec une puissance
de charge normale.

La LED clignote rapidement en vert.

1 accu est chargé en "Boost Mode".*

La LED clignote en jaune.

A Le chargeur présente une anomalie. Retirer les
accus, débrancher le chargeur de I'alimentation
électrique et le rebrancher. Si le probléme n'est pas

résolu, s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* Le "Boost Mode" permet de charger plus rapidement en augmentant la puissance de charge. Le
"Boost Mode" est automatiquement activé lorsque seulement un accu est branché sur I'un des deux
emplacements, que I'accu est compatible avec le "Boost Mode" et que le niveau de charge de I'accu se situe
entre 0 % et 80 %. De plus amples informations sont disponibles auprés de votre conseiller commercial
Hilti ou sous : www.hilti.group

3.4 Affichage de I'état de I'accu Li-lon pendant le processus de charge

Lorsqu'un accu Li-lon Hilti Nuron est raccordé a un chargeur Hilti, l'indicateur d'état de I'accu indique le
niveau de charge et les éventuels messages d'erreur.

Etat
Une (1) LED clignote lentement en vert

Signification

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
<20 %

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
de21 % a40 %

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
de 41 % a 60 %

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
de 61 % a 80 %

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
=80 %

L'accu est entierement rechargé, le processus de
charge a été terminé.

Le processus de charge est interrompu. Il est pos-
sible que I'accu se trouve en dehors de la plage de
températures admissible.

Le processus de charge est automatiquement
poursuivi dés que les paramétres requis seront a
nouveau remplis. Le cas échéant, amener I'accu a
la température de service recommandée.

Une (1) LED s'allume en vert, une (1) LED clignote
lentement en vert

Deux (2) LED s'allument en vert, une (1) LED cli-
gnote lentement en vert

Trois (3) LED s'allument en vert, une (1) LED cli-
gnote lentement en vert

Quatre (4) LED s'allument en vert

Aucune LED allumée

Une (1) LED clignote lentement en jaune, puis ou
une plusieurs LED s'allument en vert

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) LED clignote rapidement en rouge

3.5 Affichages d'état de I'accu Li-lon

Hilti recommande de vérifier I'état de I'accu Li-lon avant chaque processus de charge.

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage de I'accu enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

Signification
L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.AV. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.6  Eléments livrés

Chargeur, mode d'emploi.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :

www.hilti.group
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4 Caractéristiques techniques

4.1 Informations produit

C 8D-22
Génération de produit 01
Poids 2,4 kg
Tension de sortie nominale 10,8V .. 216V
Puissance de sortie maximale 900 W
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
5 Utilisation de rallonges électriques
International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95m 80 m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - —
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
#ARICET 68> 25A 50A 75A 9,0A 100A | 120A | 135A | 150A
EE mm2
100V 2 115m 60 m 40m 35m 30m 25m 20 m 15m
3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50 m 40 m 35m 30m

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

e Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.

e Veérifier régulierement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommageées.

¢ En cas d'utilisation du cable de rallonge a I'extérieur, celui-ci doit étre homologué pour une utilisation en
extérieur et marqué en conséquence.
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6 Utilisation

Al AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé

en cours de travail, débrancher immédiatement I'appareil et le cable du réseau. Ne pas toucher aux pieces

défectueuses !

» Controler régulierement les cables de branchement. Remplacer les cébles de rallonge défectueux. Les
céables d'alimentation défectueux doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit
(RCD) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA.

6.1 Mise en marche du chargeur et recharge de I'accu

Al AVERTISSEMENT

Risque d'explosion en cas de recharge de batteries non homologuées. Cela peut entrainer des blessures
et des dommages au chargeur.

» Ne pas charger de batteries non rechargeables.

» Pour ce chargeur, n'utiliser que des accus homologués par Hilti.

/\ ATTENTION

Court-circuit di a I'humidité Il en résulte des dommages au produit.
» Utiliser le produit uniquement dans des locaux fermés.

» Ne pas exposer le produit a I’humidité.

1. Brancher la fiche dans la prise.
» LaLED s'allume en vert.

2. Brancher I'accu sur l'interface de I'accu.
» L'accu est en cours de charge.

Si 2 accus sont branchés, les deux accus sont chargés simultanément. Si un seul accu est
branché, le temps de charge est réduit si I'accu est compatible avec le "Boost Mode" (voir
chapitre Affichage de I'état de fonctionnement du chargeur #L] 44).

3. Une fois que I'accu est rechargé, le retirer du chargeur.

7 Nettoyage et entretien

Al AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brllures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

Entretien

Al AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7.1 Remplacement du cable d'alimentation 2

A| DANGER
Risque de blessures ! Danger de choc électrique.

» Le produit ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par un personnel autorisé et formé a cet effet | Ce
personnel doit étre au courant des dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé.

ﬂ Tenir compte des dispositions spécifiques au pays d'utilisation concernant la sécurité électrique.

1. Débrancher de la prise le connecteur d'alimentation du chargeur.
2. Retirer 'embase caoutchoutée (1) du cache et déposer la vis de fixation qui se trouve en dessous.

Matériau

Tournevis Torx® T20

3. Ouvrir le cache.

Prendre une photo ou réaliser un dessin pour se souvenir de la pose du céble d'alimentation.

5. Appuyer avec précaution sur I'une des bornes avec un tournevis pour libérer le cable. Tirer le cable hors
de la borne. Répéter I'opération pour le second cable, puis déposer le cable d'alimentation défectueux.

6. Monter le nouveau céble d'alimentation. Appuyer sur la borne avec un tournevis et introduire le cable
dans la borne. Relacher la borne et vérifier que le cable est bien fixé. Répéter I'opération pour le second
cable.

»

Matériau

Cable d'alimentation réseau C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Sélectionner le cable d'alimentation adapté au chargeur a I'aide de ce tableau ou contacter le
S.A.V. Hilti.

7. Poser le céble d'alimentation dans le guide-céble comme il I'était avant le remplacement. Utiliser la
photo ou le dessin réalisés auparavant comme référence.
8. Refermer le cache et reposer la vis de fixation.
9. Remettre I'embase caoutchoutée (1) en place dans le cache.
10. Rebrancher le connecteur d'alimentation dans une prise de courant et vérifier si le chargeur fonctionne
correctement.
» LED allumée : Le chargeur fonctionne correctement.
» LED non allumée. : Le chargeur ne fonctionne pas correctement.
» Contactez le S.A.V. Hilti.

48 Frangais 2463827




IS

8 Transport et entreposage

Transport

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Vérifier aprés chaque transport qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage

» Pour le stockage, toujours débrancher le cable d'alimentation du chargeur du réseau électrique.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Vérifier apres un stockage prolongé qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu et du chargeur. Voir chapitre
Indicateurs de I'accu Li-lon £ 45 et Affichage de I'état de fonctionnement du chargeur +0 44,

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

LED non allumée. Fiche secteur non branchée. » Brancher la fiche dans la prise.
Dérangement au niveau du produit. | » Débrancher et rebrancher le

produit. Si la LED ne s'allume
toujours pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Cable d'alimentation défectueux. » Remplacer le cable d'alimenta-
tion. L] 48

Chargeur défectueux. » Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

10 Recyclage

9“:(’9 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.
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RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)
A SIT 11364-2014 BaA5 F4 R AR 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ce tableau s'applique au marché de Taiwan.

13 Hilti Accus lithium-ions

Instructions de sécurité et d'utilisation

Dans le contexte de la présente documentation, le terme « accu » désigne les accus lithium-ions
rechargeables de Hilti, qui regroupent plusieurs cellules lithium-ions. Ces accus ont été congus pour
les outils électriques Hilti et doivent exclusivement étre utilisés a cet effet. Utiliser uniguement des accus
d'origine de Hilti !

Description

Les accus Hilti sont dotés des systémes de gestion des cellules et de la protection des cellules.

Les accus sont constitués de cellules qui contiennent des matériaux accumulateurs au lithium-ion permettant
une densité de flux énergétique spécifique élevée. Les cellules lithium-ions sont soumises a un effet mémoire
trés faible mais sont tres sensibles aux effets de la force, a la décharge profonde ou aux températures élevées.
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La liste des produits autorisés pour les accus Hilti est disponible auprés de Hilti Store ou sous :

www.hilti.group

Sécurité

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Procéder
comme indiqué dans le chapitre Mesures a prendre si I'accu briile.

Comportement a adopter en cas d'accus endommagés

» Siun accu est endommagé, contacter systématiquement le S.A.V. Hilti.

» Ne pas utiliser un accu qui perd du liquide.

» Eviter tout contact direct avec les yeux et/ou la peau si du liquide s'écoule ! Toujours porter des gants
de protection et des lunettes de protection lors de la manipulation de I'électrolyte.

» Pour éliminer I'électrolyte qui s'écoule de la batterie, utiliser uniquement des détergents chimiques
spécialement autorisés a cet effet. Tenir compte des prescriptions locales concernant I'électrolyte.

» Déposer I'accu défectueux dans un conteneur non inflammable et le recouvrir de sable sec, carbonate de
calcium (CaCO83) ou silicate (vermiculite). Fermer ensuite le couvercle de maniére étanche et conserver
le conteneur a I'abri de gaz, liquides ou objets inflammables.

» Eliminer le conteneur en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Comportement a adopter en cas d'accus non opérationnels

» Surveiller tout comportement anormal de I'accu tel qu'un processus de charge défaillant, un temps de
charge anormalement long, une nette baisse de performances, des activités de DEL inhabituelles ou
encore des fuites de liquide. Tels sont des signes révélateurs d'un probleme interne.

» En cas de suspicion d'un probleme interne a I'accu, contacter le S.A.V. Hilti.

» Sil'accu ne fonctionne plus, qu'il n'est plus possible de le charger ou qu'il en sort du liquide, il doit étre
éliminé. Voir le chapitre Entretien et recyclage.

Mesures a prendre si I'accu briile

J AVERTISSEMENT

Danger par inflammation de I'accu ! Un accu en feu dégage des liquides et vapeurs dangereux et explosifs,
pouvant provoquer des blessures par corrosion, brllures et explosions.

» Porter des équipements de protection individuelle pour lutter contre un incendie déclenché par un accu.

» Veiller a ce que I'aération soit suffisante afin d'assurer une bonne évacuation des vapeurs dangereuses
ou explosives.

» En cas de formation de fumées intense, quitter immédiatement le local.

» Consulter un médecin en cas d'irritation des voies respiratoires.
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» Appelez les pompiers avant de tenter d'éteindre le feu.

» Lutter uniquement avec de l'eau contre les incendies déclenchés par |'accu, depuis la plus grande
distance possible. Les extincteurs a poudre et les couvertures antifeu sont inefficaces sur les accus
lithium-ions. Les feux environnants peuvent étre combattus avec des extincteurs habituels.

» Ne pas tenter de déplacer de grandes quantités d'accus en feu. Ecarter les matériaux non concernés de
toute proximité immédiate afin d'isoler les accus concernés.

Si un accu ne se refroidit pas, fume ou briile :

» Le prendre avec une pelle et le jeter dans un seau d'eau. L'effet refroidissant va éviter que la combustion
ne se propage aux cellules de I'accu qui n'ont pas encore atteint la température critique.

» Laisser I'accu dans le seau pendant au moins 24 heures, jusqu'a ce qu'il ait entierement refroidi.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommageés.

Consignes de transport et de stockage

» Température ambiante entre -17 °C et +60 °C /1 °F et 140 °F.

» Température de stockage entre -20 °C et +40 °C / -4 °F et 104 °F.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Stocker si possible les accus dans un endroit sec et frais. Un stockage dans un endroit frais prolonge la
durée de fonctionnement de I'accu. Ne jamais stocker d'accus au soleil, sur des chauffages ou derriére
des vitres en verre.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Entretien et recyclage

» Veiller & ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile. Eviter toute
poussiére ou saleté sur I'accu. Nettoyer I'accu avec un pinceau sec et souple ou un chiffon propre et
sec.

» Ne jamais faire fonctionner I'accu si ses ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d'aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur.

» Empécher toute pénétration d'humidité dans I'accu. En cas de pénétration d'humidité dans I'accu, le
manipuler comme un accu endommageé et I'isoler dans un conteneur non inflammable.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.

» Une élimination non conforme peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour la
santé. Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

» Ne jamais jeter les accus dans les ordures ménageres.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants. Recouvrir les raccordements
avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
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1 Informacién sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con
este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

* El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

1) Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada, el simbolo va seguido del nimero de pagina

Y-

) Manejo con materiales reutilizables

a°
ﬁ‘

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

B

Bateria de lon-Litio Hilti

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-
3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).
qD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda
= estan explicados en el apartado Vista general del producto.

@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

R El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.
IE Aislamiento doble
Q Utilizar solo en interiores

== Corriente continua

" Corriente alterna

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.
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» Este producto no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos.
» Los nifios no deben jugar con el producto.

2.2 Manipulacion y utilizacion segura de los cargadores

» Afin de evitar lesiones, el cargador debe emplearse exclusivamente para cargar baterias de lon-Litio de
Hilti autorizadas.

» El cargador debe mantenerse en un lugar limpio, fresco, seco y protegido de las heladas.

» No exponga el producto a la lluvia ni a la humedad. La penetracion de agua en el producto aumenta el
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

» Durante el proceso de carga, el cargador debe poder desprender calor. Por esta razén es necesario que
las rejillas de ventilacion estén libres. No cargue baterias en un depdsito cerrado.

» Cuide el producto adecuadamente. Asegurese de que no haya piezas rotas ni dafiadas que puedan
impedir el correcto funcionamiento del producto. Si hay piezas dafiadas o rotas, haga reparar el producto
antes de seguir utilizandolo.

» Utilice los cargadores y las baterias correspondientes de acuerdo con estas instrucciones y de la forma
indicada especificamente para este tipo de herramienta. El uso de cargadores para aplicaciones distintas
a las previstas puede resultar peligroso.

» Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de
incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Cuando no utilice la bateria o el cargador, guardelos separados de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear los contactos de la bateria o del cargador. El
cortocircuito de los contactos de la bateria o del cargador puede causar quemaduras o incendios.

» No deje las baterias conectadas al cargador durante periodos largos de tiempo. Se recomienda
desconectar los cargadores y extraer las baterias una vez se complete la carga, especialmente para su
almacenamiento y transporte.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla, significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio.

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de este manual de instrucciones.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Bateria
Indicador de estado a bateria
Tecla de desbloqueo de la bateria

Indicador de estado de funcionamiento del
cargador
Salida de aire

Orificios para montaje mural
Entrada de aire
Ranura de insercién de la bateria

CICICICCIOICIC)

®

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un cargador portable para hasta 2 baterias de lon-Litio HiltiNuron con una tensién
nominal de 21,6 V. Esta indicado para conectarse a tomas de corriente con tension alterna de 100 a 127
voltios o de 220 a 240 voltios, en funcion de la versiéon de cada pais.

El cargador puede colocarse sobre superficies planas o montarse en una pared.
* En esta lista encontrara las baterias Hilti de lon-Litio autorizadas para este producto.
* No todas las baterias estan disponibles en todos los mercados.

3.3 Indicador de estado de funcionamiento del cargador

Estado Significado

El LED est& apagado. ® El cargador no esta listo para funcionar.

El LED esta encendido en verde. @ / mw El cargador esta listo o la(s) bateria(s)
estan completamente cargadas.

El LED parpadea despacio en verde. 1 0 2 baterias se cargan con un rendimiento de
carga normal.

El LED parpadea rapido en verde. 1 bateria se esta cargando en "Boost Mode".*

El LED parpadea en amarillo. A El cargador presenta un error. Retire las bate-

rias, desenchufe el cargador de alimentacion de
tension y conéctelo de nuevo. Si el problema per-
siste, pdngase en contacto con el Servicio Técnico
de Hilti.

* El "Boost Mode" permite una carga rapida con un rendimiento de carga aumentado. El "Boost Mode" se
activa automaticamente cuando se conecta solamente una bateria en una de las dos ranuras de insercion,
siempre que sea compatible con el "Boost Mode" y el estado de la bateria se encuentre entre el 0 % vy el
80 %. Puede obtener mas informacién de su asesor de ventas de Hilti o en: www.hilti.group

3.4 Indicaciones de la bateria de lon-Litio durante el proceso de carga

Cuando hay una bateria Hilti Nuron de lon-Litio conectada a un cargador Hilti, el indicador de estado de la
bateria muestra el estado de carga y los mensajes de error, si los hay.
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Estado

Significado

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
<20 %

Un (1) LED esta encendido en verde, un (1) LED
parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
21 % a40 %

Dos (2) LED estan encendidos en verde, un (1) LED
parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
41 % a 60 %

Tres (3) LED estan encendidos en verde, un (1) LED
parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
61 % a80 %

Cuatro (4) LED estan encendidos en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
280 %

Ningun LED encendido

La bateria esta totalmente cargada, el proceso de
carga ha finalizado.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo y, a
continuacion, se encienden uno o varios LED en
verde

El proceso de carga se ha interrumpido. Es posible
que la bateria esté fuera del rango de temperatura
permitido.

El proceso de carga continta automaticamente

en cuanto se vuelven a cumplir los parametros
necesarios. En caso necesario, deje que la bateria
alcance la temperatura de carga recomendada.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.5 Indicador del estado de la bateria lon-Litio

Hilti recomienda consultar el estado de la bateria de lon-Litio antes de cada proceso de carga.

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo de la bateria pulsada durante mas
de tres segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizdndose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

3.6 Suministro

Cargador y manual de instrucciones.

Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:

www.hilti.group
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4 Datos técnicos
41 Informacion del producto
C 8D-22
Generacion de productos 01
Peso 2,4 kg
Tension nominal de salida 10,8V ... 21,6V
Potencia de salida maxima 900 W
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
5 Uso de alargadores
International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40 m 30m 20m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95m 80 m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
#ARICET 68> 25A 50A 75A 9,0A 100A | 120A | 135A | 150A
BE mm2
100V 2 115m 60 m 40m 35m 30m 25m 20 m 15m
100V 3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50m 40 m 35m 30m

ADVERTENCIA

Peligro por los cables dafados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el
cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.
» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,

encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

» Utilice solo alargadores autorizados con seccién de cable suficiente para el campo de aplicacion. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del

cable.

e Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafos.

* Sustituir los alargadores danados.
* Si utiliza el alargador en exteriores, debe ser un alargador homologado para exteriores y debidamente

identificado.

Espafiol
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6 Manejo

/| ADVERTENCIA
Peligro por cables danados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe
inmediatamente la herramienta y el cable de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafio.
» Compruebe regularmente todos los cables de conexién. Sustituya los alargadores defectuosos. Encargue
a un profesional experto en la materia la sustitucién de los cables de red dafiados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

6.1 Encendido del cargador y carga de la bateria

A| ADVERTENCIA
Peligro de explosion si se cargan baterias no autorizadas. Como consecuencia, pueden sufrirse lesiones
y producirse dafos en el cargador.
» No recargue baterias no recargables.
» Para este cargador utilice exclusivamente las baterias autorizadas por Hilti.

/A\ PRECAUCION

Cortocircuito por humedad La consecuencia son dafios en el producto.
» Utilice el producto exclusivamente en espacios cerrados.

» Mantenga el producto alejado de la humedad.

1. Inserte el enchufe de red en la toma de corriente.
» EILED esta encendido en verde.

2. Inserte la bateria en la interfaz para baterias.
» La bateria se esta cargando.

Se pueden conectar y cargar dos baterias simultdneamente. Si solo se conecta una bateria, se
reduce el tiempo de carga si esta es compatible con el "Boost Mode" (véase el capitulo Indicador
de estado de funcionamiento del cargador £ 57).

3. Cuando la bateria esté cargada, retirela del cargador.

7 Cuidado y mantenimiento

/A ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado
¢ Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

¢ Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese

de que funcionen correctamente.
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Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

74 Sustitucion del cable de red £

Al PELIGRO

Riesgo de lesiones. Peligro de descarga eléctrica.

» El mantenimiento y la reparacion del producto deben encargarse exclusivamente a personal autorizado y
debidamente cualificado. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso.

Si el cable de red esta dafado, debe sustituirse.

ﬂ Observe las especificaciones sobre seguridad eléctrica de su pais.

Y

Desconecte el enchufe del cargador de la toma de corriente.
Extraiga el pie de soporte de goma (1) de la cubierta y retire el tornillo de fijacion situado debajo.

»

Material

Destornillador Torx® T20

54

Abra la cubierta.

Tome una foto o haga un dibujo para recordar como esta tendido el cable de red.

5. Presione una de las pinzas con cuidado con un destornillador plano para soltar el cable. Retire el cable
de la pinza. Repita el paso para el segundo cable y, finalmente, retire el cable de red defectuoso.

6. Monte el cable de red nuevo. Presione una pinza con un destornillador plano e introduzca el cable en

ella. Suelte la pinza y compruebe que el cable queda bien sujeto. Repita el paso para el segundo cable.

>

Material

Cable de red C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Elija en esta tabla el cable de red adecuado para su cargador o consulte al servicio técnico de Hilti.

7. Tienda el cable de red en la guia de la forma en que estaba tendido antes de sustituirlo. Utilice como
referencia la foto o el dibujo realizado anteriormente.
8. Cierre la cubierta y vuelva a enroscar el tornillo de fijacion.
9. Vuelva a insertar el pie de soporte de goma (1) en la cubierta.
10. Vuelva a insertar el enchufe en una toma de corriente y compruebe que el cargador funcione sin
problemas.
» LED encendido: El cargador funciona correctamente.
» EI LED esta apagado: El cargador no funciona correctamente.
» Podngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
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8 Transporte y almacenamiento

Transporte

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Desconecte siempre de la red eléctrica el cable de red del cargador para su almacenamiento.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan danadas y si los
elementos de manejo funcionan correctamente.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria y del cargador. Véanse
los capitulos Indicaciones de la bateria de lon-Litio 1] 57 e Indicador de estado de funcionamiento
del cargador =1 57.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

El LED esté apagado. Enchufe de red no conectado. » Inserte el enchufe de red en la
toma de corriente.

Averia en el producto. » Extraiga el producto y vuelva
a insertarlo. Si el LED sigue
apagado, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Cable de red defectuoso. » Sustituya el cable de red.
+61

Cargador defectuoso. » Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

10 Reciclaje

Las herramientas vf@ Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Puede consultar los accesorios, los productos del sistema y mas informacién sobre su producto — aqui.
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RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Esta tabla se aplica en el mercado de China.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Espafiol
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabla se aplica en el mercado de Taiwan.

13 Hilti Baterias de lon-Litio

Indicaciones de seguridad y uso

En esta documentacion, el término «bateria» se utiliza para baterias de lon-Litio recargables de Hilti en las
que hay agrupadas varias células de lon-Litio. Estan disefiadas para las herramientas eléctricas de Hilti y
solo se pueden utilizar con ellas. Utilice exclusivamente baterias originales de Hilti.

Descripcion

Las baterias Hilti estan equipadas con sistemas de gestién y proteccion de las celdas.

Las baterias se componen de celdas que contienen materiales acumuladores de lon-Litio y que posibilitan
una densidad de energia especifica. Las celdas de lon-Litio tienen un efecto memoria muy bajo, pero
reaccionan con mucha sensibilidad a golpes, descarga total o altas temperaturas.

Puede consultar los productos autorizados para baterias Hilti en su Hilti Store o en: www.hilti.group
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Seguridad

>

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esté averiada. Proceda segun las instrucciones del capitulo Medidas en caso de
que se queme la bateria.

Qué hacer si se danan las baterias

>

>

>

Pdngase en contacto con el Servicio Técnico Hilti cuando una bateria esté defectuosa.

No utilice una bateria de la que salga liquido.

Si sale liquido, evite el contacto directo con los ojos y/o con la piel. Al manipular el liquido de la bateria,
utilice siempre guantes de proteccién y proteccion para los o0jos.

Para limpiar el liqguido que ha salido de la bateria, utilice un producto de limpieza quimico autorizado.
Tenga en cuenta las normas locales sobre limpieza de liquidos de bateria.

Coloque la bateria defectuosa en un recipiente no inflamable y cubrala con arena seca, polvo de tiza
(CaCO0g3) o silicato (vermiculita). A continuacion, cierre la tapa de forma hermética y guarde el recipiente
lejos de gases, liquidos u objetos inflamables.

Deseche el depdsito en su Hilti Store o dirijase a la empresa de eliminacién de residuos correspondiente.
Tenga en cuenta las normas locales sobre el transporte de baterias danadas.

Qué hacer si las baterias dejan de funcionar

>

Observe si la bateria presenta un comportamiento anormal, como una carga defectuosa, tiempos de
carga demasiado largos, una reduccién notable del rendimiento, actividad extrafia del LED o escapes
de liquido. Todo ello son signos de un problema interno.

Si cree que la bateria puede tener un problema interno, péngase en contacto con el Servicio Técnico de
Hilti.

Si la bateria ha dejado de funcionar, no se carga o tiene un escape de liquido, debera desecharla. Véase
el capitulo Mantenimiento y reciclaje.

Medidas en caso de que se queme la bateria

ADVERTENCIA

Peligro por incendio de bateria. Las baterias incendiadas desprenden liquidos y vapores peligrosos y
explosivos que pueden provocar lesiones corrosivas, quemaduras o explosiones.

>

Pdéngase su equipo de seguridad personal para extinguir incendios de baterias.

>

>

Procure que haya ventilacién suficiente para disipar los vapores peligrosos y explosivos.
Si se genera mucho humo, salga inmediatamente de la estancia.

Consulte a un médico en caso de irritacion de las vias respiratorias.

Llame a los bomberos antes de intentar extinguir el fuego.
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» Apague incendios de baterias solo con agua, guardando la mayor distancia posible. Los extintores de
polvo y las mantas ignifugas no son efectivos en el caso de las baterias de lon-Litio. Los incendios en el
entorno se pueden extinguir con agentes de extincion convencionales.

» No intente mover grandes cantidades de baterias incendiadas. No retire los materiales afectados del
entorno inmediato para aislar asi las baterias afectadas.

En caso de que una bateria no se enfrie, desprenda humo o esté en llamas:

» Cojala con una pala y métala en un cubo con agua. El efecto enfriador evita que se propaguen las llamas
a las celdas que aun no han alcanzado la temperatura critica para incendiarse.

» Deje la bateria durante al menos 24 horas en un cubo hasta que se haya enfriado por completo.

» Véase el capitulo Qué hacer si se daian las baterias.

Indicaciones de transporte y almacenamiento

» Temperatura ambiente de funcionamiento entre -17 °C y +60 °C / entre 1 °F y 140 °F.

» Temperatura de almacenamiento entre -20 °C y +40 °C / entre -4 °F y 104 °F.

» No guarde las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.

» Conserve las baterias en un lugar lo mas fresco y seco posible. Un almacenamiento fresco aumenta la
duracion de la bateria. Nunca guarde las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras
de una luna de cristal.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Mantenimiento y reciclaje

» Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa. Evite que se acumule polvo o suciedad en la
bateria innecesariamente. Limpie la bateria con un pincel suave y seco o con un pafio limpio y seco.

» No utilice nunca la bateria si estan obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior.

» No deje que entre humedad en la bateria. Si ha penetrado humedad en la bateria, tratela como una
bateria dafiada y aislela en un recipiente no inflamable.

» Véase el capitulo Qué hacer si se danan las baterias.

» Un reciclaje indebido puede perjudicar la salud si salen gases o liquidos. Elimine la bateria en su
Hilti Store o dirfjase a su empresa de desechos. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias danadas.

» No deseche las baterias junto con los desperdicios domésticos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios. Cubra las conexiones con
un material no conductor para evitar cortocircuitos.

Manual de instrucoes original
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1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

1.2
1.2,

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugcdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugbes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagbes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢gdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucdes, instrugdes de seguranca e adverténcias para utilizagédo posterior.

Os produtos [Cmll®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugées fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacao
ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo 3.

O manual de instrugcdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacdo dos simbolos

1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagéo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AVISO

AVISO !

>

Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ cuDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

1) Consultar o manual de instrugées

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

m Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
oy

9 Manuseamento com materiais reciclaveis
E: Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
[ ] Bateria de ides de litio Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-

nentes séo realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).

m) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicéo que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1  Simbolos gerais
Simbolos que séo utilizados em associagdo com o produto.

N
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

IE Com duplo isolamento

C} Apenas para utilizagdo no interior de edificios

-_—= Corrente continua

" Corrente alternada

2 Seguranca

2.1 Normas gerais de seguranca

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instruges a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura referéncia.

» Este produto nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais

ou psiquicas limitadas, ou com falta de experiéncia ou conhecimentos.
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Criangas nao devem brincar com o produto.

Utilizacao e manutencao de carregadores

Para evitar ferimentos, s devem ser carregadas com o carregador baterias de ides de litio Hilti
aprovadas.

Utilize o carregador num local limpo, fresco, seco e onde ndo haja perigo de geada.

O produto nédo deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltracdo de dgua no produto aumenta o
risco de choque eléctrico.

O carregador dissipa calor durante o processo de carregamento; por isso, as saidas de ar devem estar
desobstruidas. Nao utilize o carregador no interior de um contentor.

Faca uma manutencdo cuidadosa do produto. Certifique-se de que nao ha pegas quebradas ou
danificadas que impecam o funcionamento correcto do produto. Se existirem pegas danificadas ou
quebradas, mande reparar o produto antes de continuar a utiliza-lo.

Utilize carregadores e respectivas baterias de acordo com estas instrugdes e da forma prevista para
este tipo especial de aparelho. A utilizagdo de carregadores para outros fins além dos previstos, pode
ocasionar situagdes de perigo.

Apenas devera carregar baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador
adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras
baterias.

Quando a bateria ou o carregador ndo estiver em uso, mantenha-os afastados de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metdlicos que possam ligar em ponte os
contactos da bateria ou do carregador. Um curto-circuito entre os contactos da bateria ou os contactos
de carga pode causar queimaduras e um incéndio.

N&o deixe baterias encaixadas no carregador durante periodos prolongados. Como procedimento com-
provado, deverda desligar os carregadores da rede eléctrica e retirar as baterias quando o carregamento
estiver concluido, especialmente para efeitos de armazenamento e transporte.

Utilizacao e manutencéao de baterias

Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagcbes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosodes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiagéo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
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» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entao esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicagdes relativas a seguranca e utilizagcéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias
de ides de litio.

Leia as indicacdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Furos para montagem na parede
Entrada de ar
Interface da bateria

@®  Bateria
® ® Indicagao de estado da bateria

® Botéo de destravamento da bateria

®  Indicador do estado de funcionamento do
carregador

® Saidadear

®

O)

®

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projetada

O produto descrito € um carregador portatil para até 2 baterias de ides de litio Nuron da Hilti com uma
tensdo nominal de 21,6 V. Consoante a versao nacional, destina-se a ligagdo a tomadas com 100 a 127 V
ou 220 a 240 V de tensao alternada.

O carregador pode ser montado sobre bases planas ou numa parede.
* Nesta lista, podera encontrar as baterias de ides de litio Hilti aprovadas para este produto.
* Nem todas as baterias estdo disponiveis em todos os mercados.

3.3 Indicador do estado de funcionamento do carregador

Estado Significado

LED néo se acende. ® O carregador nao esta pronto a funcionar.

LED acende-se a verde. @ /fmm O carregador esta pronto a funcionar ou
a(s) bateria(s) esta(do) completamente carrega-
da(s).

LED pisca lentamente a verde. 1 ou 2 baterias s&o carregadas com poténcia
de carga normal.

LED pisca rapidamente a verde. 1 bateria é carregada no “Boost Mode”.*
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Estado Significado

LED pisca a amarelo. A O carregador tem um erro. Retire as baterias,
desligue o carregador da fonte de alimentagao e
volte a ligar. Se o problema persistir, contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* O “Boost Mode” permite um carregamento mais rapido, por aumento da poténcia de carga. O “Boost Mode”
€ activado automaticamente quando apenas uma bateria for encaixada numa das duas ranhuras, a bateria
for compativel com “Boost Mode” e o estado de carga da bateria se encontrar entre 0% e 80%. Podera
obter mais informagdes do seu vendedor consultor Hilti ou em: www.hilti.group

3.4 Indicacoes da bateria de ides de litio durante o processo de carregamento

Se uma bateria de ides de litio Nuron da Hilti estiver ligada a um carregador Hilti, o indicador de estado da
bateria indica o estado de carga e eventuais mensagens de erro.

Estado Significado

Um (1) LED pisca lentamente a verde A bateria é carregada, estado de carga: <20 %

Um (1) LED acende a verde, um (1) LED pisca len- | A bateria é carregada, estado de carga: 21% a
tamente a verde 40%

Dois (2) LEDs acendem a verde, um (1) LED pisca | A bateria é carregada, estado de carga: 41% a
lentamente a verde 60%

Trés (3) LEDs acendem a verde, um (1) LED pisca A bateria é carregada, estado de carga: 61% a
lentamente a verde 80%

Quatro (4) LEDs acendem a verde A bateria é carregada, estado de carga: = 80 %
Nenhum LED acende A bateria esta totalmente carregada; o processo de

carregamento foi terminado.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo; em se- O processo de carregamento esta interrompido.
guida, um ou mais LEDs acendem a verde Possivelmente, a bateria esta fora do intervalo de
temperatura admissivel.

O processo de carregamento prossegue automati-
camente logo que os parametros necessarios este-
jam de novo cumpridos. Se necessario, coloque a
bateria a temperatura de carga recomendada.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de i6es de litio esta bloqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

3.5 Indicagoes relativas ao estado da bateria de ides de litio

A Hilti recomenda que se verifique o estado da bateria de ides de litio antes de cada processo de
carregamento.

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento da bateria pressionado por mais
de trés segundos. O sistema néo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de persegui¢éo | A bateria pode continuar a ser utilizada.
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
amarelo. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a do, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
vermelho. 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte o Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.
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3.6 Incluido no fornecimento

Carregador, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:

www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas
4.1 Dados informativos sobre o produto
C 8D-22
Geracao de produtos 01
Peso 2,4 kg
Tenséo de saida nominal 10,8V ... 21,6V
Poténcia maxima de saida 900 W
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
5 Utilizacao de extensoes de cabo
International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40 m 30m 20m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230v 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95m 80 m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - --
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120v AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 2151t 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
#ARICET 68> 25A 50A 75A 9,0A 100A | 120A | 135A | 150A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40 m 35m 30m 25m 20 m 15m
100V 3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50m 40m 35m 30m
A AVISO

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue
aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.
» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um

especialista.

o

* Utilize apenas cabos de extensdo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgao
transversal adequada. A inobservancia desta recomendagéo pode resultar numa perda de poténcia da

ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relagé@o a eventuais danos.

¢ Substitua os cabos de extensdo danificados.

* Se utilizar o cabo de extensao no exterior, o cabo de extensdo tem de estar certificado para utilizagao

no exterior e identificado em conformidade.
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6 Utilizacao

Al Aviso

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente o

aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagao. Substitua o cabo de extensao defeituoso. Mande
substituir os cabos de alimentagéo danificados por um especialista reconhecido.

Por principio, recomendamos a utilizagdo de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo
de, no maximo, 30 mA.

6.1 Ligar o carregador e carregar a bateria

AVISO

Risco de explosao ao carregar baterias ndo aprovadas. Daqui, podem resultar ferimentos e danos no
carregador.

» Nao carregue baterias néo recarregaveis.
» Para este carregador, utilize apenas baterias aprovadas pela Hilti.

/\ CUIDADO

Curto-circuito devido a humidade A consequéncia sera o aparecimento de danos no produto.
» Utilize o produto apenas em espagos fechados.

» Mantenha o produto afastado da humidade.

1. Ligue a ficha de rede a tomada.

» LED acende-se a verde.

Insira a bateria na respectiva interface.
» Bateria a carregar.

o

Se 2 baterias forem encaixadas, ambas as baterias sdo carregadas simultaneamente. Se apenas
uma bateria for encaixada e for compativel com o “Boost Mode”, o tempo de carregamento sera

menor (consulte o capitulo Indicador do estado de funcionamento do carregador +0 70).

o4

Quando a bateria estiver carregada, retire-a do carregador.

7 Conservacao e manutencao

Al aviso

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutencdo com a ficha de ligagao inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagdo antes de todos os trabalhos de conserva¢dao e manutencao!

Conservacao

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencéao

Al Aviso

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apo6s os trabalhos de conservagéo e manutengéo, aplique todos os dispositivos de protecéo e verifique
se funcionam corretamente.
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A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

7.1 Substituir o cabo de alimentagéo 2

A PERIGO

Risco de ferimentos! Perigo de choque eléctrico.

» A manutencdo e reparagdo do produto sé deve ser feita por pessoal devidamente autorizado e
especializado! Estas pessoas deverdo ser informadas sobre os potenciais perigos que a ferramenta
representa.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tem de ser substituido.

ﬂ Tenha em atencgéo as disposi¢des em vigor no pais relativamente a seguranca eléctrica.

1. Desligue a ficha do carregador da tomada.
2. Puxe o suporte emborrachado (1) da tampa e desmonte o parafuso de fixagdo que se encontra por
baixo.

Material

Chave de parafusos Torx® T20

3. Abra atampa.

Tire uma foto ou faga um esbogo para memorizar a colocagao do cabo de alimentacéo.

5. Prima um dos grampos cuidadosamente com uma chave de fendas, para soltar o fio. Retire o fio do
grampo. Repita este passo para o segundo fio e, depois, retire o cabo de alimentagéo defeituoso.

6. Monte o novo cabo de alimentagéo. Pressione um grampo com uma chave de fendas e empurre o fio
para o seu interior. Solte o grampo e verifique se o fio ficou bem seguro. Repita o passo para o segundo
fio.

»

Material

Cabo de alimentagéo C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Seleccione o cabo de alimentacdo adequado para o seu carregador nesta tabela ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

7. Cologue o cabo de alimentagdo na guia do cabo tal como estava antes da substituicdo. Utilize a
fotografia ou o esboco que preparou anteriormente como referéncia.
8. Feche a tampa e volte a aplicar o parafuso de fixagao.
9. Encaixe o suporte emborrachado (1) novamente na tampa.
10. Ligue novamente a ficha a uma tomada e verifique se o carregador funciona correctamente.
» LED acende: O carregador funciona correctamente.
» LED néo se acende: O carregador ndo funciona correctamente.
» Contacte um Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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8 Transporte e armazenamento

Transporte

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

» Apo6s cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Armazenamento

» Durante o armazenamento, desligue sempre o cabo de alimentagéo do carregador da rede eléctrica.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas ndo autorizadas.

» Ap6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os
comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

9 Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorrer uma avaria, observe a indicagado de estado da bateria e do carregador. Consulte os
capitulos Indicacoes da bateria de ides de litio #1071 e Indicador do estado de funcionamento do
carregador =1 70.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
LED néo se acende. Ficha n&o conectada. » Ligue a ficha de rede a tomada.
Avaria no produto. » Retire o produto e volte a inseri-

lo. Se, em seguida, o LED
continuar a ndo acender, entre
em contacto com o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
Cabo de alimentagdo com defeito. | » Substitua o cabo de alimenta-
gao. #1174

Carregador avariado. » Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

10 Reciclagem

2 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizacdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Podera encontrar acessorios, produtos de sistema e outras informagdes sobre o seu produto — aqui.
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RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AHH | AR | ABR | ABR
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name HOH)E | Rl Th: | A THE
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
) o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
BR8] o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabela é vélida para o mercado da China.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . e e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b;""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phchalati
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o 4]
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
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Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
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Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabela é vélida para o mercado de Taiwan.

13 Hilti Baterias de i6es de litio

Indicacgoes relativas a seguranca e utilizacao

Nesta documentacgao, o termo bateria é utilizado para baterias de ides de litio recarregaveis Hilti nas quais
estdo agrupadas varias células de ides de litio. Foram concebidas para ferramentas eléctricas Hilti e sé
devem ser utilizadas com estas. Utilize apenas baterias originais Hilti!

Descricao

Baterias Hilti estdo equipadas com sistemas de gestao e protegéo das células.

As baterias sdo compostas por células que contém materiais acumuladores de ides de litio, que permitem
uma elevada densidade de energia especifica. As células de ides de litio estdo sujeitas a um efeito de
memoria muito reduzido; no entanto, reagem de forma muito sensivel a golpes violentos, descarga total ou
temperaturas elevadas.

Pode encontrar os produtos autorizados para baterias Hilti no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group
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Seguranca

» Tenhaem atencéao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacao seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengdo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflaméaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Proceda de acordo com as instrugdes no capitulo Medidas em caso
de deflagracao de incéndio na bateria.

Comportamento no caso de baterias danificadas

» Contacte sempre o Centro de Assisténcia Técnica Hilti, quando uma bateria estiver danificada.

» Nao utilize baterias em que exista um derrame de liquido.

» Em caso de derrame de liquido, evite o contacto directo com os olhos e/ou com a pele. Use sempre
luvas e 6culos de proteccdo ao manusear com liquido da bateria.

» Utilize um produto quimico de limpeza aprovado para o efeito, para remover o liquido da bateria
derramado. Observe as suas normas de transporte locais relativas ao liquido da bateria.

» Coloque uma bateria danificada num recipiente n&o inflamavel e cubra-a com areia seca, pé de giz
(CaCOg3) ou silicato (vermiculite). Em seguida, feche hermeticamente a tampa e guarde o recipiente
afastado de gases, liquidos ou objectos inflamaveis.

» Efectue a reciclagem do recipiente na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Comportamento em caso de baterias que ja ndo funcionam

» Tenha atengcdo a um comportamento anormal da bateria, como carregamento deficiente, tempos de
carregamentos anormalmente longos, redugéo significativa da poténcia, actividades anormais do LED
ou derrames de liquidos. Isto s&o indicios de um problema interno.

» Se desconfiar de um problema interno da bateria, entre em contacto com o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

» Se abateria ja ndo funcionar, ja nao puder ser carregada ou houver derrame de liquido, teré de a eliminar.
Consultar o capitulo Manutencao e reciclagem.

Medidas em caso de deflagracdo de incéndio na bateria

A AvisO

Perigo devido a deflagracdao de incéndio na baterial Uma bateria em chamas expele liquidos e
vapores perigosos e potencialmente explosivos, que podem causar ferimentos corrosivos, queimaduras ou
explosdes.

» Use o0 seu equipamento de protecgéo individual quando estiver a combater um incéndio na bateria.

» Garanta uma ventilagdo suficiente de forma a permitir a saida de vapores perigosos e potencialmente
explosivos.

» Em caso de formagéo intensiva de fumo, abandone imediatamente o local.

» Em caso de irritagao das vias respiratérias, consulte um médico.

» Chame os bombeiros antes de tentar extinguir o incéndio.
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Combata incéndios em baterias apenas com agua e a maior distancia possivel. Os extintores de pd
quimico e as mantas ignifugas sdo ineficazes em baterias de ides de litio. Os incéndios nas proximidades
podem ser combatidos com produtos extintores convencionais.

Nao tente mover grandes quantidades de baterias a arder. Retire, das areas proximas, os materiais nao
afetados, de forma a isolar assim as baterias afectadas.

Em caso de baterias que nao arrefecem, quem deitam fumo ou a arder:

>

>

>

Recolha-a com uma pa e coloque-a num balde com agua. Através do efeito de arrefecimento, inibe-se a
propagacao de um incéndio as células da bateria que ainda nao tenham alcancado a temperatura critica
para a inflamagao.

Deixe a bateria no balde durante pelo menos 24 horas, até que arrefega por completo.

Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas.

Indicacdes sobre transporte e armazenamento

>

>

>

Temperatura ambiente de funcionamento entre -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

Temperatura de armazenamento entre -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

N&o guardar as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Armazenar as baterias num local o mais fresco e seco possivel. Um armazenamento fresco aumenta a
vida (til da bateria. Nunca armazene as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposigéo solar, em
cima de radiadores ou por tras de um vidro.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Nunca transportar as baterias em embalagem solta. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou
outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um
curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

Manutencao e reciclagem

>

Mantenha a bateria limpa e isenta de éleos e massas. Evite pd ou sujidades desnecessarios na bateria.
Limpe a bateria com um pincel seco e macio ou um pano limpo e seco.

Nunca opere a bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma
escova seca e macia.

Evite a penetracdo de corpos estranhos no interior.

N&o deixe entrar nenhuma humidade na bateria. Se tiver entrado humidade na bateria, trate-a como
uma bateria danificada e isole-a num recipiente nao inflamavel.

» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas.

Uma reciclagem incorrecta pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou liquidos.
Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responséavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Né&o deite as baterias no lixo doméstico.

Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas. Para evitar curto-circuitos,
cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Manuale d'istruzioni originale
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1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti [CR L% sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
Suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata &€ sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

¢ |l manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

1) Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

-

)
&

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

B

Batteria al litio Hilti

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

71) I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
IE Doppio isolamento
C} Per esclusivo uso in ambienti chiusi
== Corrente continua
" Corrente alternata
2 Sicurezza
2.1 Indicazioni generali di sicurezza

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in

dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo

provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

» Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con limitate capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza e conoscenze.
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2.2

2.3

82

Non lasciare giocare i bambini con il prodotto.

Utilizzo conforme e cura dei caricabatterie

Per evitare lesioni, ricaricare con il caricabatterie solo le batterie al litio Hilti ammesse.

Il luogo di utilizzo del caricabatterie deve essere pulito, fresco, asciutto e non soggetto a gelo.

Tenere il prodotto al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua nel prodotto
aumenta il rischio di scosse elettriche.

Durante il processo di carica, il caricabatterie deve poter cedere calore, quindi le feritoie di ventilazione
devono essere libere. Non effettuare la ricarica in un contenitore chiuso.

Effettuare accuratamente la manutenzione dell'attrezzo. Accertarsi che non vi siano pezzi rotti o
danneggiati al punto da non consentire al prodotto di funzionare correttamente. Qualora si riscontrino
componenti danneggiati o rotti, fare riparare il prodotto, prima di utilizzarlo.

Utilizzare i caricabatterie e le rispettive batterie in conformita con le presenti istruzioni e secondo quanto
previsto per questo tipo specifico di attrezzo. L'impiego di caricabatterie per usi diversi da quelli
consentiti pud dar luogo a situazioni pericolose.

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatterie consigliati dal produttore. Se un caricabatterie
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Tenere la batteria non utilizzata o il caricabatterie lontani da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti della
batteria o del caricabatterie. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria o di carica potra dare
origine a ustioni e ad incendi.

Non lasciare mai le batterie inserite nel caricabatterie per un periodo prolungato. La buona pratica
prevede di staccare i caricabatterie dalla rete elettrica al termine della ricarica e di rimuovere le batterie
dal caricabatterie, soprattutto per il magazzinaggio e il trasporto.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatterie e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del

presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Batteria
Indicatore di stato batteria
Tasto di sbloccaggio batteria

Visualizzazione dello stato operativo del cari-
cabatterie
Uscita aria

Fori per montaggio a parete
Ingresso aria
Attacco per la batteria
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un caricabatterie portatile per ricaricare fino a 2 batterie al litio Hilti Nuron con una
tensione nominale di 21,6 volt. A seconda della versione nazionale, € ideato per il collegamento alle prese
da 100 a 127 volt o da 220 a 240 volt in tensione alternata.

Il caricabatterie pud essere posizionato su superfici di fondo piane o montato a parete.
* Le batterie al litio Hilti ammesse per questo prodotto sono riportate in questo elenco.
* Non tutte le batterie sono disponibili in tutti i paesi.

3.3 Visualizzazione dello stato operativo del caricabatterie

Stato Significato

LED spento. ® |l caricabatterie non & pronto per I'uso.

Il LED verde & acceso. @ /i |l caricabatterie & pronto per |'uso o le
batterie sono cariche.

Il LED verde lampeggia lentamente. 1 0 2 batterie vengono ricaricate con la potenza
di ricarica normale.

Il LED verde lampeggia rapidamente. 1 batteria viene ricaricata in "Boost Mode".*

Il LED lampeggia con luce gialla. A Errore nel caricabatterie. Rimuovere le batterie
ricaricabili, staccare il caricabatterie dall'alimenta-
zione e ricollegarlo. Se il problema persiste, rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

* |l "Boost Mode" consente di accelerare la ricarica poiché aumenta la potenza di ricarica. Il "Boost Mode"
si attiva automaticamente se si inserisce solo una batteria in uno dei due slot, se la batteria & compatibile
con "Boost Mode" e se il livello di carica della batteria € compreso tra 0% e 80%. Per ulteriori informazioni
rivolgersi al proprio referente Hilti o consultare: www.hilti.group

3.4 Indicatori di stato della batteria al litio durante la ricarica

Se una batteria al litio Hilti Nuron & collegata a un caricabatterie Hilti, I'indicatore di stato della batteria
indica il livello di carica ed eventuali messaggi d'errore.
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Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: < 20 %

Un (1) LED si accende con luce verde, un (1) LED
lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: da 21%
a40%

Due (2) LED sono accesi di colore verde, un (1) LED
lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: da 41%
a60%

Tre (3) LED sono accesi di colore verde, un (1) LED
lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: da 61%
a80%

Quattro (4) LED sono accesi di colore verde

La batteria viene caricata, livello di carica: =2 80 %

Nessun LED acceso

La batteria & completamente carica, il processo di
carica e stato completato.

Un (1) LED lampeggia rapidamente di colore giallo,
quindi uno o piu LED si accendono con luce verde

Il processo di carica viene interrotto. E possibile
che la batteria non rientri nel range di temperatura
consentito.

Il processo di carica viene proseguito automatica-
mente non appena vengono nuovamente soddi-
sfatti i parametri richiesti. Se necessario, portare la
batteria alla temperatura di carica consigliata.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.5

Visualizzazione dello stato della batteria al litio

Hilti consiglia di verificare ogni volta il livello della batteria al litio prima della ricarica.

Per interrogare le condizioni della batteria, tenere premuto per piu di tre secondi il tasto di sbloccaggio della
batteria. Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

3.6 Dotazione

Caricabatterie, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici
4.1 Informazioni sul prodotto
C 8D-22

Generazione prodotto 01
Peso 2,4 kg
Tensione d'uscita nominale 10,8V ..216V
Potenza massima d'uscita 900 W
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C 8D-22
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

5 Utilizzo dei cavi di prolunga

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$8ARICRE T B1EEB>>| 25A 50A 7,5 A 9,0 A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Al AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

* Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione
sufficiente del cavo. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo.

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

¢ Se si utilizza il cavo di prolunga all'esterno, il cavo deve essere omologato per la posa all'aperto ed
essere contrassegnato opportunamente.

6 Utilizzo

A| AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene

danneggiato, staccare immediatamente |'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far sostituire i
cavi di alimentazione danneggiati da un esperto.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di
corrente di intervento.

(DEHTTTT e
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6.1 Accensione del caricabatterie e caricamento della batteria

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di esplosione durante la carica di batterie non autorizzate. Possono verificarsi lesioni e danni
al caricabatterie.

» Non caricare batterie non ricaricabili.

» Per questo caricabatterie utilizzare solo batterie approvate da Hilti.

/\ PRUDENZA

Cortocircuito dovuto a umidita o bagnato Ne conseguono danneggiamenti al prodotto.
» Utilizzare il prodotto solo in locali chiusi.

» Tenere il prodotto lontano da umidita o bagnato.

1. Inserire la spina nella presa.

» | LED verde € acceso.

Inserire la batteria sull'apposita interfaccia.
» La batteria viene caricata.

b

Se si inseriscono 2 batterie, vengono ricaricate entrambe contemporaneamente. Se si inserisce
solo una batteria, il tempo di ricarica si riduce se la batteria € compatibile con il "Boost Mode" (ve-
dere capitolo Visualizzazione dello stato operativo del caricabatterie +0 83).

=4

Quando la batteria € carica, rimuovere la batteria dal caricabatterie.

7 Cura e manutenzione

A| AVVERTIMENTO
Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

¢ In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

71 Sostituzione del cavo di alimentazione &

A PERICOLO
Pericolo di lesioni! Pericolo di scossa elettrica.

» |l prodotto deve essere sottoposto a manutenzione e riparato esclusivamente da personale autorizzato
e appositamente istruito! Questo personale deve essere istruito specificamente sui possibili pericoli.
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Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito.

ﬂ Rispettare le norme specifiche del proprio paese per la sicurezza elettrica.

1. Estrarre la spina del caricabatterie dalla presa di corrente.
2. Togliere la base gommata (1) dal coperchio e rimuovere la vite di fissaggio sottostante.

Materiale

Cacciavite Torx® T20

3. Aprire il coperchio.

Fare una foto o un disegno per ricordarsi la posa del cavo di alimentazione.

5. Premere con cautela uno dei morsetti con un cacciavite piatto per allentare il cavo. Estrarre il cavo dal
morsetto. Ripetere il passo per il secondo cavo e poi rimuovere il cavo di alimentazione difettoso.

6. Montare il nuovo cavo di alimentazione. Premere un morsetto con un cacciavite piatto e spingere il cavo
nel morsetto. Rilasciare il morsetto e controllare che il cavo sia tenuto saldamente. Ripetere il passo per
il secondo cavo.

>

Materiale

Cavo di alimentazione C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Dalla presente tabella selezionare il cavo di alimentazione adatto per il vostro caricabatterie o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

7. Inserire il cavo di alimentazione nella guida del cavo come €& stato posato prima della sostituzione.
Utilizzare la foto o il disegno fatto in precedenza come riferimento.
8. Chiudere il coperchio e rimettere la vite di fissaggio.
9. Inserire nuovamente la base gommata (1) nel coperchio.
10. Inserire nuovamente la spina in una presa e verificare se il caricabatterie funziona correttamente.
» Il LED é acceso: |l caricabatterie funziona correttamente.
» I LED non si illumina: Il caricabatterie non funziona correttamente.
» Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

Magazzinaggio

» Per il magazzinaggio del caricabatterie staccare sempre il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.

LT o
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9 Supporto in caso di anomalie

Per qualsiasi anomalia, osservare l'indicatore di stato della batteria e del caricabatterie. Vedere capitoli
Indicatori della batteria al litio £1J 83 e Visualizzazione dello stato operativo del caricabatterie =+ 83.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
LED spento. Spina non inserita. » Inserire la spina nella presa.
Guasto nel prodotto. » Scollegare e ricollegare il

prodotto. Se il LED rimane
spento, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Sostituire il cavo di alimentazio-
ne. £ 86

Caricabatterie difettoso. » Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Cavo di alimentazione difettoso.

v

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

— Qui & possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.
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RoHS (direttiva per la restrizione dell’'uso di sostanze pericolose)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Questa tabella € valida per il mercato cinese.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Questa tabella € valida per il mercato Taiwan.

13 Hilti Batterie al litio

Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo

Nella presente documentazione si utilizza il termine batteria per indicare le batterie al litio Hilti ricaricabili, in
cui sono integrate piu celle al litio. Esse sono destinate agli attrezzi elettrici Hilti e possono essere utilizzate
solo con queste. Utilizzare solo le batterie originali Hilti!

Descrizione

Le batterie Hilti sono dotate di sistemi di gestione e di protezione delle celle.

Le batterie sono composte da celle che contengono materiali di accumulo agli ioni di litio, i quali consentono
un'elevata densita di energia specifica. Le celle agli ioni di litio sono soggette a un effetto memoria molto
basso, ma sono molto sensibili alle sollecitazioni violente, alla scarica profonda o alle alte temperature.

| prodotti approvati per le batterie Hilti sono reperibili nell'Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
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Sicurezza

>

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Procedere secondo le istruzioni nel capitolo Misure in caso di incendio della batteria.

Comportamento in caso di batterie danneggiate

>

>

>

Contattare sempre il Centro Riparazioni Hilti quando una batteria & danneggiata.

Non utilizzare una batteria dalla quale fuoriesce del liquido.

In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, evitare il contatto diretto con gli occhi e/o la pelle. Indossare
sempre guanti di protezione e occhiali di protezione in caso di fuoriuscite di liquido della batteria.
Utilizzare un detergente chimico appositamente approvato per rimuovere il liquido della batteria
fuoriuscito. Rispettare le norme locali per la pulizia di liquido della batteria.

Inserire una batteria difettosa in un contenitore non infiammabile e coprirla con sabbia asciutta, polvere
di gesso (CaCOg3) o silicato (vermiculite). Successivamente chiudere il coperchio a tenuta ermetica e
conservare il contenitore lontano da gas, liquidi o oggetti infiammabili.

Smaltire il contenitore presso I'Hilti Store di fiducia o rivolgersi alla propria azienda di smaltimento rifiuti
competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Comportamento in caso di batterie non piu funzionanti

>

Prestare attenzione a eventuali comportamenti anomali delle batterie, come ad esempio anomalie di
ricarica, tempi di carica particolarmente lunghi, calo di prestazioni percettibile, attivita LED insolite o
fuoriuscita di liquidi. Questi segnali denotano un problema interno.

Se si sospetta un problema interno alla batteria, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

Se la batteria non funziona piu, non & piu possibile ricaricarla o se fuoriesce del liquido, occorre smaltirla.
Vedere capitolo Manutenzione e smaltimento.

Misure in caso di incendio della batteria

‘

AVVERTIMENTO

Pericolo di incendio della batteria! Una batteria che si incendia emana liquidi e vapori pericolosi e a rischio
di esplosione che possono provocare lesioni corrosive, ustioni o esplosioni.

>

Indossare il proprio equipaggiamento di protezione personale, nel caso sia necessario domare I'incendio
di una batteria.

Assicurare che vi sia una sufficiente ventilazione, in modo da poter liberare i vapori pericolosi e a rischio
di esplosione.

Uscire immediatamente dal locale in caso di forte sviluppo di fumo.

Contattare un medico in caso di irritazione delle vie respiratorie.

Chiamare i vigili del fuoco prima di tentare di spegnere un eventuale incendio.
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» Spegnere eventuali incendi della batteria solo con acqua dalla massima distanza possibile. Gli estintori
a polvere e le coperte antincendio sono inefficaci per le batterie al litio. Gli incendi circostanti possono
essere spenti con gli estintori convenzionali.

» Non tentare di spostare grandi quantita di batterie in famme. Rimuovere dalla zona circostante i materiali
non interessati per isolare le batterie interessate.

Se una batteria non si raffredda, fuma o é in fiamme:

» prenderla con una pala e gettarla in un secchio con dell'acqua. Grazie al raffreddamento, viene diminuito
il propagarsi di un incendio alle celle della batteria che non hanno ancora raggiunto la temperatura critica
dell'accensione.

» Lasciare la batteria nel secchio per almeno 24 ore, finché non si € raffreddata completamente.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

Indicazioni per il trasporto ed il magazzinaggio

» Temperatura ambiente d'esercizio compresa tra -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

» Temperatura di magazzinaggio compresa tra -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

» Non conservare le batterie sul caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatteria dopo il
processo di carica.

» Conservare la batteria possibilmente in un luogo fresco e asciutto. Il magazzinaggio in un luogo fresco
aumenta la durata della batteria. Non riporre mai le batterie al sole, su caloriferi, dietro finestre o finestrini
di veicoli esposti al sole.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
delle batterie non danneggiate.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere protette da
urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non
vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare le norme di
trasporto locali per le batterie.

Manutenzione e smaltimento

» Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso. Evitare che sulla batteria si depositi inutiimente polvere o
sporcizia. Pulire la batteria con un pennello morbido e asciutto o un panno pulito e asciutto.

» Non utilizzare mai la batteria con le feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

» Impedire I'ingresso di corpi estranei all'interno.

» Evitare che penetri umidita nella batteria. Se € penetrata umidita nella batteria, trattarla come se fosse
danneggiata ed isolarla in un contenitore non inflammabile.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

» A causa di uno smaltimento non corretto, possono scaturire pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita
di gas o liquidi. Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

» Non gettare le batterie tra i rifiuti domestici.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini. Coprire i collegamenti con
materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

Original brugsanvisning
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1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

e Advarsel! Far du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lzest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at f& elektrisk
sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem brugsanvisningen inklusive alle
anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

=T™2- produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af

autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.

Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Fglg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne

brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2
1.21

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

Al FARE

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller daden.

| Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.
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/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

1) Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

-

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

)
&

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Li-ion-batteri

B

1.2.3 Symboler i illustrationer
Fglgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med

tilhgrende numre, f.eks. (3).
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-

1
S ringen i afsnittet Produktoversigt.
@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Generelle symboler
Symboler, som anvendes i forbindelse med produktet.

Android-platforme.

IE Dobbeltisoleret

Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og

G Kun til anvendelse indendgrs
— Jaevnstrom
" Vekselstram

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

» Produktet ma ikke anvendes af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk eller mental

funktionsevne eller manglende erfaring og viden.
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» Barn ma ikke lege med produktet.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af ladere

» Man ma kun oplade godkendte Hilti li-ion-batterier for at undga tilskadekomst.

» Laderen skal placeres et rent, kaligt, tert og frostfrit sted.

» Produktet ma ikke udseettes for regn eller fugt. Indtreengen af vand i produktet @ger risikoen for elektrisk
stad.

» Under opladningen skal laderen kunne afgive varme. Ventilations&bningerne méa derfor ikke veere blokeret.
Laderen mé ikke anvendes til opladning i en lukket beholder.

» Sarg for at pleje produktet omhyggeligt. Kontrollér, at ingen dele er géet i stykker eller er s beskadigede,
at produktet ikke lzengere fungerer korrekt. Hvis dele er géet i stykker eller er beskadigede, skal du fa
produktet repareret, for du bruger det yderligere.

» Anvend ladere og tilherende batterier i henhold til anvisningerne og i overensstemmelse med forskrifterne
for dette bestemte apparat. Hvis ladere anvendes til andre formal end dem, de er beregnet til, kan det
medfgre farlige situationer.

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af producenten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der er
beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Nar batteri og lader ikke er i brug, skal de holdes langt vaek fra papirclips, manter, nagler, sem, skruer
og andre sma metalgenstande, som kan kortslutte batteriets eller laderens kontakter. En kortslutning
mellem batteripolerne eller ladekontakterne kan medfare forbraendinger og brand.

» Lad ikke batterierne sidde i laderen i lzengere tid. Den foretrukne fremgangsmade er at stikket til laderen
treekkes ud af stikkontakten efter opladning, og at batterierne tages ud af laderen, iseer til opbevaring og
transport.

23 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerktgj.

» Udszet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende betjeningsvejledninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion-batterier.

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne betjeningsvejledning.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Batteri

Statusindikator for batteri
Batterifrigerelsesknap
Driftstilstandsindikator, lader
Luftudgang

Huller til vaegmontering
Luftindtag

Batteritilslutning

CICICICICIOIOIS

®
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3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en mobil lader til op til 2 Hilti Nuron Li-lon-batterier med en nominel spaending pa
21,6 volt. Det er, alt efter national model, beregnet til tilslutning til stikdaser med 100 til 127 volt eller 220 til
240 volt vekselspaending.

Laderen kan opstilles pa et fladt underlag eller monteres pa en vaeg.
* De Hilti Li-lon-batterier, som er godkendt til dette produkt, fremgar af denne liste.
¢ Ikke alle batterier fas pa alle markeder.

3.3 Laderens driftstilstandsindikator

Tilstand Betydning

Lysdiode lyser ikke. ® Laderen er ikke klar til brug.

Lysdioden lyser grent. @ / fam Laderen er driftsklar, eller batteriet/-erne
er helt opladet.

LED blinker langsomt grent. 1 eller 2 batterier oplades med normal ladeef-
fekt.

LED blinker hurtigt grent. 1 batteri lades i "Boost Mode".*

Lysdiode blinker gult. A Laderen har en fejl. Fjern batterierne, afbryd
stremforsyningen fra laderen, og tilslut laderen
igen. Hvis problemet fortseetter, skal du kontakte
Hilti Service.

* "Boost Mode" ger det muligt at lade hurtigere, idet ladeeffekten @ges. "Boost Mode" aktiveres automatisk,
nar der kun sidder et batteri i en af de to ladeporte, batteriet er kompatibelt med "Boost Mode", og batteriets

ladetilstand ligger mellem 0 % og 80 %. Du kan fa yderligere oplysninger af din Hilti-konsulent eller pa:
www.hilti.group

3.4 Visninger pa Li-ion-batteriet under opladningen

Nar et Hilti Nuron Li-ion-batteri er sluttet til en Hilti lader, viser batteriets statusindikator batteriets ladetilstand
og eventuelle fejimeddelelser.

.o “ AR
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Tilstand

Betydning

En (1) LED blinker langsomt grent

Batteriet oplades, ladetilstand: < 20 %

En (1) lysdiode lyser grant, én (1) lysdiode blinker
langsomt gront

Batteriet oplades, ladetilstand: 21 % til 40 %

To (2) lysdioder lyser grent, én (1) lysdiode blinker
langsomt grent

Batteriet oplades, ladetilstand: 41 % til 60 %

Tre (3) lysdioder lyser grent, én (1) lysdiode blinker
langsomt grent

Batteriet oplades, ladetilstand: 61 % til 80 %

Fire (4) lysdioder lyser grent

Batteriet oplades, ladetilstand: = 80 %

Ingen lysdioder lyser

Batteriet er helt opladet, opladningen er afsluttet.

En (1) lysdiode blinker hurtigt gult, derefter lyser én
eller flere lysdioder grent

Opladningen er afbrudt. Batteriet befinder sig mu-
ligvis uden for det tilladte temperaturomrade.
Opladningen fortseettes automatisk, nar de nad-
vendige parametre opfyldes igen. Serg for at bringe
batteriet op pa den anbefalede ladetemperatur.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.5

Visninger for lithium-ion-batteriets tilstand

Hilti anbefaler, at man tjekker Li-lon-batteriets tilstand fer hver opladning.

Hvis du gnsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde batterifrigaringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som f.eks.
nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode rgdt.

Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
den resterende batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

3.6

Lader, brugsanvisning.

Leveringsomfang

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Produktoplysninger
C 8D-22
Produktgeneration 01
Vaegt 2,4 kg
Nominel udgangsspanding 10,8V ... 21,6V
Maksimal udgangseffekt 900 W
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

Dansk 97
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5 Anvendelse af forleengerledning

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>[ 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
ma du ikke rgre ved ledningen. Traek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger med tilstreekkeligt ledningstvaersnit, der er godkendt til det pageeldende
anvendelsesomrade. | modsat fald kan der forekomme effekttab p& maskinen og overophedning af
ledningen.

* Kontrollér regelmaessigt forleengerledningen for beskadigelser.

* Udskift beskadigede forlaengerledninger.

* Hvis der bruges en forleengerledning udenders, skal det vaere en forleengerledning, der er godkendt til
udendears brug samt meerket korrekt.

6 Betjening

A\ ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget under

arbejdet, skal du omgaende afbryde maskinen og kablet fra lysnettet. Berar ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmaessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. Fa beskadigede
netkabler udskiftet af en autoriseret elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelee (HFI) med en brydestrem pa maks. 30 mA.

6.1 Taending af lader og opladning af batteri

A| ADVARSEL
Eksplosionsfare ved opladning af ikke-godkendte batterier. Det kan medfare personskader og skader
pé laderen.
» Oplad ikke batterier, der ikke er beregnet til at blive opladet.
» Anvend kun batterier, som er godkendt af Hilti, til denne lader.
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Kortslutning pa grund af fugt eller nedber Dette medfarer skader pa produkter.
» Anvend kun produktet i lukkede rum.

» Produktet ma ikke udsaettes for fugt eller nedber.

1. Seet stikket i stikkontakten.

» Lysdioden lyser grent.

Seet batteriet pa batteritilslutningen.
» Batteriet oplades.

N

Nar der iseettes 2 batterier, lades begge batterier samtidig. Nar der kun seettes et batteri i
laderen, reduceres ladetiden, nar batteriet er "Boost Mode'"-kompatibelt (se kapitlet Laderens
driftstilstandsindikator L] 96).

54

Nar batteriet er opladet, skal du fierne batteriet fra laderen.

7 Renggring og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

¢ Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, blad berste.
¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse
Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.

» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgrsdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: www.hilti.group

7.1 Udskiftning af netkabel

Al FARE

Fare for personskader! Risiko for elektrisk stad.

» Produktet ma kun serviceres og repareres af autoriseret, traeenet personale! Dette personale skal isaer
informeres om de potentielle farer, der er forbundet med brugen af denne maskine.

Hvis netkablet er beskadiget, skal det udskiftes.

ﬂ Overhold geeldende landespecifikke regler for elektrisk sikkerhed.

1. Treek laderens netstik ud af stikkontakten.
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2. Traek den gummibelagte fod (1) ud af daekslet, og skru den bagvedliggende monteringsskrue ud.

Materiale

Torx®-skruetraskker T20

3. Abn daekslet.

Tag et foto, eller lav en tegning, s& du bedre kan huske fgringen af netkablet.

5. Tryk forsigtigt en af klemmerne ind med en ligekaervskruetraekker for at lgsne lederen. Traek lederen ud
af klemmen. Gentag dette for den anden leder, og fiern derefter det defekte netkabel.

6. Monter det nye netkabel. Tryk en klemme ind med en ligekaervskruetraekker, og fer lederen ind i klemmen.
Slip klemmen, og kontrollér, at lederen sidder godt fast. Gentag dette for den anden leder.

&

Materiale

Netledning C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Veelg det rigtige netkabel til din lader fra tabellen, eller kontakt Hilti Service.

7. Leeg netkablet ind i kabelfaringen pd samme made, som det var trukket fer udskiftningen. Anvend det
foto eller den tegning, du tog/lavede tidligere, som reference.
8. Luk daekslet, og skru monteringsskruen i igen.
9. Seet den gummibelagte fod (1) tilbage i daekslet.
10. Saet netstikket i en stikkontakt igen, og kontrollér, om laderen fungerer fejlfrit.
» Lysdiode lyser: Laderen fungerer fejlfrit.
» Lysdiode lyser ikke: Laderen fungerer ikke fejlfrit.
» Kontakt Hilti Service.

8 Transport og opbevaring

Transport

» Serg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri
funktion.

Opbevaring

» Traek altid netkablet til laderen ud af kontakten til stramnettet.

» Opbevar dette produkt pa et tart og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.

» Kontrollér efter laengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for
fejlfri funktion.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets og laderens statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets
indikatorer £ 96 og Laderens driftstilstandsindikator <0 96.

Ved fejl, som ikke fremgéar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning
Lysdiode lyser ikke. Netstikket er ikke tilsluttet. » Seet stikket i stikkontakten.
100 Dansk 2463827




IS

Feijl Mulig arsag Losning

Lysdiode lyser ikke. Fejl pa produktet. » Treek produktets stik ud af
stikkontakten, og saet stikket i
igen. Huvis lysdioden derefter
stadig ikke lyser, skal du
kontakte Hilti Service.

Netkablet er defekt. »  Udskift netkablet. L] 99
Laderen er defekt. » Fa produktet repareret af Hilti
Service.

10 Bortskaffelse

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Tilbeher, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du — her.
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RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabel gaelder kun for markedet Taiwan.

13 Hilti Lithium-ion-batterier

Henvisninger vedrgrende sikkerhed og anvendelse

| denne dokumentation anvendes begrebet batteri for genopladelige Hilti lithium-ion-batterier, i hvilket flere
lithium-ion-celler er forbundet. De er beregnet til Hilti-elvaerktajer og ma kun anvendes sammen med disse.
Anvend kun originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier forsynet med cellestyring og cellebeskyttelsessystemer.

Batterierne bestar af celler, som indeholder lithium-ion-akkumulatormaterialer, som muligger en hgj specifik
energiteethed. Li-lon-celler kendetegnes af en meget lille memory-effekt, men er meget felsom over for slag,
dybafladning og hgjere temperaturer.

De godkendte produkter til Hilti-batterier finder du i din Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group
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Sikkerhed

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stad eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktaj som slagvaerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktaj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfare personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Folg anvisningerne i kapitlet
Foranstaltninger ved batteribrand.

Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget

» Kontakt altid Hilti Service, nar et batteri er blevet beskadiget.

» Anvend aldrig batterier, som laekker veeske.

» Undga direkte gjen- og/eller hudkontakt ved lsekkende batteriveeske. Brug altid beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller ved handtering af batterivaeske.

» Anvend et dertil godkendt kemisk rengeringsmiddel til at fierne den lsekkede batteriveeske. Overhold de
lokale rengeringsforskrifter for batterivaeske.

» Leeg et defekt batteri i en ikke-braendbar beholder, og deek det til med tert sand, kridtpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculit). Luk derefter Iaget, sa det er luftteet, og opbevar beholderen pa sikker afstand af
brandfarlige gasser, veesker eller genstande.

» Bortskaf beholderen hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma. Overhold
de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Sadan ger du, hvis batterier ikke laengere fungerer

» Veer opmaerksom pa unormal batterifunktion, f.eks. fejlagtig opladning eller useedvanligt lange oplad-
ningstider, maerkbart effekttab, ussedvanlige LED-aktiviteter eller udstremmende vaesker. Disse er tegn
pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, skal du kontakte din Hilti Service.

» Hvis batteriet ikke leengere fungerer, hvis batteriet ikke laengere kan oplades, eller hvis det laekker vaeske,
skal det bortskaffes. Se kapitlet Vedligeholdelse og bortskaffelse.

Foranstaltninger ved batteribrand

Fare pa grund af batteribrand! Et breendende batteri frigiver farlige og eksplosionsfarlige veesker og dampe,
som kan medfgre aetsningsskader, forbraendinger eller eksplosioner.
» Beer personlige veernemidler, hvis du bekeemper en batteribrand.

Serg for tilstraekkelig ventilation, s& farlige og eksplosionsfarlige dampe kan forsvinde.

Forlad omgaende rummet ved intensiv regudvikling.

Sag leege, hvis du oplever irritation af luftvejene.

Kontakt brandveesnet, inden du pabegynder slukning.

Bekeemp kun batteribrande med vand fra sterst mulig afstand. Pulverslukker og brandslukningstaepper
har ingen virkning ved lithium-ion-batterier. Brande i omgivelserne kan bekeempes med traditionelle

slukningsmidler.

v vy v v v
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Forsag ikke at flytte store maengder breendende batterier. Fjern ikke-kontaminerede materialer fra de
naermeste omgivelser for pa denne made at isolere de pageeldende batterier.

| tilfaelde af et batteri, som ikke lader sig afkele, som ryger, eller som braender:

>

>

>

Tag batteriet op med en skovl, og kom det i en spand med vand. P& grund af vandets kglende
virkning heemmes branden i at sprede sig til battericeller, der endnu ikke har ndet den kritiske
anteendelsestemperatur.

Lad batteriet blive i spanden i mindst 24 timer, indtil det er fuldsteendig afkelet.

Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget.

Oplysninger om transport og opbevaring

>

>
>
>

Omgivende driftstemperatur mellem -17 °C og +60 °C.

Opbevaringstemperatur mellem -20 °C og +40 °C.

Opbevar ikke batterier pa laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

Opbevar batterier sa keligt og tert som muligt. En kelig opbevaring forleenger batteriets driftstid. Opbevar
aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

Transportér aldrig batterier liggende lost og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

Vedligeholdelse og bortskaffelse

>

Serg for, at batteriet er tort og fri for olie og fedt. Undga unadigt stev eller snavs pa batteriet. Renger
batteriet med en ter, blad pensel eller en ren, ter klud.

Brug ikke batteriet med tilstoppede luftindtag. Renger forsigtigt ventilations&bningerne med en ter, blad
barste.

Serg for, at der ikke treenger fremmedlegemer ind i batteriet.

Lad ikke fugt treenge ind i batteriet. Hvis der er traengt fugt ind i batteriet, skal det behandles som et
beskadiget batteri og isoleres i en ikke-braendbar beholder.

» Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget.

Som felge af ukorrekt bortskaffelse kan der opstd sundhedsfare p& grund af leekkende gasser eller
vaesker. Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
Overhold de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald.

Bortskaf batterier pd en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pad dem. Tildeek kontakterne med et
ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

Originalbruksanvisning
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1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand, allvarliga personskador eller dédsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sdkerhets-
och varningsanvisningar fér senare anvéndning.

o =T produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvéndas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgbra en risk om den anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bdr endast éverlamnas till andra

personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvéands:

FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller

utrustning.
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1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands foljande symboler:

1) Observera bruksanvisningen

Anmadrkningar och annan praktisk information

m Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
gy

c\‘i“( > Hantering av atervinningsbara material
E: Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna
| 1] Hilti-litiumjonbatteri

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 for arbetsmomenten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med

motsvarande nummer, t.ex. (3).

@ | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hénvisar till siffrorna i teckenférklaring-
en i avsnittet Produktoversikt.

! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produk-

R ten.

13 Produktspecifika symboler

1.3.1 Allmanna symboler
Symboler som anvdnds med produkten.

\
Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
@ Dubbelisolerad
S Endast f6r anvandning inomhus
- Likstrém
" Véxelstrom

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar,
brand och/eller svara personskador.

Forvara alla sikerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.

» Produkten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
bristande erfarenhet eller kunskap, och inte heller av barn.
» Barn far inte anvanda produkten som leksak.

2.2 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batteriladdare

» Undvik skador genom att endast ladda godkénda Hilti litiumjonbatterier med batteriladdaren.
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2.3

Laddaren bor placeras pa en torr och ren yta som &r sval och fri fran frost.

Skydda produkten mot regn och véata. Om det tranger in vatten i produkten 6kar risken for elstétar.
Batteriladdaren maste kunna avge varme under laddningen. Se déarfor till att halla ventilationsspringorna
fria. Laddaren far inte placeras i en sluten behallare under laddningen.

Ta noga hand om produkten. Kontrollera att inga delar ar trasiga eller skadade pa ett sadant satt att
produkten inte langre fungerar som den ska. Om delar &r trasiga eller skadade ska produkten repareras
innan den tas i bruk igen.

Anvand laddaren och tillhérande batteri enligt dessa anvisningar och enligt beskrivningen for respektive
enhet. Om laddaren anvands for andra andamal &n det avsedda kan riskfyllda situationer uppsta.

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta om en
laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds for andra batterityper.

Batterier eller laddare som inte anvands far inte forvaras med héftklamrar, mynt, nycklar, spik, skruvar
eller andra smé metallféreméal som kan kortsluta kontakterna. En kortslutning av batteriets eller laddarens
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

L&t inte batterier sitta i laddaren Gver langre tid. Ta for vana att efter avslutad laddning koppla bort
laddaren fran elndtet och ta bort batterierna fran laddaren - i synnerhet infor forvaring och transport.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska bréannskador, bréander
och/eller explosioner.

» Anvéand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och Iackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, klAmmas, upphettas till mer an 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller &ppna lagor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvénd endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljGer.

» Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand fr&n brannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sé hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti Service
eller las dokumentet "Sékerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
Las sakerhetsanvisningarna fér anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Batteri

Statusindikering for batteri

Batteriets upplasningsknapp
Indikator for driftstatus batteriladdare
Luftutlopp

Hal fér montering pa vagg

Luftintag

Grénssnitt for batteri

CISICICICIOICIC)

®

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en bérbar batteriladdare for upp till 2 Hilti Nuron-litiumjonbatterier med en
markspanning pa 21,6 volt. Den &ar avsedd for anslutning till eluttag med 100-127 V eller 220-240 V
véxelspanning (beroende pa natspanningen i det land dar laddaren anvands).

Batteriladdaren kan stéllas pa jamna ytor eller monteras pa vaggen.
* Vilka Hilti-litiumjonbatterier som &r godkénda fér den hér produkten ser du i den hér listan.
* Alla batterier finns inte tillgangliga pa alla marknader.

3.3 Batteriladdarens indikator for driftstatus

Status Betydelse

Lysdioden lyser inte. ® Batteriladdaren ar inte klar att anvanda.

Lysdioden lyser gront. @ / fmm Laddaren &r klar fér anvandning eller bat-
teri(er) fulladdat/fulladdade.

Lysdioden blinkar langsamt gront. 1 eller 2 batterier laddas med normal laddef-
fekt.

Lysdioden blinkar snabbt gront. 1 batteri laddas i "Boost Mode”.*

Lysdioden blinkar gult. A Laddaren har ett fel. Ta ut batterierna, ta ut bat-
teriladdaren fran stromforsorjningen och anslut den
igen. Kontakta Hilti-service om problemet kvarstar.

* "Boost Mode” mgjliggdr en snabb laddning genom att laddeffekten hojs. ”“Boost Mode” aktiveras
automatiskt om endast ett batteri placeras i nadgot av laddningsuttagen, batteriet & kompatibelt med
"Boost Mode” och batteriets laddningsniva ligger mellan 0 % och 80 %. Ytterligare information far du av din
Hilti-sé&ljare eller pa: www.hilti.group

3.4 Litiumjonbatteriets indikeringar under laddningen

Nar ett Hilti Nuron-litiumjonbatteri ar anslutet till en Hilti-laddare visar batteriets statusindikering bade
laddningsniva och eventuella felmeddelanden.

Status Betydelse
En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Batteriet laddas, laddningsniva: < 20 %
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Status

Betydelse

En (1) lysdiod lyser gront, en (1) lysdiod blinkar
langsamt gront

Batteriet laddas, laddningsniva: 21 % till 40 %

Tva (2) lysdioder lyser grént, en (1) lysdiod blinkar
l&ngsamt gront

Batteriet laddas, laddningsniva: 41 % till 60 %

Tre (3) lysdioder lyser grént, en (1) lysdiod blinkar
langsamt gront

Batteriet laddas, laddningsniva: 61 % till 80 %

Fyra (4) lysdioder lyser grént

Batteriet laddas, laddningsniva: 2 80 %

Ingen lysdiod lyser

Batteriet &r helt laddat och laddningen har avslu-
tats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult samtidigt som en
eller flera lysdioder lyser grént

Laddningen har avbrutits. Eventuellt &r batteriet
utanfor tillatet temperaturomrade.

Laddningen fotsatter automatiskt s& fort alla pa-
rametrar &r normala igen. L&t batteriet vid behov
batteriet fa rekommenderad laddningstemperatur.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar spérrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.5 Litiumjonbatteriets statusindikeringar

Hilti rekommenderar att du alltid kontrollerar litiumjonbatteriets skick fére laddning.
For att kontrollera batteriets status, hall batteriets frigéringsknapp nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till féljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvéandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begaran om batteristatus kunde inte slutforas.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas léngre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och maste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

3.6 Leveransinnehall

Batteriladdare, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group

4 Teknisk information
4.1 Produktinformation
C 8D-22
Produktgeneration 01
Vikt 2,4 kg
Nominell utspénning 10,8V ...216V
Maximal utgangseffekt 900 W
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
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5 Anvandning av forlangningskabel

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra

vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och &t en behorig fackman byta ut den om den ar
skadad.

e Anvand endast for anvandningsomradet godkanda forlangningskablar med tillrackligt stor ledningsarea.
Annars finns risk for nedsatt effekt och dverhettning av kabeln.

* Kontrollera regelbundet att férlangningskabeln inte &r skadad.

* Byt ut skadade férlangningskablar.

e Om du anvénder forlangningskabeln utomhus maste den vara godkénd for utomhusbruk och ha
motsvarande mérkning.

6 Anvandning

Al VARNING

=

Fara pa grund av skadad kabel! Om nét- eller férlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ut

verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta inte pa det stélle dar kabeln &r skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta férlangningskablar. Lamna in verktyget pa
en godkand verkstad for byte av natkabel.

Vi rekommenderar att du anvénder en jordfelsbrytare (RCD) med hdgst 30 mA utlésningsstrom.

6.1 Sla pa batteriladdare och ladda batteri

Al VARNING

Explosionsrisk vid laddning av icke godkinda batterier. Kan leda till personskador och skador pa
batteriladdaren.

» Ladda aldrig engangsbatterier.

» Anvand endast batterier som &r godkénda av Hilti i den héar batteriladdaren.

LT
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/\ FORSIKTIGHET

Kortslutning pa grund av fukt eller vata Leder till skador pa produkten.
» Anvand endast produkten i stdngda utrymmen.

» Hall produkten borta fran fukt och véata.

1. Satti kontakten i uttaget.

» Lysdioden lyser gront.

For in batteriet i batteriuttaget.
» Batteriet laddas.

hd

Om 2 batterier placeras i laddaren laddas bada batterierna samtidigt. Om endast ett batteri
placeras i laddaren forkortas laddningstiden om batteriet &r "Boost Mode” -kompatibelt (se kapitel
Laddarens driftstatusindikering £ 109).

©@

Nar batteriet ar laddat, ta ur batteriet ur batteriladdaren.

7 Skotsel och underhall

Risk for elstotar! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och bréannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengodr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.
* Rengdr hdljet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skdtsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -forbrukningsmaterial och -tillbehor for saker drift. Godkanda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

7.1 Byta natkabel B

Risk for personskada! Risk for elektriska stotar.
» Produkten far endast anvandas, skétas och underhallas av auktoriserad, utbildad personal! Personalen
maéste vara sérskilt informerad om de eventuella risker som kan uppsta.

Om natkabeln &r skadad méste den bytas ut.

ﬂ Folj géllande elsékerhetsbestdmmelser i ditt land.

1. Dra ur laddarens elkontakt ur uttaget.
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2. Dra ut gummifoten (1)ur kdpan och ta bort den underliggande fastskruven.

Material

Torx®-skruvmejsel T20

3. Fall upp kéapan.

Ta en bild pa eller rita upp kabeldragningen sa att du kommer ihag var kablarna gar.

5. Lossa ledaren genom att forsiktigt trycka in en av kliammorna med en sparskruvmejsel. Dra ur ledaren ur
kldmman. Upprepa detta arbetsmoment med den andra ledaren och ta sedan loss den trasiga natkabeln.

6. Satt dit den nya natkabeln. Tryck ner en kldmma med hjélp av en sparskruvmejsel och for in ledaren i
klamman. Slapp kldmman och kontrollera att ledaren sitter fast ordentligt. Upprepa detta arbetsmoment
med den andra ledaren.

>

Material

Kabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Anvand den hér tabellen for att valja en kabel som passar din batteriladdare, eller kontakta Hilti-
service.

7. Placera ndtkabeln pd samma satt som den gamla nétkabeln fore bytet. Anvéand bilden du tog eller
ritningen du gjorde som referens.
8. Fall ihop k&pan och satt tillbaka fastskruven.
9. Sétt tillbaka gummifoten (1) i kdpan.
10. Sétt i elkontakten i uttaget igen och kontrollera att batteriladdaren fungerar som den ska.
» Lampan lyser: Batteriladdaren fungerar som den ska.
» Lysdioden lyser inte: Batteriladdaren fungerar inte som den ska.
» Kontakta Hilti-service.

8 Transport och forvaring

Transport

» Se till att produkten ar stabilt placerad under transport.

» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de
ska.

Férvaring

» Vid férvaring av laddaren ska dess natkabel alltid vara bortkopplad fran elnétet.

» Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten
férvarats under en langre tid.

9 Fels6kning

Observera batteriets samt laddarens statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Litiumjonbatteriets
indikeringar =173 109 och Laddarens driftstatusindikering =17 109.

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Lysdioden lyser inte. Elkontakten &r inte ansluten. » Satt i kontakten i uttaget.
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Fel Mojlig orsak Lésning

Lysdioden lyser inte. Storning i produkten. » Dra ur kontakten ur eluttaget
och sétt sedan i kontakten igen.
Om lysdioden fortfarande inte
lyser kontaktar du Hilti-service.

Nétkabeln ar trasig. » Byt ut nitkabeln. %1 112
Batteriladdaren ar defekt. » Lat Hilti Service reparera
produkten.

10 Avfallshantering

&9 Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for atervinning &r att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

B: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Tillbehor, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du har.
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RoHS (foreskrifter for begransning av anvandningen av farliga @mnen)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Tabellen géller fér den kinesiska marknaden.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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IRFAYE S E MRS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denna tabell géller f6r den taiwanesiska marknaden.

13 Hilti Litiumjonbatterier

Anvisningar for sdkerhet och anvindning

| denna dokumentation anvénds begreppet batteri for Hiltis uppladdningsbara litiumjonbatterier dar flera
litumjonceller har slagits samman. De &r avsedda for Hiltis elverktyg och far endast anvandas till dessa.
Anvand endast originalbatterier fran Hilti!

Beskrivning

Hilti-batterier &r utrustade med cellhanterings- och cellskyddssystem.

Batterierna bestar av celler som innehaller lagringsmaterial av litiumjoner, vilka mojliggér en hég specificerad
energitdthet. Litiumjoncellerna utsatts for en valdigt liten minneseffekt, men reagerar kraftigt pa ovarsam
hantering, fullsténdig urladdning eller hdga temperaturer.

De produkter som &r godkanda for Hilti-batterier hittar du i din Hilti Store eller pa: www.hilti.group
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Sakerhet

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for séaker hantering och anvéndning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kldmmas, hettas upp 6ver 80°C eller brannas.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat satt 4r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvénd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna I&gor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

» Om batteriet &r s hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svaina. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i ar det defekt. Folj anvisningarna i
kapitel Atgérder vid batteribrand.

Hantering av skadade batterier

» Kontakta alltid din Hilti-servicepartner om ett batteri &r skadat.

» Anvéand aldrig ett batteri som lacker syra.

» Undvik att ldckande batterisyra kommer i direkt kontakt med 6gonen eller huden. Bér alltid skydds-
handskar och skyddsglaségon i samband med hantering av batterisyra.

» Anvand ett for &ndamalet godkant kemiskt rengdringsmedel for att fa bort batterisyra som lackt ut.
Observera lokala rengdringsforeskrifter for batterisyra.

» L&gg det defekta batteriet i en icke brannbar behallare och tick det med torr sand, kritpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulit). Satt slutligen pa locket sa att det ar Iufttatt och forvara behallaren langt ifran
brénnbara gaser, vétskor eller foremal.

» Kassera behallaren hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportforeskrifter for skadade batterier.

Hantering av batterier som slutat fungera

» Se upp om batteriet beter sig onormalt, t.ex. om det inte laddar korrekt, har ovanligt lang laddningstid,
uppvisar markbart minskad arbetskapacitet, ovanliga LED-aktiviteter eller om det lacker batterisyra.
Detta ar tecken pa invandiga problem.

» Kontakta Hilti-service om du misstanker att batteriet har ett invandigt problem.

» Om batteriet slutat fungera, inte langre vill ladda eller om det I&cker batterisyra maste du kassera det. Se
kapitel Underhall och avfallshantering.

Atgérder vid batteribrand

| Al VARNING

Faror vid batteribrand! Brinnande batterier utséndrar farliga och explosiva vétskor och &ngor som kan leda
till frétskador, brannskador eller explosioner.
» Anvand din personliga skyddsutrustning nér du ska slécka en batteribrand.

» Settill att det finns god ventilation sa att farliga och explosiva gaser kan ledas bort.

» Lamna rummet omedelbart vid intensiv rokutveckling.

» Uppsok lakare om du upplever irritation i luftvédgarna.

» Ring 112 innan du paborjar slackningsforsok.

» Slack batteribrander med enbart vatten fran langsta mojliga avstand. Pulverslackare och brandfiltar
har ingen verkan péa litiumjonbatterier. Brander i batteriets narhet kan bekdmpas med vedertagna
slackningsmedel.

» Forsok inte att flytta pa stora mangder brinnande batterier. Avldgsna icke berérda material i batteriets
narhet for att isolera de berérda batterierna.

LT
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Om ett batteri ryker, brinner eller inte svalnar:

>

>

>

Ta upp batteriet med en spade och lagg det i en hink med vatten. Den kylande effekten minskar den
Svergripande risken for brand i de battericeller som annu inte uppnatt en kritisk temperatur.

Lat batteriet ligga i hinken 24 timmar, tills det har svalnar helt.

Se kapitel Hantering av skadade batterier.

Uppgifter fér transport och forvaring

>

>
>
>

v

Omgivningstemperatur mellan -17°C och +60°C / 1°F och 140°F.

Forvaringstemperatur mellan -20°C och +40°C / -4°F och 104°F.

Férvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Forvara batterierna torrt och svalt. En sval férvaring forldnger batteriets livsldngd. Forvara aldrig
batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
Transportera aldrig batterierna liggande 16st. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

Underhall och avfallshantering

>

Hall batteriet rent och fritt frdn olja och fett. Undvik onddigt damm eller smuts pa batteriet. Rengor
batteriet med en torr och mjuk pensel eller en ren och torr trasa.

Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengér ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

Férhindra att frammande partiklar tranger in.

Lat ingen fukt trAnga in i batteriet. Om det trangt in fukt i batteriet ska du hantera det som ett skadat
batteri och isolera det i en icke brannbar behallare.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier.

Bristfallig avfallshantering kan orsaka halsorisker pa grund av lackande gaser eller vatskor. Kassera
batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportforeskrifter for skadade batterier.

Batterier far inte kastas i hushallssoporna.

Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn. Tack anslutningarna med ett icke ledande
material for att férhindra kortslutningar.
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1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfalgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stgt, brann, alvorlige personskader eller ded. Ta vare pa bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

« =™ produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

* Den medfglgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

¢ Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig pa produktet. Pass pa at bruksanvisningen fglger med
produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !

>

For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller ded.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !

>

Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

>

Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.22 Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

|L_L|!] Folg bruksanvisningen
ﬂ Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger
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- Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
c\‘i“( 3 Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-ion-batteri

B

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen i illustrasjoner viser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for
3 arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilherende numre, f.eks. (3).
m) Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og viser til numrene péa forklarings-
= tekstene i avsnittet Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Generelle symboler
Symboler som benyttes pa produktet.

N
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
@ Dobbeltisolert

Q Kun til bruk innenders

— Likestrom

" Vekselstram

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-

verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,

brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

» Dette produktet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap.

» Barn ma ikke leke med produktet.

2.2 Riktig handtering og bruk av ladere

» Lad bare godkjente Hilti li-ion-batterier med laderen for & unnga personskader.

» Laderen ma plasseres pa et rent, kjglig, tert og frostfritt sted.

» Hold produktet unna regn og fuktighet. Ved inntrenging av vann i produktet gker risikoen for elektrisk
stot.

» Under ladingen mé& laderen kunne avgi varme, derfor ma ventilasjonsspaltene veere frie. Det ma ikke
foretas lading i en lukket beholder.
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» Serg for grundig pleie og vedlikehold av produktet. Forsikre deg om at ingen deler er brukket eller skadet
slik at produktet ikke lenger fungerer som det skal. Hvis deler er skadet eller edelagt, m& du fa produktet
reparert for du fortsetter & bruke det.

» Bruk ladere og tilherende batterier som er i samsvar med disse instruksjonene og dermed pakrevd for
denne spesielle apparattypen. Brukes ladere pa andre omrader enn tiltenkte bruksomrader, kan dette
fore til farlige situasjoner.

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare hvis
det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Unnga & oppbevare ubrukte batterier eller laderen i neerheten av binders, mynter, nekler, nagler, skruer
eller andre smé& metallgjenstander som kan forarsake en kortslutning av batteri- eller ladekontaktene. En
kortslutning mellom batteri- eller ladekontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ikke la batterier sitte i laderen over lengre tid. Som anbefalt fremgangsmaéte ber du koble ladere fra
stremnettet etter lading og ta ut batteriene - iseer ved lagring og transport.

23 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige etseskader, kjemiske forbrenninger, brann
og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadet pa annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fore
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktey som er beregnet pa denne batteritypen. Fglg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Folg de spesielle retningslinjene som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

Batteri

Statusindikator for batteri
Utlgserknapp for batteri
Driftstilstandsindikator for lader
Luftutlep

Hull for veggmontering
Luftinntak

Batterigrensesnitt

CICICICICIOIOIS
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en baerbar lader for inntil 2 Hilti Nuron li-ion-batterier med en nominell spenning

pa 21,6 volt. Avhengig av nasjonal utfarelse er den beregnet for tilkobling til stikkontakter med 100 til 127 V
eller 220 til 240 V vekselspenning.

Laderen kan plasseres pa et flatt underlag eller monteres pa en vegg.
¢ | denne listen finner du Hilti li-ion-batteriene som er godkjent for dette produktet.
* Ikke alle batterier er tilgjengelige pa alle markedene.

3.3 Laderens driftstilstandsindikator

Tilstand Betydning

LED lyser ikke. ® Laderen er ikke klar til bruk.

LED lyser grent. @ / fmm Laderen er klar til bruk eller batteri(er)
fulladet.

LED blinker langsomt grent. 1 eller 2 batterier lades med normal ladeeffekt.

LED blinker raskt grant. 1 batteri lades i "Boost Mode".*

LED blinker gult. A Det er en feil ved laderen. Ta ut batteriene,
koble laderen fra stramforsyningen og koble den
til igjen. Hvis problemet vedvarer, ma du henvende
deg til Hilti service.

* "Boost Mode" gir mulighet for raskere lading ved at ladeeffekten gkes. "Boost Mode" aktiveres automatisk
nar bare ett batteri er satt inn i et av de to ladesporene, batteriet er kompatibelt med "Boost Mode" og
batteriets ladetilstand ligger mellom 0 og 80 %. Du far ytterligere informasjon hos naermeste Hilti forhandler

eller under: www.hilti.group
3.4 Hva li-ion-batteriet indikerer under ladingen

Hvis ett Hilti Nuron li-ion-batteri er koblet til en Hilti lader, viser batteriets statusindikator ladetilstand samt
eventuelle feilmeldinger.

Tilstand Betydning
En (1) LED blinker langsomt grent Batteriet lades, ladetilstand: < 20 %

“ AR
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Tilstand

Betydning

En (1) LED lyser grant, én (1) LED blinker sakte
grent

Batteriet lades, ladetilstand: 21 % til 40 %

To (2) LED-er lyser grent, én (1) LED blinker sakte
grent

Batteriet lades, ladetilstand: 41 % til 60 %

Tre (3) LED-er lyser grent, én (1) LED blinker sakte
grent

Batteriet lades, ladetilstand: 61 % til 80 %

Fire (4) LED-er lyser gront

Batteriet lades, ladetilstand: = 80 %

Ingen LED-er lyser

Batteriet er fulladet, ladingen er ferdig.

En (1) LED blinker raskt gult, deretter lyser én eller
flere LED-er gront

Ladingen er avbrutt. Batteriet kan vaere utenfor det
tillatte temperaturomradet.

Ladingen fortsetter automatisk néar de nedvendige
parameterne igjen er oppfylt. Bring batteriet
eventuelt til anbefalt ladetemperatur.

En (1) LED blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke lenger
brukes. Kontakt Hilti service.

3.5 Indikering av li-ion-batteriets tilstand

Hilti anbefaler & sjekke li-ion-batteriets tilstand fer hver lading.

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du batteriets utleserknapp inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil p& batteriet som felge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er mistet
ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant rgdt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

3.6 Felgende inngér i leveransen:

lader, bruksanvisning.
| tillegg finner du godkjente systemprodukter til
www.hilti.group

4 Tekniske data

produktet hos nzermeste Hilti Store eller under:

41 Produktinformasjon
C 8D-22
Produktgenerasjon 01
Vekt 2,4 kg
Nominell utgangsspenning 10,8V ... 21,6V
Maksimal utgangseffekt 900 W
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
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5 Bruk av skjeteledning

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta pa maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under

arbeid. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilfgrselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir
skadd.

* Bruk skjgteledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. Ellers kan
det oppsta effekttap pa enheten og overoppheting av ledningen.

« Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstatt skader pa skjgteledningen.

* Bytt ut skadde skjateledninger.

¢ Hvis du bruker skjgteledningen utenders, ma den veere godkjent og merket for utenders bruk.

6 Betjening

| A ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjeteledningen blir skadet under arbeidet, ma du

straks koble maskinen og ledningene fra stremnettet. Ikke bergr det defekte punktet!

» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjoteledninger. Fa skadde nettkabler skiftet ut av
fagfolk.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlgserstram.

6.1 Sla péa laderen og lade batteriet

A| ADVARSEL
Eksplosjonsfare ved lading av ikke-godkjente batterier. Dette kan fare til personskader og skade pa
laderen.
» Ikke lad opp engangsbatterier.
» Til denne laderen méa det bare brukes batterier som er godkjent av Hilti.
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Kortslutning pa grunn av fuktighet eller vaete Resultatet er skade pa produktet.
» Bruk bare produktet i lukkede rom.

» Serg for at produktet ikke utsettes for fuktighet eller vaete.

1. Sett stgpslet inn i stikkontakten.
» LED lyser gront.

2. Sett batteriet inn i batterigrensesnittet.
» Batteriet lades.
Hvis 2 batterier settes inn, lades begge batteriene samtidig. Hvis bare ett batteri settes
inn, forkortes ladetiden hvis batteriet er "Boost Mode"-kompatibelt (se kapittelet Laderens
driftstilstandsindikator L] 122).
3. Nar batteriet er ferdig ladet, tar du batteriet ut av laderen.

7 Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstgpsel kan fere til alvorlige personskader og
forbrenninger.
» Fer alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma& produktet ikke brukes. F& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7.1 Skifte ut nettkabelen &

Al FARE

Fare for personskader! Fare for elektrisk stat.

» Produktet ma kun vedlikeholdes og repareres av autorisert, kvalifisert personell! Dette personellet ma
informeres om eventuelle farer som kan oppstéa.

Hvis nettkabelen er skadet, ma den skiftes ut.

ﬂ Folg de nasjonale bestemmelsene i landet ditt for elektrisk sikkerhet.

1. Trekk stopselet til laderen ut av stikkontakten.

LT
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2. Trekk den gummibelagte foten (1) ut av dekselet og demonter den underliggende festeskruen.

Materiale

Torx®-skrutrekker T20

3. Vipp opp dekselet.

Ta et bilde eller lag en tegning slik at du husker hvordan nettkabelen skal legges.

5. Trykk en av klemmene forsiktig inn med en flat skrutrekker for & Igsne ledningen. Trekk ledningen ut av
klemmen. Gjenta med den andre ledningen, og fijern deretter den defekte nettkabelen.

6. Monter den nye nettkabelen. Trykk en av klemmene inn med en flat skrutrekker, og skyv ledningen inn i
klemmen. Slipp klemmen og kontroller at ledningen er godt festet. Gjenta med den andre ledningen.

»

Materiale

Stremledning C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Velg en nettkabel som passer til laderen fra denne tabellen, eller kontakt Hilti service.

7. Legg nettkabelen inn i kabelfaringen slik den var lagt for utskiftingen. Bruk bildet du tok eller tegningen
du lagde tidligere som referanse.
8. Lukk dekselet og monter festeskruen igjen.
9. Sett den gummibelage foten (1) pa plass i dekselet igjen.
10. Sett stgpslet inn i stikkontakten igjen og kontroller at laderen fungerer feilfritt.
» LED lyser: Laderen fungerer feilfritt.
» LED lyser ikke: Laderen fungerer ikke feilfritt.
» Kontakt Hilti service.

8 Transport og lagring

Transport

» Sporg for at enheten er godt festet under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.
Lagring

» Koble alltid laderens nettkabel fra stremnettet ved lagring.

» Oppbevar dette produktet tart og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter lengre tids
lagring.

9 Feilsgking

Folg batteriets statusindikator og laderens driftstilstandsindikator ved alle feil. Se kapittelet Hva li-ion-
batteriet indikerer L] 122 og Laderens driftstilstandsindikator +0122.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning
LED lyser ikke. Nettstopsel ikke tilkoblet. » Sett stgpslet inn i stikkontakten.
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Feil Mulig arsak Losning

LED lyser ikke. Feil pa produktet. » Koble produktet fra og til igjen.
Hvis LED-en deretter fortsatt
ikke lyser, ma du kontakte Hilti

service.
Nettkabel defekt. > Skift ut nettkabelen. =] 125
Defekt lader. » F& produktet reparert av Hilti
service.

10 Avhending

@;’1 Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

B: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

1 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Tilbeher, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du — her.

LT
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RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
A SIT 11364-2014 BaA5 F4 R AR 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabellen gjelder for markedet Taiwan.

13 Hilti Li-ion-batterier

Informasjon om sikkerhet og bruk

| denne dokumentasjonen brukes begrepet batteri om oppladbare Hilti li-ion-batterier, der flere li-ion-celler
er koblet sammen. De er beregnet for Hilti elektroverktey og skal derfor bare brukes til disse. Bruk bare
originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier er utstyrt med cellestyrings- og cellebeskyttelsessystemer.

Batteriene bestar av celler som inneholder litium-ion-lagringsmaterialer som muliggjer en hgy energitetthet. Li-
ion-cellene har sveert lav minneeffekt, men er sveert felsomme overfor pavirkning fra ytre krefter, dyputlading
eller haye temperaturer.

Produktene som er godkjent for Hilti-batterier, finner du i nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

LT
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Sikkerhet

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.

Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,

brann og/eller eksplosjoner.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stat eller er skadd pa annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. G& frem i henhold til anvisningene i kapittelet Tiltak ved
batteribrann.

v v v v

v

Prosedyre ved skadde batterier

» Kontakt alltid Hilti service nar et batteri er skadet.

» lkke bruk batteriet hvis det lekker ut veeske.

» Hvis det lekker ut veeske, ma du passe pa at du ikke far batterivaeske i gynene og/eller pa huden. Bruk
alltid vernehansker og vernebriller under handtering av batterivaeske.

» Fjern batteriveesken som har lekket ut med et godkjent kjemisk rengjeringsmiddel. Fglg lokale
rengjeringsforskrifter for batteriveeske.

» Legg defekte batterier i en ikke-brennbar beholder, og dekk dem med terr sand, krittpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulitt). Sett deretter pa lokket lufttett, og oppbevar beholderen pé trygg avstand fra
brennbare gasser, vaesker og gjenstander.

» Lever inn beholderen i neermeste Hilti Store eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale
transportforskrifter for skadde batterier!

Prosedyre for batterier som ikke virker lenger

» Veer oppmerksom ved all unormal batteriatferd som f.eks. feillading, uvanlig lang ladetid, merkbart
redusert ytelse, uvanlige LED-aktiviteter eller veeskelekkasje. Alt dette er tegn pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, ma du kontakte Hilti service.

» Hvis batteriet ikke virker lenger, ikke kan lades opp eller det renner ut veeske, ma du kassere det. Se
kapittelet Vedlikehold og kassering.

Prosedyre ved batteribrann

Fare pa grunn av batteribrann! Et brennende batteri slipper ut farlige og eksplosive vaesker og damp som
kan forarsake korrosjonsskader, forbrenninger og eksplosjoner.
» Bruk personlig verneutstyr nar du skal bekjempe en batteribrann.

Searg for tilstrekkelig ventilasjon slik at farlig og eksplosiv damp kan slippe ut.

Ved intens reykutvikling ma du straks forlate rommet.

Ved irritasjon i luftveiene ma du oppseke lege.

Kontakt brannvesenet far du prever & slukke brannen.

Batteribranner skal bare bekjempes med vann fra lengst mulig avstand. Pulverapparat eller brannteppe
fungerer ikke pa li-lon-batterier. Brann i omgivelsene kan slukkes med tradisjonelle slukkemidler.

» |kke prev & flytte pa store mengder brennende batterier. Fjern uberert materiale fra omrédet rett i
neerheten, for p& den maten & isolere de aktuelle batteriene.

v vy v v v
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Hvis du star overfor et batteri som ikke avkjgles, avgir rayk eller brenner:

>

>

>

Ta batteriet p& en spade, og kast det i ned en bgtte med vann. Den kjglende virkningen reduserer
faren for at brannen skal spre seg til battericeller som enna ikke har n&dd den kritiske temperaturen for
antennelse.

La batteriet ligge i minst 24 timer i betten til det er helt avkjoit.

Se kapittelet Prosedyre ved skadde batterier.

Informasjon om transport og lagring

>

>

>

>

Omgivelsestemperatur mellom -17 °C og +60 °C / 1 °F og 140 °F.

Lagringstemperatur mellom -20 °C og +40 °C / -4 °F og 104 °F.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ber lagres sé kjelig og tert som mulig. Kjelig lagring forlenger batterilevetiden. Batteriene ma
aldri lagres i solen, naer varmekilder eller bak glassruter.

Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

Ikke transporter batterier uinnpakket. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

Vedlikehold og kassering

>

Hold batteriet rent og fritt for olje og fett. Unnga ungdig stev eller smuss pa batteriet. Rengjer batteriet
med en terr og myk pensel eller en ren og terr klut.

Ikke bruk batteriet hvis ventilasjonsapningene er tette. Rengjer ventilasjonsépningene forsiktig med en
torr og myk berste.

Ikke la fremmedlegemer komme pa innsiden.

Ikke la fuktighet trenge inn i batteriet. Hvis fuktighet har trengt inn i batteriet, ma du behandle det som et
skadd batteri og isolere det i en ikke-brennbar beholder.

» Se kapittelet Prosedyre ved skadde batterier.

Ved ukyndig kassering kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare. Lever inn batteriet
hos neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale transportforskrifter for
skadde batterier!

Kast aldri batterier i husholdningsavfallet.

Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn. Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale
for & unngé kortslutning.

Alkuperiiset ohjeet
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1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen sisdltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin sekéd tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maardyksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkoiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman vaara. Sailyta kayttdohje ja kaikki ohjeet
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset myéhempaa kayttotarvetta varten.

o =™ -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niita saa kayttas, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan pitda olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttavéat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, ettd tdma kéyttéohje on mukana,

kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdytt6ohjeessa
Téassa kayttdohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

1) Noudata kéyttéohjetta
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Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

m Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
gy

Qi‘l > Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely
B: Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajéitteen mukana
| 1] Hilti Litiumioniakku

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetéén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin
3 rakenneosiin. Ndma vastaavasti numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissa, esimerkiksi (3).

@ Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

@! Téaman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

13 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Yleiset symbolit
Symbolit, joita kaytetdan tassa tuotteessa.

\
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
IE Kaksinkertaisesti eristetty
Y Vain sisétiloissa kéytettavaksi
——— Tasavirta
L Vaihtovirta
2 Turvallisuus

2.1 Yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

» Taté laitetta eivat saa kayttda henkildt (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
kyvyt ovat puutteelliset tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa laitteen kéytosta.

» Lapset eivat saa leikkia tuotteella.

2.2 Latureiden oikea kaytté ja kasittely

» Loukkaantumisten véalttamiseksi lataa laturilla vain hyvaksyttyja Hilti-litiumioniakkuja.

» Laturin kdyttdpaikan pitéé olla siisti, viiled, kuiva ja ldampétilaltaan plussan puolella.

» Al4 altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen tuotteen sisain lis&a sahkodiskun vaaraa.

» Lataamisen aikanalllaturin pitdd pystya luovuttamaan ilmaan l&mpoa, minké vuoksi jadhdytysiimarakojen
pitaa olla avoimet. Al& kaytéa laturia suljetussa laatikossa.
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2.3
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Hoida tuotetta huolella. Varmista, ettei mikdan osa ole murtunut tai vaurioitunut siten, ettei tuote enéda
toimi asianmukaisesti. Jos osia on vaurioitunut tai murtunut, korjauta tuote ennen sen kayton jatkamista.
Kayta latureita ja niihin tarkoitettuja akkuja aina néiden ohjeiden mukaisesti, ja myos siten kuten kone-
ja laitekohtaisesti on maaratty. Latureiden kaytté muihin kuin ohjeiden mukaisiin tarkoituksiin saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

Lataa akut vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tiettyjen akkumallien
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Ala pida ei-kaytdssi olevan akun tai laturin lahelld paperiliittimia, kolikkoja, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita metalliesineita, silla ne saattaisivat oikosulkea akun tai laturin liittimet. Akun tai laturin liittimien
vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Ala jata akkuja kiinnitettyna laturiin pidemmiksi ajoiksi. Hyva kaytantd on irrottaa laturit latauksen jalkeen
verkkovirrasta ja ottaa akut pois laturista, etenkin varastointia ja kuljetusta varten.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kéyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysté, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéyta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenk&&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séannéllisin vélein.

Ala koskaan kéyta kierrétettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukéyttoista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle 1ampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sahkotyokaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéaristdssa.

Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
rittvan etélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvéat ohjeet".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa.

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.




3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Akku

Akun tilanayttd

Akun lukituksen vapautuspainike
Laturin kayttotilanayttd
limanpoisto

Reiat seindkiinnitysta varten
limanotto

Akun liitdnta
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on kannettava laturi enintdén kahdelle Hilti Nuron-litiumioniakulle, joiden jannite on 21,6 volttia.

Se on laturin erilaisista maakohtaisista malleista riippuen tarkoitettu liitettdvaksi 100-127 voltin tai 220-240
voltin vaihtojénnitepistorasiaan.

Laturi voidaan asettaa tasaisille pinnoille tai kiinnittda seindan.
* Télle tuotteelle hyvaksytyt Hilti-litiumioniakut 16ydat tasta luettelosta.
* Kaikkia akkuja ei ole saatavilla kaikissa maissa.

3.3 Laturin kayttotilanaytto

Tila Merkitys

LED-merkkivalo ei pala. ® Laturi ei ole kayttovalmis.

LED-merkkivalo palaa vihredna. @ / fmm Laturi on kéyttdvalmis tai akku/akut téy-
teen ladattu.

LED vilkkuu hitaasti vihreana. Yksi akku tai kaksi akkua latautuu normaalilla
latausteholla.

LED vilkkuu nopeasti vihreana. Yhté akkua ladataan tilassa Boost Mode.*

LED vilkkuu keltaisena. A Laturissa on vika. Irrota akut, irrota laturi verk-
kovirrasta ja liité se uudelleen. Jos ongelma edel-
leen on olemassa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

* Boost Mode mahdollistaa nopeamman latauksen nostetulla latausteholla. Boost Mode -tila aktivoidaan
automaattisesti, kun vain yksi akku liitetddn jompaankumpaan kiinnityspaikkaan, akku on yhteensopiva
Boost Mode -tilan kanssa ja akkujen lataustaso on 0-80 %. Lisatietoja saat Hilti-edustajalta tai alta:
www.hilti.group

3.4 Litiumioniakun naytét lataamisen aikana

Kun Hilti Nuron -litiumioniakku on liitetty Hilti-laturiin, akun tilanayttd nayttaa akun lataustilan ja mahdolliset
vikailmoitukset.

Tila Merkitys
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinreana Akkua ladataan, lataustila: < 20 %

LTI
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Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa vihreéna, yksi (1)
LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana

Akkua ladataan, lataustila: 21-40 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa vihreéna, yksi (1)
LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana

Akkua ladataan, lataustila: 41-60 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa vihreand, yksi (1)
LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana

Akkua ladataan, lataustila: 61-80 %

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa vihredna

Akkua ladataan, lataustila: = 80 %

Yksikéan LED-merkkivalo ei pala

Akku on tayteen ladattu, lataaminen on paattynyt.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaise-
na, sitten yksi tai useampi LED-merkkivalo palaa
vihredna

Lataaminen on keskeytynyt. Akun lampétila ei ehké
ole sallitulla lampétila-alueella.

Lataaminen jatkuu automaattisesti, kun tarvitta-
vat edellytykset jélleen tayttyvat. Tarvittaessa anna
akun jaahtya tai lammité suositeltuun latauslampo-
tilaan.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.5 Litiumioniakun kuntoon liittyvat naytot

Hilti suosittaa, etta litiumioniakun kunto haetaan néaytt66én aina ennen lataamista.

Akun kunnon voit tarkastaa painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan.
Jérjestelmé tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vééarin kayttdmisen seurauksena, esimerkiksi
akku padssyt putoamaan, akussa reika, akussa ulkoisen I&mmon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo j&4 palamaan vihreéna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan punaise-
na.

Jos liitettyé tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettyé tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikansa padhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

3.6 Toimituksen sisaltoé

Laturi, kdyttdohje.

Muita talle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotetiedot
C 8D-22

Tuotesukupolvi 01

Paino 2,4 kg
Nimellislaht6jénnite 10,8V ... 21,6V
Max. antoteho 900 W
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympaériston lampdotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
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5 Jatkojohdon kaytto

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
Al VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa

johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto sdanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaa-
mossa.

e Kéyta vain kayttotarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdvd. Muutoin
tuotteen teho voi olla normaalia heikompi, ja johto saattaa ylikuumentua.

* Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sdanndllisin vélein.

¢ Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

* Jos kaytat jatkojohtoa ulkona, sen pitaé olla hyvaksytty ulkokayttéon ja merkitty vastaavasti.

6 Kéytto

A VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kaytén aikana, irrota
heti kone ja sen johto verkkovirrasta. Al4 kosketa vaurioitunutta kohtaa!

» Tarkasta kaikki liitantdjohdot sdénndllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet

verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, ettd kaytat vikavirtasuojakytkinta (RCD), jonka laukeamisvirta on enintd&n 30 mA.

6.1 Laturin kytkeminen paalle ja lataaminen

A VAARA

Ei-hyvdksytyn akun lataamisesta aiheutuu rajahdysvaara. Seurauksena voi olla loukkaantumisia ja laturin
vaurioituminen.

» Al4 lataa paristoja.

» Kaytéd tassa tuotteessa vain Hiltin hyvaksymia akkuja.

T
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/\ VAROITUS

Kosteuden tai nesteen aiheuttama oikosulku Seurauksena tuote vaurioituu.
» Kayta tuotetta vain sisatiloissa.

» AlA altista tuotetta kosteudelle tai nesteille.

1. Liita pistoke verkkopistorasiaan.
» LED palaa vihreédna.

2. Laita akku akun liitantakohtaan.
» Akkua ladataan.

Jos kaksi akkua liitetddn, molempia ladataan yhté aikaa. Jos vain yksi akku liitetdan, latausaika
lyhenee, jos akku on yhteensopiva Boost Mode -tilan kanssa (ks. luku Laturin kayttotilandytto

+1135).

3. Kun akku on ladattu, irrota akku laturista.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

A VAARA

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustéita!

Huolto ja hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeélla harjalla.
* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjausty6t saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta saanndllisin vélein kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.
Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymétta Hilti-huollossa.
Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kaytén varmistamiseksi kéyta vain alkuperdisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin télle tuotteelle hyvéksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydat Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

7.1 Verkkojohdon vaihto £

A| VAKAVA VAARA

kkaantumisvaara! Séhkdiskun vaara.

» Tuotetta ei saa huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild! Naiden henkildiden pitéa olla hyvin
perilld laitteen kayttdon liittyvista vaaroista.

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se on vaihdettava.

ﬂ Noudata maakohtaisia séhkoéturvallisuusméaérayksia.

1. lIrrota laturin verkkopistoke pistorasiasta.
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Veda kumitettu jalkaosa (1) irti suojuksesta ja irrota jalkaosan alla olevat kiinnitysruuvit.

Materiaali

Torx®-ruuvitaltta T20

Kéaanna suojus auki.

Ota kuva tai tee piirros, jotta voit myéhemmin varmistaa verkkojohdon oikean kulun.

Irrota johdin painamalla puristusliitintd varovasti ruuvitaltalla. Veda johdin irti puristusliittimesté. Toista
t&ma vaihe toisen johtimen osalta ja sitten irrota viallinen verkkojohto.

. Asenna uusi verkkojohto. Paina puristusliitintd ruuvitaltalla ja tyénna johdin paikalleen puristusliittimeen.

Vapauta puristusliitin ja tarkasta, etté johdin on kunnolla kiinni. Toista tdmé vaihe toiselle johtimelle.

Materiaali

Verkkojohto C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Valitse laturillesi sopiva verkkojohto tasté taulukosta tai kdénny Hilti-huollon puoleen.

Laita verkkojohto johto-ohjaimeen samalla tavalla kuin se oli ennen vaihtamista. Kayta aiemmin ottamaasi
kuvaa tai tekemaasi piirrosta apuna.

8. Kaanna suojus kiinni ja kierra kiinnitysruuvit takaisin kiinni.
9. Kiinnita kumitettu jalkaosa (1) takaisin suojukseen.
10. Liitd verkkopistoke takaisin pistorasiaan ja tarkasta, etta laturi toimii moitteettomasti.

8

» LED-merkkivalo palaa: Laturi toimii moitteettomasti.
» LED-merkkivalo ei pala: Laturi ei toimi moitteettomasti.
» Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

>

>

Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystysséa pysyminen.
Tarkasta aina kuljettamisen jilkeen kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kéyttdelementtien
moitteeton toiminta.

Varastointi

>

>

>

Irrota laturin verkkojohto aina verkkovirrasta varastointia varten.

Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pitkdn varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairidtilanteissa tarkkaile akun ja laturin tilandyttoja. Ks. luku Litiumioniakun naytot %0135 ja

Laturin kayttétilangytts 17 135.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

LED-merkkivalo ei pala. Verkkopistoketta ei ole liitetty. » Liité pistoke verkkopistorasiaan.

TTTITERTETT
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

LED-merkkivalo ei pala. Tuotteessa hairid. » Kytke tuote pois paalta ja
takaisin péaélle. Jos LED-
merkkivalo ei vieldkadén pala,
ota yhteys Hilti-huoltoon.
Verkkojohto vaurioitunut. » Vaihda verkkojohto. +0]138

Laturi rikki. » Korjauta tuote Hilti-huollossa.

10 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

B: » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisavarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi liittyvaa tietoa I6ydéat — tasta.
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RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Tama taulukko koskee Kiinaa.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Suomi
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tama taulukko koskee Taiwania.

13 Hilti Litiumioniakut

Turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita

Tassd dokumentaatiossa kaytetty kasite "akku" tarkoittaa ladattavia Hiltin litiumioniakkuja, jotka koostuvat
useista litiumionikennoista. Ne on tarkoitettu Hilti-sdhkétydkaluihin ja niitd saa kdyttda vain néissa. Kayta
vain alkuperaisia Hilti-akkuja!

Kuvaus

Hilti-akuissa on akkukennojen hallinta- ja suojajarjestelmat.

Akut on valmistettu kennoista, jotka siséltavat litiumioni-varaajamateriaaleja. Ne mahdollistavat erittéin
suuren ominaisenergiatiheyden. Litiumionikennoilla on erittdin véhdinen lataustason muistamisilmi®, mutta
sitd vastoin ne reagoivat erittdin herkasti voimankayttéon, syvapurkaantumiseen ja korkeisiin Iampétiloihin.
Hilti-akuille hyvaksytyt tuotteet I6ydat Hilti Store -liikkeesté tai internetosoitteesta wwwe.hilti.group
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Turvallisuus

>

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia syépymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

Késittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkd&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdanndllisin valein.

Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukayttdista sahkétydkalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajéhdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisaan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sdhkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kéayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkotydkaluja. Noudata niiden kayttoohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etdélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on
liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Toimi kappaleessa Toimenpiteet akkupalossa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Toiminta jos akku vaurioitunut

>

>

>

Ota yhteys aina Hilti-huoltoon, jos akku on vaurioitunut.

Ala kayta akkua, jos siitd vuotaa ulos nestetta.

Véltd ulos vuotavan nesteen joutumista silmiin ja/tai iholle. K&yt akkunesteen késittelyssé aina
suojakasineita ja silmésuojaimia.

Poista ulos vuotanut akkuneste tarkoitukseen hyvaksyttya kemiallista puhdistusainetta kayttden. Noudata
maakohtaisia akkunesteen puhdistamisesta annettuja ohjeita ja méaarayksia.

Aseta vaurioitunut akku palamattomaan sailiodn ja peitéd se kuivalla hiekalla, litujauheella (CaCOQ) tai
silikaatilla (vermikuliitti). Sulje sailion kansi ilmatiiviisti ja sailytd sailid kaukana syttyvistd kaasuista,
nesteisté tai esineista.

Havita sailid viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kdénny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.
Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Toiminta jos akku ei enda toimi

>

Tarkkaile, esiintyykd akun epdnormaalia kdyttéytymisté, esimerkiksi virheellisté latautumista tai poikkeuk-
sellisen pitkié latausaikoja, tuntuvaa tehon heikkenemisté, epédnormaalia LED-merkkivalojen toimintaa tai
nestevuotoa. Nama ovat merkki sisdisestd ongelmasta.

Jos epailet akun siséistéd ongelmaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Jos akku ei enaa toimi tai jos sitd ei voi enaa ladata tai siité vuotaa ulos nestettd, akku on hadvitettava. Ks.
kappale Huolto ja havittaminen.

Toimenpiteet akkupalon sattuessa

Akkupalon aiheuttama vaara! Palavasta akusta vapautuu ympaéristddn vaarallisia ja réjahdysvaarallisia
nesteité ja hdyryja, jotka voivat aiheuttaa sydpymisvammoja, palovammoija tai réjahdyksia.

>

Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita, jos joudut sammuttamaan akkupaloa.

Varmista riittévé tuuletus, jotta vaaralliset ja rdjahdysvaaralliset hdyryt padsevéat poistumaan tilasta.

Jos savun muodostus on runsasta, poistu tilasta heti.

Jos hengitysteissa tuntuu arsytysta, on syytd menna laakariin.

Halyta palokunta ennen kuin aloitat sammutusyrityksen.

Sammuta akkupalot pelkalla vedelld mahdollisimman etdélta suihkuttaen. Jauhesammuttimet tai sam-
mutuspeitot eivat tehoa litiumioniakkujen paloihin. Akkujen ympéristdn tulipalo sammutetaan tavallisilla
sammutusaineilla.
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>

Ala yrita siirtda suurta maaraa palavia akkuja. Siirrd sédstyneet materiaalit kauemmas ja siten eristéa
kyseiset akut.

Jos akku ei jaahdy, savuttaa tai palaa:

>

>

>

Ota se lapioon ja heitd se dmpariin, jossa on vettd. Veden jaahdyttdvan vaikutuksen ansiosta palon
levidminen niihin akun kennoihin estyy, joissa lampdtila ei ole vield noussut syttymisen kannalta kriittisen
korkeaksi.

Anna akun olla &mpaérissa ainakin 24 tunnin ajan, kunnes akku on kokonaan jaéhtynyt.

Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Tietoa kuljetuksesta ja varastoinnista

>

>

>

>

Ympéristdn lampdtila valilla -17 °C ja +60 °C /1 °F ja 140 °F.

Varastointilampétila valilla -20 °C ja +40 °C / -4 °F ja 104 °F.

Akkuja ei saa sailyttaa laturin paalla. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Varastoi akut aina mahdollisimman viiledssé ja kuivassa paikassa. Varastoiminen viiledssa paikassa
pident4a akun kestoa. Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paalla
tai ikkunan vieressa.

Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

Huolto ja havittdminen

>

Pida akku puhtaana, rasvattomana ja dljyttéméana. Tarpeetonta pdlya ja likaa akun paalla on valtettava.
Puhdista akku kuivalla, pehmeadlla siveltimelld tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.

Ala kayta akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti
kuivalla, pehmedlla harjalla.

Esta vierasesineiden tunkeutuminen kotelon siséan.

Varo, ettei kosteutta padése tunkeutumaan akun siséan. Jos akkuun on paassyt kosteutta, késittele sita
kuten vaurioitunutta akkua ja eristé se palamattomaan sailiéon.

» Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Ulosvuotavat kaasut tai nesteet saattavat vaarantaa terveyden méaardystenvastaisten havittdmisen
seurauksena. Havitd akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkasittely-
yrityksen puoleen. Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Ala havita akkuja sekajatteen mukana.

Hévita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin. Peité litAnnat sdhkda jontamattomalla materiaalilla
oikosulkujen valttamiseksi.

Originaalkasutusjuhend

Sisukord

1 Andmed kasutusjuhendikohta . .............¢i ittt tnnrnnnnnnnss 145
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, 1abi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

« =I5 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele trikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdljelt. Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki véi QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:
Al OHT

OHT!

» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

Al HoIATUS

=

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vbib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:
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Jéargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

sEmEH

"J
<

Taaskasutatavate materjalide kdsitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

B

Hilti Liitiumioonaku

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud vdi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).
41) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
= le toote lilevaates.
@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1  Uldised siimbolid
Siimbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

\
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis ihildub iOS- ja Android-platvormidega.

IE Topeltisolatsiooniga

ﬁ} Kasutamiseks Uksnes siseruumides
== Alalisvool
" Vahelduvvool

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded

A\ HOIATUS! Lugege kéiki selle elektrilise tddriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

» Seadet ei tohi kasutada inimesed, kelle flilisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vahenenud voi
kellel puudutavad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused.

» Lapsed ei tohi seadmega méangida.

2.2 Laadimisseadmete hoolikas kadsitsemine ja kasutamine

Vigastuste valtimiseks laadige laadimisseadmega ainult heakskiidetud Hilti litiumioonakusid.
Laadimisseadme asukoht peab olema puhas, jahe, kuiv ja kaitstud miinustemperatuuride eest.

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Vee sissetungimine seadmesse suurendab elektril6gi ohtu.
Laadimisprotsessi ajal eraldub laadimisseadmest soojust, seetdttu peavad ventilatsiooniavad olema

vabad. Aku laadimine kinnises mahutis on keelatud.

vy vv
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Hooldage seadet hoolikalt. Veenduge, et detailid ei ole murdunud ega kahjustatud sellisel méaaral, et
seade ei ole enam t66ta. Kui moni osa on kahjustatud véi murdunud, laske seade enne kasutamise
jatkamist parandada.

Kasutage laadimisseadmeid ja akusid vastavalt kdesolevatele juhistele ja viisil, mis on konkreetse mudeli
jaoks ette néhtud. Laadimisseadmete nduetevastane kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.
Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadimisseadmetega. Kui teatud tlupi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahju oht.

Kasutusvdlisel ajal hoidke akut ja laadimisseadet eemal kirjaklambritest, mintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja teistest véikestest metallesemetest, mis véivad luua Uhenduse aku kontaktide vahel.
Akukontaktide voi laadimiskontaktide vahel tekkiv Iihis voib pdhjustada tulekahju voi pdletusi.

Arge jatke akusid pikemaks ajaks laadimisseadmesse. Parimate tavade jargi peaksite laadimisseadmed
pérast laadimist vooluvérgust lahutama ja akud, eelkdige hoiustamiseks ja transportimiseks, laadimis-
seadmest eemaldama.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sdovituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut v&i akutoitega elektritddriista [66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sademete Vi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, t6ériistade, ehete véi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib péhjustada luhist,
elektriléoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge Hilti
teeninduskeskusesse voi lugege 1&bi dokument ,Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta®“.

Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad k&esoleva
kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.
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3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Aku

Aku olekunaidik

Aku lukust avamise nupp
Laadimisseadme oleku indikaator
Ohu valjalaskeava

Augud seinale paigaldamiseks
Ohu sisselaskeava

Aku lides
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3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on teisaldatav laadimisseade, mis on ette nédhtud 2 Hilti Nuron liitiumioonaku (21,6 V

nimipingega) laadimiseks. Olenevalt riigist on see ette nahtud thendamiseks 100 V kuni 127 V v6i 220 V kuni
240 V vahelduvpingega pistikupessa.

Laadimisseadet saab paigaldada Uihetasasele aluspinnale voi seinale.
* Selle toote jaoks heakskiidetud Hilti litumioonakud leiate sellest loendist.
* Koik akud ei ole koikides riikides saadaval.

3.3 Laadimisseadme oleku indikaator

Seisund Téahendus

LED ei pole. ® Laadimisseade ei ole tdovalmis.

LED pdleb rohelise tulega. @ / fmm Laadimisseade on tédvalmis voi aku(d)
téis laetud.

LED vilgub aeglaselt roheliselt. 1 v&i 2 akut laetakse tavalise laadimisvoimsu-
sega.

LED lamp vilgub kiiresti roheliselt. 1 akut laetakse ,Boost Mode".*

LED vilgub kollase tulega. A Laadimisseadmel on viga. Eemaldage akud, la-

hutage laadimisseade vooluvarustusest ja (ihenda-
ge uuesti. Kui probleem jaab plsima, siis pd6rduge
Hilti teenindusse.

* ,Boost Mode" voimaldab kiiremat laadimist, mille puhul laadimisvéimsust suurendatakse. ,Boost Mode"
aktiveeritakse automaatselt, kui Uhte pessa asetatakse ainult Uks aku, aku on ,Boost Mode" Uhilduv ja

aku laetustase on vahemikus 0% kuni 80%. Lisateavet saate oma Hilti milgiesindusest voi aadressil:
www.hilti.group

3.4 Liitiumioonaku naidud laadimise ajal

Kui Hilti Nuron liitumioonaku on Ghendatud Hilti laadimisseadmega, néitab aku oleku indikaator laetuse astet
ning voimalikke veateateid.
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Seisund

Tahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Akut laetakse, laetuse aste: <20 %

Uks (1) LED-tuli pdleb rohelise tulega, Uks (1) LED-
tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Akut laetakse, laetuse aste: 21 % kuni 40 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad rohelise tulega, (1) LED-
tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Akut laetakse, laetuse aste: 41 % kuni 60 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad rohelise tulega, (1) LED-
tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Akut laetakse, laetuse aste: 61 % kuni 80 %

Neli (4) LED-tuld pélevad rohelise tulega

Akut laetakse, laetuse aste: = 80 %

Ukski LED-tuli ei péle.

Aku on téiesti laetud, laadimisprotsess on I6peta-
tud.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega, seeja-
rel pélevad ks voi mitu LED-tuled rohelise tulega

Laadimine on katkenud. Aku temperatuur voib olla
véljaspool lubatud vahemikku.

Laadimine jatkub automaatselt niipea, kui vajalikud
tingimused on taas taidetud. Laske akul soojene-
da/jahtuda soovitatavale laadimistemperatuurile.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-
da. Palun pddrduge Hilti hooldekeskusse.

3.5 Liitiumioonaku seisundi naidud

Hilti soovitab kontrollida iga kord enne laadimist liitiumioonaku seisundit.

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke aku vabastusklahvi all rohkem kui kolme sekundi véltel.

Sisteem

ei tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel
poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub Kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud péringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seejarel
podleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb vél-
ja vahetada. Palun pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

3.6 Tarnekomplekt

Laadimisseade, kasutusjuhend.

Muud susteemitooted leiate muligiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

4.1 Tooteinfo
C 8D-22
Tootepolvkond 01
Kaal 2,4 kg
Nominaalne véljundvéimsus 10,8V .. 216V
Maksimaalne valjundvéimsus 900 W
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
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5 Pikendusjuhtmete kasutamine

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.

Témmake seadme pistik elektrikontaktist vélja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

« Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib
seadme joudlus vdheneda ja juhe Ule kuumeneda.

* Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

* \Vigastatud pikendusjuhe vahetage vélja.

* Kui kasutate pikendusjuhet valitingimustes, peab pikendusjuhe olema valitingimustes kasutamiseks
lubatud ja vastavalt tahistatud.

6 Kasitsemine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui té6tamisel saab toite- v6i pikendusjuhe kahjustada, lahtuage seade ja

juhe vorgust kohe lahti. Defektset kohta &rge puudutage!

» Kontrollige regulaarselt kdiki thendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vélja. Kahjustada
saanud vorgujuhtmed laske vélja vahetada elektriala spetsialistil.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitseldlitit (RCD).

6.1 Laadimisseadme sisseliilitamine ja aku laadimine

A| HolATUS
Muude kui ettendhtud patareide laadimine toob kaasa plahvatuse ohu. Tagajarjeks voivad olla vigastused
ja laadimisseadme kahjustused.
» Arge laadige patareisid, mis ei ole laetavad.
» Selle laadimisseadmega laadige Uksnes Hilti poolt heakskiidetud akusid.
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Niiskusest pohjustatud liihis Tagajarjeks on toote kahjustused.
» Kasutage toodet ainult kinnistes ruumides.

» Hoidke seadet eemal niiskusest.

1. Uhendage toitepistik pistikupessa.
» LED pdleb rohelise tulega.

2. Uhendage aku akuliidesega.
» Akut laetakse.
Kui Ghendatud on 2 akut, laestakse mdlemat akut samal ajal. Kui Ghendatud on ainult Uks aku,
liheneb laadimisaeg, kui aku on ,Boost Mode" Uhilduv (vt peatikki Laadimisseadme oleku
indikaator 1] 148).
3. Tais laetud aku eemaldage laadimisseadmest.
7 Hooldus ja korrashoid

Al HOIATUS

ktriléiigi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku ihendatud toitepistikuga voivad péhjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.
» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

Al HoiaTus

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine vdib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tédtavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tdétavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www. hilti.group

7.1 Toitejuhtme vahetamine 2

Al OHT
Vigastuste oht! Elektril6gi oht!

» Seadet tohivad kasutada, hooldada ja parandada vaid selleks volitatud vastava véljadppega isikud!
Kasutajatel peavad olema vastavad ohutusteadmised.

Kui toitejuhe on kahjustada saanud, siis tuleb see asendada.

ﬂ Elektriohutuse tagamiseks jargige riigis kehtivaid ndudeid.

1. Témmake laadimisseadme pistik pistikupesast vélja.
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2. Témmake kummist tugijalg (1) kattest vélja ja keerake vélja selle all olev kinnituskruvi.

Materijal

Torx®-kruvikeeraja T20

3. Avage kate.

Tehke foto vai joonis, et toitejuhtme paigaldamist meelde jatta.

5. Juhtme vabastamiseks vajutage Uhele klemmile ettevaatlikult lapikkruvikeerajaga. Tommake juhe
klemmist vélja. Korrake protsessi teise juhtme puhul ja seejarel eemaldage defekine toitejuhe.

6. Paigaldage uus toitejuhe. Suruge Uks klemm lapikkruvikeerajaga sisse ja likake juhe klemmi. Vabastage
klemm ja kontrollige, kas juhe on kindlalt kinni. Korrake protsessi teise juhtme puhul.

»

Materijal

Toitejuhe C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Valige laadimisseadme jaoks tabelist vélja sobiv toitejuhe voi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

7. Paigaldage toitejuhe kaablijuhikusse nii, nagu see oli paigaldatud enne kaablijuhiku vahetamist. Kasutage
vordluseks eelnevalt tehtud fotot voi joonist.
8. Sulgege kate ja keerake kinnituskruvi uuesti sisse.
9. Asetage kummitald (1) uuesti kattesse.
10. Uhendage vérgupistik uuesti pistikupessa ja kontrollige, kas laadimisseade t6tab veatult.
» LED-tuli pdleb: Laadimisseade t66tab veatult.
» LED-tuli ei pdle: Laadimisseade ei to6ta veatult.
» Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.

8 Transport ja ladustamine

Transport

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord pérast transportimist, kas kdik nédhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid
tootavad veatult.

Hoiustamine

» Lahutage laadimisseadme toitejuhe hoiustamiseks alati vooluvdrgust.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kattesaamatus kohas.

» Kontrollige pérast pikemat seisuaega, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on
laitmatus tookorras.

9 Abi torgete puhul

Jargige koigi torgete korral aku ja laadimisseadme olekunaidikut. Vt peatiikki Liitium-ioonaku ndidud
1] 148 ja Laadimisseadme oleku indikaator L] 148.

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,
poorduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
LED ei pdle. Toitepistik ei ole vooluvérku tihen- | » Uhendage toitepistik pistiku-
datud. pessa.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus

LED ei pole. Torge seadmel. » Lilitage seade vélja ja uuesti
sisse. Kui LED-tuli seejarel ikka
veel ei pole, pddrduge Hilti
teenindusse.

Toitejuhe on defektne. » Vahetage toitejuhe vélja.
+0151
Laadimisseade on defektne. » Laske seade Hilti hooldekesku-

ses parandada.

10 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mltgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaéatmete hulka!

1 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisatarvikud, sisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate — siit.
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RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
Pb; H Cd; biphenyl hthalats hthalats
) (Ho) € (Cr(v) ”Epeﬁgy)s (:&;[e)r;) "(DEz';)e P (Bg,f)e (DBP) (DIBP)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

See tabel kehtib kasutamiseks Taiwani turul.

13 Hilti Liitiumioonakud

Ohutus- ja kasutusjuhised

Selles dokumendis téhistab moiste "aku" Hilti taaslaetavat litiumioonakut, mis sisaldab mitut liitiumioon-
elementi. Need on ette néhtud Hilti elektriliste tddriistade jaoks ja neid tohib kasutada Uksnes koos Hilti
tooriistadega. Kasutage ainult Hilti originaalakusid!

Kirjeldus

Hilti Akud on varustatud elementide juhtimise ja kaitse stisteemidega.

Akud koosnevad liitumioonelementidest, mis tagavad vdga suure spetsiifilise energiatiheduse. Liitiumioon-
elementidel on vaga vaike maluefekt, kuid need on véga tundlikud 166kide, slivatiihjenemise voi kdrgete
temperatuuride suhtes.

Hilti akude jaoks heakskiidetud tooted leiate Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group
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Ohutus

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib

tekitada nahaarrituse, sdovituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 66k véi mis on muul viisil kahjustada saanud.

Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole marke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut v&i akutoitega elektrilist todriista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese piikesekiirguse, kuumuse, sademete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, téériistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus v6ib pdhjustada lihist,
elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlupi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tddriistu. Juhinduge

asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, véib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uihe
tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Tegutsege vastavalt
juhistele, mis on esitatud peatikis Meetmed aku siittimise korral.

v

Toimimine kahjustada saanud akude korral

» Aku kahjustuse korral votke alati Ghendust Hilti teenindusega.

» Arge kasutage akut, kui sellest lekib vedelikku.

» Valtige lekkiva vedeliku sattumist silma ja/voi nahale. Akuvedeliku kéitlemisel kandke alati kaitsekindaid
ja kaitseprille.

» Kasutage véljavoolanud akuvedeliku eemaldamiseks selleks ette néhtud keemilist puhastusvahendit.
Jérgige akuvedeliku kohta riigis kehtivaid puhastuseeskirju.

» Asetage defektne aku tulekindlasse mahutisse ja katke see kuiva liiva, kriidipulbri (CaCO3) véi silikaadiga
(vermikuliit). Seejérel sulgege mahuti kaas hermeetiliselt ja hoiustage mahutit sittivatest gaasidest,
vedelikest vOi esemetest ohutus kauguses.

» Kdrvaldage mahuti oma Hilti Store v6i pd6rduge kohalikku vastutavasse jagtmejaama. Jargige kohalikke
transpordieeskirju, mis kehtivad kahjustatud akude kohta!

Toimimine kasutusressursi ammendanud akude korral

» Pange téhele, kui aku td6tab ebaharilikult, naiteks kui laadimisel esineb torkeid, laadimisaeg on
ebatavaliselt pikk, joudlus tuntavalt vaheneb, LED-tuled ebaharilikult pdlevad voi akust voolab vélja
vedelikku. Need annavad marku sellest, et aku sisemuses voib esineda probleeme.

» Kui teil on aku suhtes kahtlusi, votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku enam ei t06ta, kui akut ei saa enam laadida voi kui akust eraldub vedelikku, ei tohi akut enam
kasutada. Vt punkti ja korrashoid kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus.

Meetmed aku siittimise korral

A| HolaTus

Aku polengu oht! Pdlevast akust eraldub ohtlikke ja plahvatada vdivaid vedelikke ja aure, mis vdivad kaasa
tuua korrosioonist tingitud vigastusi, poletusi ja plahvatusi.
» Aku pdlengu kustutamisel kandke isikukaitsevahendeid.

Kahjulike ja plahvatusohtlike aurude arajuhtimiseks tagage piisav ventilatsioon.

Intensiivse suitsu tekkimise korral lahkuge ruumist kohe.

Hingamisteede &rrituse korral pé6rduge arsti poole.

Kutsuge tuletdrje, enne kui ptlate pdlengut ise kustutama hakata.

Kustutage akupdlenguid ainult veega ja véimalikult suurelt distantsilt. Pulberkustutitest ja kustutustekki-
des ei ole liitiumioonakude korral abi. Umbritseva ala pdlengut saab kustutada tavaliste kustutusvahen-
ditega.

» Arge (ritage suures koguses pélevaid akusid ligutada. Eemaldage laheduses olevad terved akud, et

kahjustada saanud akusid isoleerida.

v vy v v v

156  Eesti 2463827




Kui aku ei jahtu, suitseb voi poleb:

» Tostke see kihvliga lles ja visake vett tdis @mbrisse. Jahutav toime takistab tulekahju levimist
akuelementidele, mis ei ole veel jdudnud stttimiseks kriitilisele temperatuurile.

» Laske akul véhemalt 24 tundi &mbris seista, kuni see on taielikult jahtunud.

» Vit Toimimine kahjustada saanud akude korral.

Andmed transpordi ja ladustamise kohta

» Tootemperatuur vahemikus -17°C ja +60°C / 1°F ja 140°F.

» Hoiutemperatuur vahemikus -20°C ja +40°C / -4°F ja 104°F.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Hoidke akusid véimalikult jahedas ja kuivas kohas. Jahedas kohas hoidmine pikendab aku té6aega. Arge
hoidke akut kunagi péikese kées, radiaatori peal ega aknalaual.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&6rduge logistikaettevétja poole.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jéargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riiklikke eeskirju.

Korrashoid ja kaitlemine

» Hoidke aku puhas ning vaba dlist ja rasvast. Véltige ebavajalikku tolmu v6i mustust akul. Puhastage aku
kuiva, pehme pintsli vdi puhta kuiva lapiga.

» Arge kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult
kuiva, pehme harjaga.

» Arge laske vddrkehadel sattuda aku sisemusse.

» Arge laske niiskusel tungida aku sisemusse. Kui niiskus on tunginud aku sisemusse, siis kasitlege akut
nii, nagu oleks see kahjustada saanud ja paigutage aku tulekindlasse mahutisse.

» Vi Toimimine kahjustada saanud akude korral.

» Vale kaitlemise tottu véljatungivad gaasid voi vedelikud vdivad kahjustada tervist. Utiliseerige aku
Hilti Store esinduses vdi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole. Jérgige kohalikke
transpordieeskirju, mis kehtivad kahjustatud akude kohta!

» Arge visake akusid olmejaétmete hulkal

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte. Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva
materjaliga.
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1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

¢ Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota Iietoéan_as instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridindjumus, attélus
un specifikacijas. Ipasi rlpigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bridinajumiem,
attéliem un specifikacijam, ka art sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu risks. ROpigi uzglabajiet lieto$anas instrukciju,
ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridindjumus, turpmakai izmanto$anai.

o I izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridr.
Aktuala versija vienmér ir pieejama tie$saisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet $aja
lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

¢ LietoSanas instrukcijai vienmeér jabuat érti pieejamai izstradajuma tuvuma. Vienmeér pievienojiet lietoSanas
instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméejumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A| BISTAMI!

BISTAMI! !

>

Pievéer$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

>

Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ |EVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! |

>

1.2,

Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

2 Simboli lietoSanas instrukcija

Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

1) levérojiet lieto$anas instrukciju
ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

158

“ AR



- Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
‘-Q.o‘:}) > Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem
B: Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.
[ 1] Hilti Litija jonu akumulators

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &is lieto$anas instrukcijas
sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

~ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
|zstradajuma parskats.

@ Si simbola uzdevums ir pievérst Tpasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

» .
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
@ Ar divkarsu izolaciju
a Tikai lietosanai iekstelpas
——— Lidzstrava
" Mainstrava
2 Drosiba

21 Visparigie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-

kajiem parametriem, kas attiecas uz $o elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var

izraisTt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

» So izstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskajam, garigajam vai uztveres
spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.

» Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu.

2.2 Rupiga ladétaju apkope un lietoSana
» Lai nepielautu traumas, izmantojiet 1adétaju tikai noradtto Hilti litija jonu akumulatoru uzladei.
» Ladetajam jaatrodas tira, vésa, sausa un no sala pasargata vieta.

» Sarggjiet izstradajumu no lietus un mitruma. Udens iekla$ana izstradajuma rada palielinatu elektriska
trieciena risku.

» Uzlades procesa laika no ladétaja tiek novadits siltums, tadé| ventilacijas atveres nedrikst but aizsegtas.
Ladéesanu nedrikst veikt slégtas tvertnés vai karbas.
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» Rapigi veiciet iekartas apkopi. Raugieties, lai neviena dala nebutu salauzta vai bojata tada meéra, ka
izstradajums vairs nedarbojas pareizi. Ja izstradajumam ir bojatas vai salauztas dalas, uzdodiet veikt
remontu, pirms atsakt ta lietoSanu.

» Lietojiet ladétaju un tam paredzétos akumulatorus tikai saskana ar Sis instrukcijas noradijumiem, kas
attiecas uz specifisko iekartas tipu. Ladétaja izmantoSana vajadzibam, kam tas nav paredzéts, var radit
bistamas situacijas.

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja ieteiktos ladétajus. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Nepielaujiet, ka akumulators vai ladétajs laika, kamér to neizmanto, nonak saskaré ar papira skavam,
monétam, atslégam, naglam, skriivém vai citiem sikiem metala priek8metiem, kas var radit akumulatora
vai ladétaja kontaktu Tssavienojumu. Ja starp akumulatora un ladétaja kontaktiem rodas 1ssavienojums,
tas var izraisit apdegumus vai ugunsgréeku.

» Neatstajiet akumulatorus ilgstoSi pievienotus ladétajam. Péc uzlades atvienojiet 1adétajus no elektrotikla
un iznemiet akumulatorus no 1adétaja, it 1pasi pirms novietoSanas glabasana un transportésanas.

2.3 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatarai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iek|GSana var izraisit 1ssavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidée.

» Ja akumulators Kklust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdros$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
Hilti servisa vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoSanu.

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
kvadratkodu $is lieto$anas instrukcijas beigas.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Akumulators

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokésanas tausting
Ladétaja darbibas rezima indikacija
Gaisa izplude

Atveres montazai pie sienas

Gaisa ieplude

Akumulatora pieslégvieta

CISICICICIOICIC)

®

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir portativs ladétajs, kas paredzéts ne vairak ka 2 Hilti Nuron litija jonu akumulatoriem
ar nominalo spriegumu 21,6 V. Atkariba no valsts versijas to var pievienot kontaktligzdam ar mainstravas
spriegumu no 100 lidz 127 V vai no 220 lidz 240 V.

Ladétaju var uzstadit uz lidzenas virsmas vai piemontét pie sienas.

Hilti litija jonu akumulatori, ko drikst izmantot kopa ar $o izstradajumu, ir noraditi $aja saraksta.
* Ne visi akumulatori ir pieejami visos tirgus regionos.

3.3 Ladetaja darbibas rezima indikacija

Statuss Nozime
LED nedeg.
LED deg zala krasa.

® Ladetajs nav gatavs darbam.

© / fw Ladétajs ir gatavs darbam vai akumula-
tors(i) ir pilniba uzladéts(i).

Notiek 1 vai 2 akumulatoru uzlade ar normalu
jaudu.

LED léni mirgo zala krasa.

LED atri mirgo zala krasa. Notiek 1 akumulatora uzlade reZima

,Boost Mode".*

A Ladetajam radusies klume. Iznemiet akumula-
torus, atvienojiet ladétaju no elektrotikla un pievie-
nojiet to no jauna. Ja probléma saglabajas, vérsie-
ties Hilti servisa.

LED mirgo dzeltena krasa.

* ReZims ,Boost Mode" nodroS$ina paatrinatu uzladi, palielinot uzlades jaudu. ReZims ,Boost Mode"
iedarbojas automatiski, ja viena no abam pievieno$anas vietam tiek pievienots tikai viens akumulators, kas ir
saderigs ar ,Boost Mode", un &1 akumulatora uzlades limenis ir robezas no 0 % lidz 80 %. Papildu informaciju
jas varat uzzinat no sava Hilti tirdzniecibas parstavja vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija uzlades procesa laika

Kad litija jonu akumulators Hilti Nuron ir savienots ar Hilti ladétaju, akumulatora statusa indikacija informé
par akumulatora uzlades limeni, ka ari varbatéjam klamem.
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Statuss

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Viena (1) LED deg zala krasa, viena (1) LED léeni
mirgo zala krasa

Divas (2) LED deg zala krasa, viena (1) LED leni
mirgo zala krasa.

Tris (3) LED deg zala krasa, viena (1) LED léni mirgo
zala krasa

Cetras (4) LED deg zala krasa

Neviena LED nedeg.

Nozime

Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: <20 %

Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: no
21 % Nidz 40 %

Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: no
41 % Nidz 60 %

Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: no
61 % Nidz 80 %

Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: = 80 %

Akumulators ir pilniba uzladéts, uzlades process ir
pabeigts.

Uzlades process ir partraukts. lespéjams, ka aku-
mulatora temperatura atrodas arpus pielaujama
diapazona.

Ladésanas process tiek automatiski turpinats, Nidz-
ko atkal ir sasniegti nepiecieSamie parametri. Ja
nepiecieSams, sasildiet vai atdzeséjiet akumulatoru
Nldz ieteicamajai uzlades temperatarai.

Viena (1) LED strauji mirgo dzeltena krasa, pec tam
viena vai vairakas LED deg zala krasa

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.

Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.5 Litija jonu akumulatora stavokla indikacija

Hilti iesaka pirms katras uzlades parbaudit litija jonu akumulatora stavokli.
Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, ilgak neka tris sekundes turiet nospiestu akumulatora
atblokésanas taustinu. Sistéma nekonstaté potencialu baterijas klumi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas,

pieméram, kritiens, sadurS$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

3.6 Piegades komplektacija

Ladétajs, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas

www.hilti.group

produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:

4 Tehniskie parametri
4.1 Izstradajuma informacija
C 8D-22

Izstradajuma paaudze 01
Svars 2,4 kg
Nominalais izejas spriegums 10,8V .. 216V
Maksimalais izejas jauda 900 W
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
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5 Pagarinatajkabela izmantoSana

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,

neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam
specialistam remonta vai nomainas veikSanai.

* Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu vada
Skersgriezumu. Pretéja gadijuma ir iespéjami iekartas jaudas zudumi un kabela parkar§ana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

e Ja jus izmantojat pagarinatajkabeli arpus telpam, pagarinatajkabeli jabit sertificétam lietoSanai ara
apstaklos un atbilstosi markétam.

6 LietoSana

BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek sabojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis,

nekavéjoties atvienojiet iekartu un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesleguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt bojato
baroSanas kabelu nomainu sertificétam specialistam.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas stiprumu
maksimali 30 mA.

6.1 Ladétaja ieslegSana un akumulatora uzlade

/| BRIDINAJUMS!

Méginajums uzladét neatlautas baterijas var izraisit eksploziju. Tas var novest pie traumam un ladétaja
bojajumiem.

» Neméginiet uzladét baterijas, kas nav atkartoti uzladéjamas.

» Lietojiet kopa ar So ladétaju tikai Hilti atlautos akumulatorus.

LT
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Issavienojums, mitrums vai slapjums Tiek izraisits izstradajuma bojajumus.
» Lietojiet izstradajumu tikai slégtas telpas.

» Sargajiet izstradajumu no mitruma un slapjuma.

1. Pievienojiet kontaktdaksu kontaktligzdai.
» LED deg zala krasa.

2. Uzspraudiet akumulatoru uz akumulatora pieslégvietas.
» Notiek akumulatora uzlade.

Ja tiek pievienoti 2 akumulatori, to uzlade notiek vienlaicigi. Ja tiek pievienots tikai viens
akumulators, ta uzlades ilgums samazinas, ja akumulators ir saderigs ar ,Boost Mode" (skat.
nodalu Ladétaja darbibas reZzima indikacija +1161).

3. Kad akumulators ir uzladéts, nonemiet akumulatoru no ladétaja.

7 Apkope un uzturésana

A| BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik$ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksul!

Kopsana

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturésana

A BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

¢ Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

71 Baros$anas kabela nomaina £

Al BisTAMI!
Traumu risks! Elektro$oka risks.

» lzstradajumu drikst kopt un remontét tikai pilnvarots un apmacits personals. Personalam jabit labi
informétam par iespé&jamiem riskiem.

Ja baro$anas kabelis ir bojats, tas janomaina.

ﬂ levérojiet jusu valsti speka esos$os elektrodrosibas noteikumus.

1. Atvienojiet ladéetaja kontaktdakSu no elektrotikla rozetes.

“ AR



>

7.

IS

Izvelciet gumijoto atbalsta kaju (1) no parsega un demontéjiet zem tas esoso stiprinajuma skravi.

Materials

Torx® skravgriezis T20

Atlokiet parsegu.

Lai neaizmirstu baro$anas kabela novietojumu, fiksé&jiet to fotoattéla vai Zziméjuma.

Ar rievas skrivgriezi uzmanigi iespiediet vienu no skavam, lai atbrivotu vadu. lzvelciet vadu no spailes.
Atkartojiet So darbibu ar otru vadu un péc tam nonemiet bojato baroSanas kabeli.

Piemontéjiet jauno baroSanas kabeli. Ar rievas skriivgriezi iespiediet vienu spaili un iebidiet spailé vadu.
Atlaidiet spaili un parbaudiet, vai vads ir kartigi nofikséts. Atkartojiet So darbibu ar otru vadu.

Materials

BaroSanas kabelis C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Izvélieties ladétajam atbilstigu baroSanas kabeli $aja tabula vai vérsieties Hilti servisa.

levietojiet baroSanas kabeli kabela vadotné tapat, ka tas bija ievietots pirms kabela nomainas. Atsaucei
izmantojiet iepriek§ uznemto fotoattélu vai veikto zZiméjumu.

8. Pielokiet parsegu un iemontéjiet atpakal vieta stiprinajuma skravi.

9.

lespraudiet gumijoto atbalsta kaju (1) parsega.

10. Pievienojiet kontaktdaksu rozetei un parbaudiet, vai 1adétajs darbojas nevainojami.

8

» LED deg: ladétajs darbojas nevainojami.
» LED nedeg: ladétajs nedarbojas nevainojami.
» Veérsieties Hilti servisa.

TransportésSana un uzglabasana

T
>

>

ransportésana
Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu dro$i nofikséts.
Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

Uzglabasana

>

>

>

Pirms novietoSanas glabasana vienmer atvienojiet 1adétaja baroSanas kabeli no elektrotikla.

Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

Péc ilgstoSas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas
nevainojami.

9 Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora un ladétaja statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu
akumulatora indikacija 1] 161 un Ladétaja darbibas indikacija =1 161.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spéekiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.
Traucéejums lespéjamais iemesls Risinajums
LED nedeg. Nav pievienota tikla kontaktdak$a. | » levietojiet kontaktdaksu kontak-
tligzda.

LTI
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

LED nedeg. Izstradajuma klime. » Atvienojiet un vélreiz pievienojiet
izstradajumu. Ja péc tam LED

joprojam nedeg, vérsieties Hilti

servisa.

BaroSanas kabela bojajums. » Nomainiet baroSanas kabeli.
+0164

Ladeétajs ir bojats. » Nododiet iekartu Hilti servisa

remonta veikSanai.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, luidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jusu izstradajumu var atrast — Seit.
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RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezosanu)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

LatvieSu
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f::l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeme | ©8P) | (DiBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
ELa T o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si tabula attiecas uz Taivanas tirgu.

13 Hilti litija jonu akumulatori

Noradijumi par drosibu un lietosanu

Saja dokumentacija ar jgdzienu "akumulators" tiek apziméti daudzreiz uzlad&jami Hilti litija jonu akumulatori,
kas sastav no vairakiem litija jonu elementiem. Tie ir paredzeti Hilti elektroiekartam, un tos drikst lietot tikai
kopa ar tam. Izmantojiet tikai originalos Hilti akumulatorus!

Apraksts

Hilti akumulatori ir aprikoti ar elementu kontroles un elementu aizsardzibas sistemam.

Akumulatorus veidojoSie elementi satur energiju akumulgjosus litija jonu materialus, kas nodrosina lielu
specifisko energijas blivumu. Litija jonu elementi ir paklauti loti nelielam atminas efektam, tacu |oti jutigi reagé
uz spéka iedarbibu, parmérigu izladi vai augstu temperataru.

Izstradajumus, ko atlauts lietot kopa ar Hilti akumulatoriem, jus atradisiet Hilti Store vai timeklvietné:

www.hilti.group
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Drosiba

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iek|G$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators k|ust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozZimé, ka tas ir bojats. Rikojieties
saskana ar noradijumiem, kas ieklauti nodala Pasakumi akumulatora aizdegSanas gadijuma.

Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma

» Ja akumulators ir bojats, vienmér jasazinas ar Hilti servisu.

» Nelietojiet akumulatoru, ja no ta izplust Skidrums.

» Jairizpludis Skidrums, nepielaujiet ta iekluSanu acis un/vai nonakSanu tieSa saskaré ar adu. Darbojoties
ar elektrolitu, vienmér valkajiet aizsargcimdus un acu aizsardzibas lidzek|us.

» Izpladu&a elektrolita savak$anai lietojiet Sim noltikam paredzétus, sertificétus Kimiskos tifiSanas lidzek|us.
levérojiet vietéjos noteikumus par attiriSanu no elektrolita.

» levietojiet bojato akumulatoru nedegosa materiala tvertné un nosedziet to ar sausam smiltim, krita pulveri
(CaCO0g3) vai silikatu (vermikulitu). Péc tam hermétiski noslédziet tvertnes vaku un novietojiet tvertni
glabasana vieta, kas neatrodas dego$u gazu, Skidrumu vai priekSmetu tuvuma.

» Nododiet tvertni utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaim-
niekoS$anas uznémuma. leverojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésanu!

Riciba akumulatoru nedarbo$anas gadijuma

» Pieversiet uzmanibu ar akumulatora lietoSanu saistitam novirzém, pieméram, neatbilstigai uzladei vai
neparasti ilgam uzlades laikam, jatamam jaudas samazinadjumam, Tpatnibam LED indikacija vai Skidruma
izpludei. Tas liecina par akumulatora iek$€&ju problému.

» Jajums Skiet, ka akumulatoram ir radusies iekSéja probléma, sazinieties ar Hilti servisu.

» Ja akumulators nedarbojas, to vairs nav iespéjams uzladét vai no ta izplust Skidrums, tas ir jautilize. Skat.
nodalu Apkope un utilizacija.

Pasakumi akumulatora aizdeg$anas gadijuma

| A| BRIDINAJUMS!

Apdraudéjums, ko rada akumulatora aizdeg$anas! Akumulatora deg$anas laika izdalas kaitigi un
spradzienbistami Skidrumi un tvaiki, kas var izraisit korozivas traumas, apdegumus, ugunsgréku vai
eksploziju.

» Degos$a akumulatora dzésanas laika valkajiet individualo aizsargaprikojumu.

» NodroSiniet pietiekamu ventilaciju, lai veicinatu bistamo un eksplozivo tvaiku aizpliSanu.
» Jaintensivi izplatas dumi, nekavéjoties atstajiet telpu.

» Elpcelu kairinajuma gadijuma mekléjiet medicinisko palidzibu.

» Pirms sakt dzéSanas méginajumu, izsauciet ugunsdzéséjus.

LT
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» Ja akumulators ir aizdedzies, dzéSanai lietojiet tikai Gdeni, no iespéjami liela attaluma. Pulverveida
ugunsdzeéSamie fidzekli un segas litija jonu akumulatoru deg$anas gadijuma ir neefektivi. Apkartéja
ugunsgréka dzésanai var izmantot parastos ugunsdzésibas lidzek|us.

» Nemeéginiet parvietot lielu daudzumu dego$u akumulatoru. Aizvaciet no tuvakas apkartnes neskartos
materialus, lai tadéjadi izoleétu degSanas skartos akumulatorus.

Gadijuma, ja akumulators neatdziest, dimo vai deg:

» ar lapstas palidzibu paceliet to un iemetiet spaini ar ideni. Pateicoties Gdens dzeséjosajai iedarbibai, no
aizdeg$anas tiek pasargati akumulatora elementi, kas vél nav sasniegusi kritisko temperataru.

» Vismaz uz 24 stundam ievietojiet akumulatoru spaini, lidz tas ir pilniba atdzisis.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

Informacija par transportéSanu un uzglabasanu

Apkartéja temperattra robezas no -17 °C lidz +60 °C / no 1 °F lidz 140 °F.

Uzglabasanas temperatira robezas no -20 °C lidz +40 °C / -4 °F lidz 104 °F.

Neglabajiet akumulatorus uz ladéetaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Ja iespéjams, glabajiet akumulatorus vésa un sausa vietad. Uzglabasana vésuma paildzina akumulatora

kalpo$anas laiku. Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst glabat augsta temperatira, tieSos saules

staros vai aiz stikla.

» Akumulatorus nedrikst sifit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés. Transpor-
téSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ar jaizolé no jebkadiem materialiem,
kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonak$anu saskaré ar
citu bateriju kontaktiem un 1ssavienojuma raSanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

v v v

v

Apkope un utilizacija

» Raugieties, lai akumulators ir tirs, un nepielaujiet ta savartiSanu ar ellu un smérvielam. Nepielaujiet
parmeérigu puteklu un netirumu uzkraSanos uz akumulatora virsmam. Notiriet akumulatoru ar sausu,
mikstu otu vai tiru un sausu draninu.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru, ja ir nosprostotas ta ventilacijas atveres. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

» Raugieties, lai akumulatora iekSiené neiek|itu sveSkermeni.

» Nepielaujiet mitruma iekliSanu akumulatora. Ja akumulatora ir iekluvis mitrums, tas jauzskata par bojatu
un jaizole, ievietojot nedegosa materiala tvertné.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

» Ja utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud veselibu.
Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojoSaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma. levérojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésa-
nu!

» Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni. Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet
piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

Originali naudojimo instrukcija
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1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie $ig naudojimo instrukcijg

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcijg, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

« =T prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros ir remonto
darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai

zodziai:

Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkiis kiino
suzalojimai arba Ztis.
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ISPEJIMAS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés gali biti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésmé.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

1) Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

b

Hilti Licio jony akumuliatorius

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
i vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j | naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.
@ Su dviguba izoliacija
é Naudoti tik patalpose
== Nuolatiné srové
L Kintamoji srove

. “ AR
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2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

» Sjo prietaiso neleidziama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai
yra silpnesni arba kurie neturi atitinkamos patirties bei ziniy.

» Vaikams su $iuo prietaisu zaisti negalima.

2.2 Atsargus krovikliy naudojimas ir elgesys su jais

» Kad iSvengtuméte suzalojimuy, krovikliu kraukite tik leistinus Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Kroviklis turi buti laikomas Svarioje, vésioje, sausoje ir nuo Salio apsaugotoje vietoje.

» Saugokite prietaiso nuo lietaus arba drégmeés. | prietaisa patekus vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Krovimo metu kroviklis atiduoda | aplinkg Siluma, todél jo védinimo angos turi biti neuzdengtos.
Neeksploatuokite kroviklio uzdaroje pakuotéje.

» Prietaisa ripestingai prizidrekite. |sitikinkite, kad néra sulizusiy arba taip pazeisty daliy, kad prietaisas
tinkamai neveikia. Jei dalys pazeistos arba sulGzusios, paveskite prietaisg remontuoti, prie$ toliau jj
naudodami.

» Akumuliatorius ir jy kroviklius naudokite vadovaudamiesi Siais nurodymais ir taip, kaip nurodyta konkre-
Siam prietaiso tipui. Kroviklius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingy situaciju.

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj
tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus ar kroviklio nelaikykite prie savarzéliy, monetu, rakty, viniuy, varzty arba
kity metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus arba kroviklio kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus arba kroviklio kontaktus, yra pavojus nusideginti arba sukelti gaisra.

» Nepalikite akumuliatoriy ilga laiko tarpa jstatyty kroviklyje. Taikydami geraja praktika, po krovimo proceso
atjunkite kroviklius nuo elektros tinklo ir akumuliatorius, ypac¢ prie$ laikyma ir transportavima, iSimkite i$
kroviklio.

23 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkids suZalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperaturos arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirStais, jrankiais, papuos$alais ar kitokiais elektrai laidzZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
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» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités |
Hilti techninés priezitros centrg arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui.

Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus buklés rodmuo
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Kroviklio darbo rezimo rodmuo

Oro i$éjimo angos

Skylés, skirtos montuoti prie sienos
Oro jleidimo angos

Akumuliatoriaus prijungimo vieta

CICICICICIOIOIS

®

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra nesiojamasis kroviklis, skirtas iki 2-jy Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriy krauti,
kuriy nominalioji jtampa yra 21,6 V. Priklausomai nuo modifikacijos konkrec¢ioms $alims, jis skirtas jungti prie
100-127 V arba 220-240 V kintamosios jtampos elektros tinklo.

Kroviklj galima pastatyti ant plokS¢io pagrindo arba sumontuoti ant sienos.
¢ Su Siuo prietaisu leidziamus naudoti Hilti li¢io jony akumuliatorius rasite Siame sarase.
* Ne visus akumuliatorius galima jsigyti visose rinkose.

3.3 Kroviklio darbo reZzimo rodmuo

Busena ReikSmé

Sviesos diodas nedviedia. ® Kroviklis neparengtas naudoti.

Sviesos diodas $viedia Zalia spalva. @ / fmw Kroviklis yra parengtas naudoti arba aku-
muliatorius (-iai) visiSkai jkrautas (-i).

Sviesos diodas létai mirksi Zalia spalva. 1 arba 2 akumuliatoriai kraunami su normalia
krovimo galia.

Sviesos diodas greitai mirksi geltona spalva. 1 akumuliatorius kraunamas ,,Boost Mode*“.*

“ AR
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Bisena Reiksmé

Sviesos diodas mirksi geltona spalva.

A Kroviklis turi gedima. ISimkite akumuliatorius,
kroviklj atjunkite ir vél prijunkite prie maitinimo tink-
lo. Jei problema lieka, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

* ,Boost Mode" galima greic¢iau krauti, padidinant krovimo galia. ,Boost Mode" aktyvinamas automatiskai,
kai tik vienas akumuliatorius yra jstatytas j vieng i$ dviejy jstatymo lizdy, akumuliatorius yra suderintas
su ,,Boost Mode" ir akumuliatoriaus jkrovos lygis yra 0-80 %. Daugiau informacijos gausite i§ savo
Hilti pardavimo konsultanto arba adresu: www.hilti.group

3.4

Kai Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius prijungtas prie Hilti kroviklio, akumuliatoriaus biiklés rodmuo rodo
akumuliatoriaus jkrovos lygj bei galimus klaidy pranesimus.

Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys krovimo proceso metu

ReikS§mé
Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: < 20 %
Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: 21-40 %

Busena
Vienas (1) $viesos diodas létai mirksi Zaliai

Vienas (1) Sviesos diodas Svie€ia zalia spalva, vie-
nas (1) Sviesos diodas létai mirksi zalia spalva

Du (2) Sviesos diodai Svie€ia Zalia spalva, vienas (1)
Sviesos diodas létai mirksi Zalia spalva

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: 41-60 %

Trys (3) Sviesos diodai Sviecia Zalia spalva, vienas Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: 61-80 %
(1) Sviesos diodas létai mirksi zalia spalva
Keturi (4) Sviesos diodai Sviecia Zalia spalva

Nei vienas $viesos diodas nesviecia

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: = 80 %

Akumuliatorius yra visi$kai jkrautas, krovimo proce-
sas baigtas.

Krovimo procesas nutrauktas. Akumuliatoriaus
temperatira gali bati uz leistino temperataros dia-
pazono riby.

Krovimo procesas tesiamas automatiskai, kai tik
vél tenkinami reikalingi parametrai. Jei reikia, aku-
muliatoriy atvésinkite arba pasildykite iki rekomen-
duojamos krovimo temperataros.

Vienas (1) $viesos diodas greitai mirksi geltona
spalva, po to vienas arba keli $viesos diodai Sviecia
Zalia spalva

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi raudonai

3.5

Hilti rekomenduoja uzklausti apie li¢io jony akumuliatoriaus bukle prie$ kiekvieng krovimo procesa.
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite akumuliatoriaus atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo
pasekme, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant i$oriniy pazeidimy dél karscio.

Li¢io jony akumuliatoriaus buiklés rodmuo

ReikSmé
Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Busena

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
zalia spalva.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bdati
baigta. Procedirg pakartokite arba kreipkites j Hilti
techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti technines
priezilros centra.

Lietuviy 175
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3.6 Tiekiamas komplektas

Kroviklis, naudojimo instrukcija.
Daugiau jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

4 Techniniai duomenys

4.1 Informacija apie prietaisa

C 8D-22
Prietaiso karta 01
Svoris 2,4 kg
Nominalioji iSéjimo jtampa 10,8V .. 216V
Didziausioji iSéjimo galia 900 W
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C

5 liginimo kabelio naudojimas

nternational |

Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80 m 70 m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40 m 35m 30m 25m 20 m 15 m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

1

Naudokite tik darbo zonai pritaikyta pakankamo skerspjavio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas
gali veikti mazZesne galia arba kabelis gali perkaisti.

Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nepazeistas.

Pazeista ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

Jei ilginimo kabelj naudojate lauke, ilginimo kabelis turi bati skirtas naudoti lauke ir atitinkamai pazenklin-
tas.

76  Lietuviy 2463827
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6 Naudojimas

Al ISPEJIMAS

Pavoju kelia pazeistas kabelis! Darbo metu paZeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsiant

atjunkite jj ir prietaisg nuo elektros tinklo. Pazeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. Pazeistus ilginimo kabelius pakeiskite. PaZeistus elektros
maitinimo kabelius leiskite pakeisti profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didziausia i§jungimo srové yra 30 mA.

6.1 Kroviklio jjungimas ir akumuliatoriaus krovimas

Al ISPEJIMAS

Sprogimo pavojus, kraunant neleistinas naudoti baterijas. Dél to galima susizaloti ir pazeisti kroviklj.
» Nekraukite pakartotinai nejkraunamy bateriju.

» Naudokite tik Siam krovikliui Hilti skirtus naudoti akumuliatorius.

/\ ATSARGIAI

Trumpasis jungimas dél drégmés Dél to galima paZeisti prietaisa.
» Prietaisa naudokite tik uzdarose patalpose.

» Prietaisg saugokite nuo drégmés.

Y

Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.

» Sviesos diodas $viedia Zalia spalva.

2. Akumuliatoriy jstatykite | akumuliatoriaus prijungimo vieta.
» Akumuliatorius kraunamas.

Jei jstatomi 2 akumuliatoriai, vienu metu kraunami abu akumuliatoriai. Jei jstatomas tik vienas
akumuliatorius, krovimo laikas sutrumpéja, kai akumuliatorius yra suderintas su ,,Boost Mode" (zr.
skyriy Kroviklio darbo rezimo rodmuo +0 174).

1

Kai akumuliatorius jkrautas, iSimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

7 Prieziiira ir einamasis remontas

Al ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smugis! PriezZidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas statytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kistuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

e Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu $epeciu.
* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

Al ISPEJIMAS

Pavojuy kelia elektros smigis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZitros centra.

* Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

LT



IS

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

7.1 Elektros maitinimo kabelio keitimas &

A| PAVOJUS

Suzalojimo pavojus! Elektros smugio pavojus.

» Prietaisg technikai prizitréti ir remontuoti leidziama tik jgaliotam ir instruktuotam personaluil Sis
personalas turi bati specialiai instruktuotas apie galimus pavojus.

Jeigu elektros maitinimo kabelis pazeistas, jj reikia pakeisti.

ﬂ Laikykités savo Salyje galiojanciy nuostaty dél elektrotechninés saugos.

1. Kroviklio maitinimo kabelio kituka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. |Straukite gumine stovéjimo kojele (1) i$ dangtelio ir iSmontuokite po juo esantj tvirtinimo varzta.

Medziaga

»Torx® atsuktuvas T20

3. Atidarykite dangtel].

Nufotografuokite arba pasibraizykite, kad atsimintuméte, kaip yra nutiestas maitinimo kabelis.

5. Ploksc¢iuoju atsuktuvu atsargiai jspauskite vieng i$ spaustuky, kad atpalaiduotuméte laida. IStraukite laida
i8 spaustuko. Pakartokite veiksmus antram laidui ir po to paSalinkite pazeistg elektros maitinimo kabelj.

6. Sumontuokite nauja elektros maitinimo kabelj. Plok$¢iuoju atsuktuvu jspauskite spaustuka ir stumkite
laidg j spaustuka. Atleiskite spaustuka ir patikrinkite, ar laidas tvirtai laikosi. Pakartokite veiksmus antram
laidui.

»

Medziaga

Maitinimo kabelis C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Pasirinkite savi krovikliui tinkama maitinimo kabelj i$ Sios lentelés arba kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

7. Elektros maitinimo kabelj j kabelio kanalg jdékite taip, kaip jis buvo kabelio kanale prie$ keitimag. Kaip
pagalba pasinaudokite anksciau padaryta nuotrauka arba savo bréziniu.
8. UZdarykite dangtelj per ir vél jstatykite tvirtinimo varzta.
9. Gumine stovejimo kojele (1) vél jstatykite j dangtel].
10. Maitinimo kabelio kiStuka vél jjunkite j elektros lizda ir patikrinkite, ar kroviklis veikia tinkamai.
» Sviesos diodas $viedia: kroviklis veikia nepriekaistingai.
» Sviesos diodas nedviegia: kroviklis veikia netinkamai.
» Susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.
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8 Transportavimas ir laikymas

Transportavimas

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas bty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

Laikymas

» Prie$ laikyma kroviklio maitinimo kabelj visada atjunkite nuo elektros tinklo.

» §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Poilgesnio laikymo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekais-
tingai.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus ir kroviklio baklés rodmeni. Zr. skyriy Ligio jony
akumuliatoriaus rodmenys =+11175 ir Kroviklio darbo rezimo rodmuo #1J 174.

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Sviesos diodas nedviedia. Neprijungtas maitinimo kabelio » Maitinimo kabelio kiStuka
kistukas. istatykite j elektros lizda.
Prietaiso gedimas. » Prietaisa iSimkite ir vél jstatykite.

Jei Sviesos diodas vis dar
nesviecCia, kreipkités | Hilti
techninés priezitros centra.
Elektros maitinimo kabelis pazeis- | » Pakeiskite elektros maitinimo

tas. kabelj. 11178

Kroviklis sugedes. » Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezilros
centra.

10 Utilizavimas

&5 Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSraSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jlsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

12 Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius reikmenis ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite — €ia.
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RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)
AR ST 11364-2014 BaA7 H 4R AHRHI R
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name HOE)EE | FBR Th | T
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Meroury | Cadmium "é";";g‘rﬁ'jr:‘ it bg?;‘]‘;‘:;ﬁd @ e(hyllshexyl) belrjmyyl pﬁ::g:e 2;:?:;::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate DBP) DIBP
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
P e P
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
i) o o o o o o o o o o
Screws
HJRZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
01 RN %A TVRAE B Bk ) & 5347 GB/T 26572 ARk ML i PRAEZER LA R
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si lentelé galioja Taivano rinkai.

13 Hilti licio jony akumuliatoriai

Saugos ir naudojimo nurodymai

Sioje instrukcijoje savoka ,akumuliatorius” reiskia jkraunamus ,Hilti“ li¢io jony akumuliatorius, sudarytus i§
daugelio li¢io jony sekcijy. Jie yra skirti ,Hilti“ elektriniams jrankiams ir butent su Siais jrankiais juos leidZziama
naudoti. Naudokite tik originalius Hilti akumuliatorius!

Aprasymas

Hilti akumuliatoriuose yra jrengtos sekcijy valdymo ir apsaugos sistemos.

Akumuliatorius sudaro sekcijos, kuriose yra gebantys jsiminti li¢io jony junginiai, kurie uztikrina didelj specifinj
energijos tankj. Li¢io jony sekcijy atminties efektas yra labai mazas, taciau jos labai jautriai reaguoja j jégos
poveik], visiSka iSkrovima ir aukstg temperatira.

Su Hilti akumuliatoriais leidZziamus naudoti prietaisus rasite savo Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group.

LT




IS

Sauga

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperaturos arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smuagj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomenu.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karstas paimti j rankas, jis yra sugedes. Laikykités instrukciju,
pateikty skyriuje Priemonés akumuliatoriui uzsidegus.

Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais

» Pazeidus akumuliatoriy, visuomet reikia susisiekti su Hilti techninés prieziaros centru.

» Jokiu bldu nenaudokite akumuliatoriaus, i$ kurio teka skystis.

» IStekéjus skyscCiui, venkite jo tiesioginio kontakto su akimis ir / arba oda. Tvarkydami akumuliatoriy skystj
visada muvékite apsaugines pirstines ir dévékite akiy apsauga.

» |Stekéjusiam akumuliatoriy skysciui iSvalyti naudokite tam tikslui skirta cheming valymo priemone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iy akumuliatoriy skysc¢io valymo direktyvy.

» Sugedusj akumuliatoriy jdékite | nedegy konteinerj ir uzberkite sausu sméliu, kreidos milteliais (CaCO3)
ar silikatu (vermikulitu). Paskui sandariai uzdarykite dangtj ir laikykite konteinerj toliau nuo degiy duju,
skysciy ir kity daikty.

» Konteinerj pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo jmone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy pazeisty akumuliatoriy transportavimo direktyvy!

Kaip elgtis su nebeveikianciais akumuliatoriais

» Atkreipkite déemesj j nenormaly akumuliatoriaus veikima, pvz., netinkama jkrovima, nejprastai ilga jkrovimo
trukme, zymy galios sumazéjima, nejprasta Sviesos diody aktyvumg arba iStekantj skystj. Tai yra vidinés
problemos pozymiai.

» Jeigu jtariate, kad akumuliatorius turi vidiniy problemu, susisiekite su Hilti techninés prieziuros centru.

» Jeigu akumuliatoriaus nebeveikia, jo nebegalima jkrauti arba i$ jo teka skystis, turite jj utilizuoti. Zr. skyriy
Techniné priezilra ir utilizavimas.

Priemonés akumuliatoriui uzsidegus

A |SPEJIMAS
Pavojy kelia degantys akumuliatoriai! Degantis akumuliatorius iSskiria pavojingus ir sprogius skyscius bei
garus, galin€ius tapti suzalojimy dél ésdinancio poveikio, nudegimy ar sprogimy priezastimi.
» Gesindami degandius akumuliatorius, naudokite asmenines apsaugos priemonés.

UZtikrinkite pakankama védinima, kad galéty iSsisklaidyti pavojingi ir sprogls garai.

Intensyviai susidarant dimams, nedelsdami palikite patalpa.

Pajute kvepavimo taky dirginima, kreipkités j gydytoja.

Prie$ bandydami gesinti iSkvieskite prieSgaisring tarnyba.

Degancius akumuliatorius gesinkite tik vandeniu stovédami kuo didesniu atstumu. Milteliy gesintuvai ir
gesinimo audiniai li¢io jony akumuliatoriams gesinti netinka. Deganciag aplinka galima gesinti jprastinémis

gesinimo priemonémis.

v vy v v v
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» Nebandykite pajudinti didelio kiekio deganciy akumuliatoriy. Artimoje aplinkoje esancias nenukentéjusias
medZziagas patraukite toliau, kad izoliuotuméte nukentéjusius akumuliatorius.

Kai yra neatvéstantis, rukstantis arba degantis akumuliatorius:

» Paimkite jj kastuvu ir jmeskite j kibirg su vandeniu. Dél auSinancio poveikio iSvengiama gaisro iSplitimo j
akumuliatoriaus sekcijas, kurios dar nepasieké uzsidegimo temperataros.

» Laikykite akumuliatoriy kibire ne trumpiau kaip 24 valandoms, kol jis visiSkai atvés.

» Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

Nurodymai dél transportavimo ir sandéliavimo

» Darbinés aplinkos temperattra nuo -17 iki +60 °C / nuo 1 iki 140 °F.

» Laikymo temperatira nuo -20 iki +40 °C / nuo -4 iki 104 °F.

» Akumuliatoriy nelaikyti ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

» Akumuliatorius laikyti vésioje ir sausoje vietoje. Laikymas vésioje vietoje ilgina akumuliatoriaus darbo
trukme. Jokiu bldu nelaikykite akumuliatoriy saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz lango stiklo.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidZiy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iu akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

Techniné priezidra ir utilizavimas

» Akumuliatorius visada turi biti Svarus, ant jo neturi biti alyvos ar tepalo. Stebékite, kad ant akumuliatoriaus
nebuty dulkiy ir kitokiy neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu teptuku arba Svaria, sausa
Sluoste.

» Nenaudokite akumuliatoriaus, jeigu jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plysius atsargiai iSvalykite
sausu, minkstu Sepeciu.

» Saugokite, kad | vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Saugokite, kad j akumuliatoriy neprasiskverbty drégmé. Jeigu | akumuliatoriy prasiskverbé drégme,
elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi ir izoliuokite nedegiame konteineryje.
> Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

» Dél netinkamo utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skysciai gali kelti grésme sveikatai.
Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
jmone. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciu pazeisty akumuliatoriy transportavimo direk-
tyvuy!

» Akumuliatoriy neiSmeskite j buitines atliekas.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti | vaiky rankas. Kad buty iSvengta trumpojo
jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Oryginalna instrukcja obstugi
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1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje
obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sig ze wszystkimi instrukcjami,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

¢ Produkty [l ™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wylacznie z niniejsza instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE |
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod

materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukgcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastegpujace symbole:

i

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Akumulator Li-lon Hilti

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

Te liczby odnosza sig¢ do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pra-

3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegolnione odpowiednimi
numerami, np. (3).
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw
N~ legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
oy Na ten symbol uzytkownik powinien zwroci¢ szczego6lng uwage podczas obstugi produk-
.

tu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole ogdine
Symbole, ktdre stosuje sie w potaczeniu z produktem.

N

Produkt obstuguje technologig NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.

Podwadjna izolacja

Do uzytku tylko we wnetrzach pomieszczen

== Prad staty
o Prad zmienny
2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapoznaé¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
cigzkich obrazen ciata.

Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy zachowaé na przysziosé.
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» Osoby (wtgcznie z dzie¢mi) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, czuciowych lub umystowych lub
osoby bez do$wiadczenia i wiedzy nie moga uzywaé tego produktu.
» Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.

2.2 Prawidtowe obchodzenie sie z prostownikami

» Za pomoca tadowarki tadowa¢ wytacznie dopuszczone akumulatory litowo-jonowe Hilti, co pozwoli
unikna¢ obrazen.

» Miejsce ustawienia prostownika powinno by¢ czyste, chtodne, suche i wolne od mrozu.

» Nalezy zadba¢ o to, aby produkt chroniony byt przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do produktu
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pragdem.

» Podczas procesu tadowania prostownik musi swobodnie odprowadza¢ ciepto, dlatego szczeliny wenty-
lacyjne nie moga by¢ zatkane. Nie tadowa¢ akumulatora w zamknietym pojemniku.

» Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Upewni¢ sig, czy czesci nie sa popekane lub uszkodzone
w stopniu powodujacym nieprawidtowe dziatanie produktu. Jesli czesci sa popekane lub uszkodzone,
produkt nalezy odda¢ do naprawy przed dalszym uzytkowaniem.

» Prostownikéw z odpowiednimi akumulatorami nalezy uzywac zgodnie z tymi wskazéwkami oraz w sposob
przewidziany dla danego typu urzadzenia. Uzywanie prostownikéw do innych prac, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Akumulatory nalezy tadowaé tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nieuzywany akumulator lub prostownik nalezy przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, $rub oraz innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zmostko-
wanie stykéw akumulatora lub prostownika. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora lub prostownika
moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» Nie nalezy pozostawia¢ akumulatorow podtaczonych do prostownika przez dtuzszy czas. Sprawdzonag
i zalecang praktyka jest odtaczanie prostownikow od zasilania po zakonczeniu tadowania i wyjmowanie
akumulatoréw z prostownika, zwtaszcza na czas przechowywania i transportu.

2.3 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatorow uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac¢ akumulatorow, ktore byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposoéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowac zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z tadowarek i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora.
Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti
lub zapozna¢ si¢ z dokumentem ,Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréow

litowo-jonowych Hilti”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-

wania akumulatoréw litowo-jonowych.

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu

niniejszej instrukcji.

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

®

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Akumulator

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu prostownika

Wylot powietrza

Otwory do montazu na $cianie

Wiot powietrza

Ztacze akumulatora

CISICICICIOICIC)

Opisywany produkt to przenosny prostownik do maks. 2 akumulatoréw litowo-jonowych Hilti Nuron o
napieciu znamionowym 21,6 V. W zalezno$ci od wersji dla danego kraju, mozna podtacza¢ go do gniazd
wtykowych pradu przemiennego o napigciu od 100 V do 127 V lub od 220 V do 240.

Prostownik moze zosta¢ ustawiony na ptaskiej powierzchni lub zamontowany na $cianie.

¢ Akumulatory litowo-jonowe Hilti dopuszczone do uzytku z tym produktem zawarte sg na tej liscie.

* Nie wszystkie akumulatory sg dostepne na wszystkich rynkach.

3.3 Wskaznik stanu prostownika

Stan

Znaczenie

Nie $wieci sie dioda LED.

® Prostownik nie jest gotowy do pracy.

Dioda LED $wieci sie na zielono.

100%

® /mm Prostownik jest gotowy do pracy lub aku-
mulator(y) sa w petni natadowane.

Dioda LED miga powoli na zielono.

1 lub 2 akumulatory sg fadowane z normalng
moca tadowania.

Dioda LED miga szybko na zielono.

1 akumulator jest tadowany w trybie
,Boost Mode”.*

LTI
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Stan
Dioda LED miga na zétto.

Znaczenie

A W prostowniku wystapit bfad. Wyjaé akumula-
tory, odtaczy¢ prostownik od zasilania i ponownie
go podtaczy¢. Jesli problem wystepuje w dalszym
ciggu, nalezy zwrécié sie do serwisu Hilti.

* ,Boost Mode” umozliwia szybsze tadowanie poprzez zwiekszenie mocy tadowania. ,,Boost Mode” jest
aktywowany automatycznie, jesli tylko jeden akumulator jest podtaczony do jednego z dwéch gniazd,
akumulator jest kompatybilny z ,Boost Mode”, a poziom natadowania akumulatora wynosi od 0% do
80%. Aby uzyska¢ wiecej informacji, skontaktuj sie z doradcg handlowym Hilti lub odwiedz strone:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego podczas tadowania

Jesli akumulator litowo-jonowy Hilti Nuron jest podtaczony do prostownika Hilti, wskaznik stanu akumulatora

pokazuje stan natadowania oraz ewentualne komunikaty o btedzie.

Stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
<20 %

Jedna (1) dioda LED $wieci na zielono, jedna (1)
dioda LED powoli miga na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
21% do 40%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie na zielono, jedna (1)
dioda LED miga wolno na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
41% do 60%

Trzy (3) diody LED $wieca sie na zielono, jedna (1)
dioda LED miga wolno na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
61% do 80%

Cztery (4) diody LED $wieca sige na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
=80 %

Zadna dioda nie $wieci

Akumulator jest catkowicie natadowany, proces
tadowania zostat zakonczony.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto, nastep-
nie jedna lub kilka diod LED $wieci si¢ na zielono

tadowanie jest przerwane. Prawdopodobnie tem-
peratura akumulatora jest poza dozwolony zakre-

sem.

tadowanie bedzie kontynuowane automatycznie,

gdy z powrotem spetnione beda wymagane para-
metry. W razie potrzeby nalezy przywrécié zaleca-
na temperature tadowania akumulatora.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.5

Wskazania dotyczace stanu akumulatora litowo-jonowego

Hilti zaleca kontrole stanu akumulatora litowo-jonowego przed kazdym tadowaniem.
Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy nacisnac¢ i przytrzymaé przycisk odblokowujacy przez ponad trzy
sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego
niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sig¢ do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$¢ lub skontaktowac sie z
serwisem Hilti.
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Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dituzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

3.6 Zakres dostawy

Prostownik, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

4 Dane techniczne
41 Informacje o produkcie
C 8D-22

Generacja produktu 01
Ciezar 2,4 kg
Znamionowe napiecie wyjsciowe 10,8V ... 21,6V
Maksymalna moc wyj$ciowa 900 W
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
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5 Stosowanie przedituzaczy

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewod zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewdd zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

» Stosowa¢ wytgcznie przediuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajgcym
przekroju zyt. W przeciwnym razie moze doj$¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

* Regularnie sprawdzac¢, czy przedtuzacz nie jest uszkodzony.

* Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

e W przypadku korzystania z przedtuzacza na zewnatrz, przedtuzacz musi by¢ atestowany do uzytku na
zewnatrz i odpowiednio oznakowany.

6 Obstuga

OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz

ulegna uszkodzeniu podczas pracy, nalezy niezwtocznie odtaczy¢ urzadzenie i przewdd od sieci. Nie nalezy

dotyka¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze.
Uszkodzone przewody zasilajgce powinien wymienia¢ tylko wykwalifikowany specjalista.

Zasadniczo zaleca sie stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwo-
leniowym 30 mA.

6.1 Wiaczanie prostownika i tadowanie akumulatora

Niebezpieczenstwo eksplozji w przypadku tadowania niezaaprobowanych akumulatoréw. Skutkiem
moga by¢ obrazenia cielesne i uszkodzenia prostownika.

» Nie wolno tadowa¢ baterii nieprzeznaczonych do ponownego tadowania.

» Tego prostownika uzywac tylko do tadowania akumulatoréw zaaprobowanych przez Hilti.
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Zwarcie ze wzgledu na obecnos$¢ wilgoci Skutkiem beda uszkodzenia produktu.
» Uzywac¢ produktu wytacznie w zamknietych pomieszczeniach.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby produkt chroniony byt przed wilgocia.

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
» Dioda LED $wieci sig na zielono.

2. Wiozy¢ akumulator w gniazdo akumulatora.
» Trwa tadowanie akumulatora.

Jesli podtaczone zostang 2 akumulatory, oba beda tadowane jednoczesnie. Jesli podtaczony
zostanie tylko jeden akumulator, czas tadowania zostanie skrécony, jesli akumulator jest kompa-
tybilny z ,,Boost Mode” (patrz rozdziat Wskazanie stanu roboczego prostownika +0 187).

3. Po natadowaniu akumulatora wyja¢ go z prostownika.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwaciji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystagpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnac
wtyczke z gniazdal

Konserwacja

e Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.
¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

71 Wymiana przewodu zasilajacego 12

| Al ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Zagrozenie porazeniem pradem.
» Urzadzenie moze by¢ naprawiane i konserwowane wytacznie przez autoryzowany i przeszkolony personel!
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach.

Jesli kabel sieciowy jest uszkodzony, nalezy go wymienic.

ﬂ Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.
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1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa prostownika z gniazda.
2. Wyciagna¢ gumowana noézke (1) z pokrywy i wyjaé znajdujaca sie pod nig $rube mocujaca.

Materiat

Srubokret Torx® T20

3. Otworzy¢ pokrywe.

Wykona¢ zdjecie lub rysunek, aby zapamietaé sposéb prowadzenia kabla sieciowego.

5. Wecisna¢ ostroznie jeden z zaciskdw uzywajac $rubokreta ptaskiego, aby odfaczy¢ przewdd. Wyjaé
przewod z zacisku. Powtorzyé czynno$é dla drugiego przewodu a nastepnie usuna¢ uszkodzony kabel
sieciowy.

6. Zamontowaé nowy kabel sieciowy. Wecisna¢ jeden zacisk uzywajac Srubokreta ptaskiego i wsunaé
przewod w zacisk. Pusci¢ zacisk i sprawdzi¢ bezpieczne zamocowanie przewodu. Powtérzy¢ czynnos$é
dla drugiego przewodu.

&

Materiat

Przewdd sieciowy C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Wybra¢ kabel sieciowy odpowiedni do danego prostownika z tabeli lub zwrdéci¢ sie do serwisu Hilti.

7. Wiozy¢ kabel sieciowy w dtawik kablowy w taki sposob, w jaki utozony byt przed wymiana. Uzy¢
wczesniej wykonanego zdjecia lub rysunku jako pomocy.
8. Zamkna¢ pokrywe i wkrecié ponownie $rube mocujaca.
9. Wiozyé gumowana nézke (1) z powrotem w pokrywe.
10. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda i sprawdzi¢, czy prostownik dziata prawidtowo.
» Dioda LED $wieci sie: Prostownik dziata prawidtowo.
» Dioda LED nie $wieci sie: Prostownik nie dziata prawidtowo.
» Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

8 Transport i przechowywanie

Transport

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a
elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Na czas przechowywania nalezy zawsze odfacza¢ kabel sieciowy prostownika od zrédta zasilania.

» Przechowywac produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen,
a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na wskazanie stanu natadowania akumulatora i stanu
prostownika. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego +1J 188 i Wskazania stanu
roboczego prostownika %0 187.

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam

usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nie $wieci sie dioda LED.

Niepodtaczona wtyczka sieciowa.

>

Wiozy¢ wtyczke sieciowa do
gniazda.

Awaria produktu.

Odtaczy¢ i ponownie podtaczyé
produkt. Jesli dioda LED nadal
sie nie $wieci, nalezy zwrocic
sie do serwisu Hilti.

Kabel sieciowy uszkodzony.

Wymienié¢ kabel sieciowy.

21191

Prostownik uszkodzony.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti

lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-

nalnymil

1 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkow gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem

Hilti.

12 Dalsze informacje

Wyposazenie, urzadzenia systemowe i dodatkowe informacje na temat produktu mozna znalez¢ — tutaj.
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Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
Pb; H Cd; biphenyl hthalats hthalats
) (Ho) € (Cr(v) ”Epeﬁgy)s (:&;[e)r;) "(DEz';)e P (Bg,f)e (DBP) (DIBP)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta tabela dotyczy rynku tajwanskiego.

13 Hilti Akumulatory litowo-jonowe

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania

W niniejszej dokumentacji pojecie akumulator stosowane jest dla tadowalnych akumulatoréw litowo-
jonowych, w ktérych kilka ogniw litowo-jonowych potaczonych jest w jeden zespét. Sg one przeznaczone
do elektronarzedzi Hilti i moga by¢ wykorzystywane tylko wraz z nimi. Stosowa¢ wytacznie oryginalne
akumulatory Hilti!

Opis

Hilti Akumulatory sa wyposazone w system zarzadzania ogniwami i ochrony ogniw.

Akumulatory sktadajg sie z ogniw zawierajgcych materiat litowo-jonowy, zapewniajacy wysoka gestosé
energii. Ogniwa litowo-jonowe wykazuja bardzo niewielki efekt pamigci, jednak sg bardzo czute na uderzenia,
gtebokie roztadowanie i wysokie temperatury.

Produkty dopuszczone do akumulatoréw Hilti mozna znalez¢ w Hilti Store lub na: www.hilti.group




IS

Bezpieczenstwo

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatorow, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposoéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotykac¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowaé zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informaciji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Postepowac zgodnie ze wskazdéwkami
w rozdziale postgpowanie Srodki w przypadku zapalenia si¢ akumulatora.

Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora

» Zawsze kontaktowa¢ sie z serwisem Hilti, jesli akumulator zostanie uszkodzony.

» Nie stosowa¢ akumulatora, z ktérego wycieka elektrolit.

» W razie wycieku elektrolitu unikaé bezposredniego kontaktu z oczami i / lub skérg. Zawsze uzywac
rekawic ochronnych i okularéw ochronnych podczas pracy z elektrolitem.

» Do usuniecia elektrolitu wyciektego z akumulatora uzy¢ dopuszczonego chemicznego $rodka czyszcza-
cego. Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania elektrolitu.

» Uszkodzony akumulator wtozy¢ do niepalnego pojemnika i przysypac¢ suchym piaskiem, kreda (CaCO3)
lub krzemianem (wermikulit). Nastepnie zamkna¢ szczelnie pokrywe i przechowywaé pojemnik z dala od
tatwopalnych gazéw, cieczy lub przedmiotéw.

» Zutylizowa¢ pojemnik w Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddow.
Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw dotyczacych transportu akumulatoréow!

Postepowanie w przypadku, gdy akumulator przestanie dziata¢

» Zwrdci¢ uwage na nietypowe zachowanie akumulatora, jak nieprawidtowe tadowanie lub nietypowo dtugi
czas fadowania, odczuwalny spadek mocy, nietypowa aktywnos$¢ diody lub wyciek elektrolitu. Sa to
wyrazne oznaki wewngtrznego problemu.

» W razie podejrzenia wewnetrznego problemu z akumulatorami, skontaktowa¢ sie z partnerem serwiso-
wym Hilti.

» Jesli akumulator nie dziata, nie da sie juz natadowa¢ lub wycieka z niego elektrolit, nalezy go zutylizowaé
w opisany powyzej sposob. Patrz rozdziat Konserwacja i utylizacja.

Postepowanie w przypadku zapalenia sie¢ akumulatora

Niebezpieczenstwo zapalenia si¢ akumulatora! Pionacy akumulator emituje niebezpieczne i wybuchowe
ciecze i opary, ktére moga powodowaé uszkodzenia korozyjne, poparzenia lub eksplozje.
» Przy zwalczaniu pozaréw akumulatoréw nosi¢ srodki ochrony indywidualnej.

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje, aby niebezpieczne lub wybuchowe opary mogty uchodzié.
W razie wytwarzania duzej ilosci dymu natychmiast opu$ci¢ pomieszczenie.

W razie podraznienia drég oddechowych skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Przed podjgciem préby gaszenia wezwac straz pozarna.

vvY vvy
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» Pozary akumulatoréw zwalcza¢ wytacznie przy uzyciu wody stosowanej z jak najwiekszej odlegtosci.
Gaszenie za pomoca gasnic proszkowych i kocow gasniczych jest w przypadku akumulatoréw litowo-
jonowych nieskuteczne. Pozary otoczenia mozna zwalczaé za pomoca tradycyjnych $rodkéw gasniczych.

» Nie probowac przenosi¢ duzej liczby ptongcych akumulatoréw. Usuna¢ nieptonace materiaty z najbliz-
szego otoczenia, odizolowujac w ten sposob ptonace akumulatory.

W przypadku akumulatoréw, ktore nie schtadzaja sie, dymig lub ptona:

» Wzig¢ go natopate i wrzuci¢ do wiadra z woda. Chtodzace dziatanie wody spowalnia rozprzestrzenianie
sie pozaru na te ogniwa akumulatora, ktore jeszcze nie osiagnety krytycznej temperatury zaptonu.

» Pozostawi¢ akumulator przez co najmniej 24 godziny w wiadrze, tak aby catkowicie sie schtodzit.

» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora.

Dane dotyczace transportu i przechowywania

» Temperatura robocza otoczenia pomiedzy -17°C a +60°C / 1°F a 140°F.

» Temperatura przechowywania pomigdzy -20°C a +40°C / -4°F a 104°F.

» Nie przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

» Akumulatory przechowywa¢ w miarg mozliwosci w miejscu chtodnym i suchym. Przechowywanie w
chtodnym miejscu zwigksza zywotno$¢ akumulatora. Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu,
na grzejnikach ani za szyba.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow dotyczacych transportu
akumulatoréw.

Konserwacija i utylizacja

» Utrzymywaé akumulator w czystosci, nie moze by¢ on zanieczyszczony smarem ani olejem. Unika¢
obecnosci zbednego pytu i brudu na akumulatorze. Wyczysci¢ akumulator suchym, migkkim pedzelkiem
lub czysta i sucha $ciereczka.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

» Zapobiega¢ przedostawaniu sie ciat obcych do wnetrza urzadzenia.

» Nie dopuszcza¢ do wnikania wilgoci do wnetrza akumulatora. Jesli wilgo¢ wnikneta do akumulatora,
nalezy obchodzi¢ sig z nim jak z akumulatorem uszkodzonym i odizolowa¢ go w niepalnym pojemniku.
» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora.

» Wrazie nieprawidtowej utylizacji wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarzaé¢ zagrozenie dla zdrowia.
Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.
Przestrzega¢ lokalnych przepisow dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatorow!

» Nie wyrzuca¢ akumulatoréw z odpadami komunalnymi.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci. Zakryé ztacza za pomoca materiatu
nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.
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1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku,
véetné pokynd, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci. Zejména se seznamte
se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi
a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze v&etné véech pokynd, bezpeénostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro
pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky [EEII ™3 al] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt
nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

¢ PriloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk( v okamziku tisku. Aktudlni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZzijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, ozna¢eny symbolem @

¢ Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
Kk smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.
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POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

1) Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Y~

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

"J
<

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

B

Lithium-iontovy akumulator Hilti

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

A Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obréazcich odkazuji na déleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi
¢isly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti
Prehled vyrobku.
@! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Symboly, které se pouZzivaji ve spojeni s vyrobkem.

N
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
IE S dvojitou izolaci

S Pouze pro pouziti ve vnitfnich prostorech

=== Stejnosmeérny proud

o Stfidavy proud

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

» Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi &i dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi.
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Déti si nesmi s vyrobkem hrat.

Peclivé zachazeni s nabijeckami a jejich pouzivani
Pomoci nabije¢ky nabijejte pouze schvalené lithium-iontové akumulatory Hilti, abyste zabranili poranéni.
Nabije¢ka musi byt na ¢istém, chladném misté, kde nehrozi mraz.
Vyrobek chrarite pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do vyrobku zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.
Béhem procesu nabijeni se musi z nabijecky odvadét teplo, proto musi byt vétraci otvory volné. Nikdy
nenabijejte v uzavieném pouzdru.
O vyrobek nalezité pecCuijte. Zajistéte, aby zadné dily nebyly prasklé nebo poskozené tak, Ze by vyrobek
nefungoval spravné. Pokud jsou nékteré dily poskozené nebo prasklé, nechte vyrobek opravit, nez ho
budete dal pouzivat.
Pouzivejte nabijecky a pfislusné akumulatory v souladu s témito pokyny a déle v souladu s predpisy pro
tento specialni typ zafizeni. PouZiti nabijeGek pro jiné ucely, nez pro které jsou uréeny, mize vést ke
vzniku nebezpecnych situaci.
Akumulatory nabijejte pouze v nabijeCkach, které jsou doporucené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.
Nepouzivany akumulétor a nabijeCku uchovavejte v dostate€né vzdalenosti od kancelafskych sponek,
minci, kli¢d, hiebikd, Sroubl a jinych malych kovovych pfedmétl, které by mohly zplsobit pfemosténi
kontakt( akumulatoru nebo kontaktd nabijecky. Zkrat mezi kontakty akumulatoru nebo nabijeCky mdze
zpUsobit popaleniny a pozar.
Nenechavejte akumulatory del$i dobu zasunuté v nabijecce. Jako osvédEeny postup byste méli nabijecky
po nabiti odpojit od elektrické sité a akumulatory, zejména pfi skladovani a pfepravé, vyjmout z nabijecky.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpecénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, téZka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouziveijte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoSlo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym sluneénim zafenim, vyS$simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MuzZe by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poSkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijeSky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument "Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti'".

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord.

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.




3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Akumulator

Stavova kontrolka akumulatoru
Qdijistovaci tla¢itko akumulatoru
Ukazatel provozniho stavu nabijecky
Vystup vzduchu

Otvory pro montaz na sténu

Pfivod vzduchu

Rozhrani pro pfipojeni akumulatoru

CISICICICIOICIC)

®

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popisovany vyrobek je pfenosna nabijecka az pro 2 lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron se jmenovitym
napétim 21,6 V. Podle provedeni v pfislusné zemi je uréena pro zapojeni do zasuvek se stfidavym napétim
100 az 127 V nebo 220 az 240 V.

Nabijecku Ize postavit na rovny podklad nebo namontovat na sténu.
e Lithium-iontové akumulatory Hilti schvalené pro tento vyrobek najdete v tomto seznamu.
¢ Ne v$echny akumulatory jsou dostupné na vsech trzich.

3.3 Ukazatel provozniho stavu nabijecky

Stav Vyznam

LED nesviti. ® Nabijec¢ka neni pfipravena k provozu.

LED sviti zelené. © / fmm Nabijecka je pfipravena k provozu nebo
akumulator/akumulatory je/jsou pIné nabity/nabité.

LED blikéa pomalu zelené. 1 nebo 2 akumulatory se nabijeji s normalnim
nabijecim vykonem.

LED blika rychle zelené. 1 akumulator se nabiji v rezimu ,,Boost Mode*“.*

LED blika Zluté. A NabijeCka ma zavadu. Vyjméte akumulatory,

odpojte nabijec¢ku od napajeni a znovu ji pfipojte.
Pokud problém pretrvava, obratte se na servis Hil-
ti.

* Rezim ,Boost Mode“ umozriuje rychlé nabijeni zvySenim nabijeciho vykonu. Rezim ,Boost Mode“ se
automaticky aktivuje, pokud je k jednomu z obou nabijecich mist pfipojen pouze jeden akumulator, ktery je
kompatibilni s rezimem ,Boost Mode“ a jehoz stav nabiti je mezi 0 % a 80 %. Dalsi informace ziskate od
prodejniho poradce Hilti nebo na adrese: www.hilti.group.

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru béhem nabijeni

Kdyz se lithium-iontovy akumulator Hilti Nuron pfipoji k nabijecce Hilti, zobrazi se na stavovém ukazateli
akumulatoru stav nabiti a pfipadna chybova hlaseni.

LT
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: <20 %

Jedna (1) LED sviti zelené, jedna (1) LED pomalu
blika zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: 21 % az 40 %

Dvé (2) LED sviti zelené, jedna (1) LED blika pomalu
zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: 41 % az 60 %

Tfi (3) LED sviti zelené, jedna (1) LED blika pomalu
zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: 61 % az 80 %

Ctyfi (4) LED sviti zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: = 80 %

Nesviti zddna LED

Akumulator je UpIné nabity, nabijeni skoncilo.

Jedna (1) LED blika rychle zluté, poté sviti jedna
nebo vice LED zelené

Nabijeni se prerusilo. Teplota akumulatoru je moz-
na mimo pfipustny rozsah.

Nabijeni bude automaticky pokrac¢ovat, jakmile bu-
dou znovu splnéné potiebné parametry. Pfipadné
se postarejte, aby mél akumulator doporu¢enou
nabijeci teplotu.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.5

Ukazatele ke stavu lithium-iontového akumulatoru

Hilti doporucuje pfed kazdym nabijenim zjistit stav lithium-iontového akumulatoru.

Pro zji$téni stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Systém nerozpozna potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi
padu, propichnuti, vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako béZzici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadale pouzivat.

VSechny LED sviti jako béZzici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokongit.
Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

3.6 Obsah dodavky

Nabije¢ka, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

4 Technické udaje
4.1 Informace o vyrobku
C 8D-22

Generace vyrobku 01
Hmotnost 2,4 kg
Jmenovité vystupni napéti 10,8V .. 216V
Maximalni vystupni vykon 900 W
Skladovaci teplota -20°C ...70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
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5 Pouzivani prodluzovacich kabelt

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al VYSTRAHA

Nebezpedéi zplsobené poskozenymi kabely! Jestlize se pii praci poskodi sitovy nebo prodiuzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

e Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostate¢nym prifezem schvalené pro danou oblast pouZziti. Jinak
muZze dojit k poklesu vykonu zafizeni a pfehfati kabelu.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vyménite.

e Pouzivate-li prodluzovaci kabel ve venkovnim prostfedi, musi byt pro tento ucel schvélen a pfislusné
oznacen.

6 Obsluha

TRAHA

Nebezpedéi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pii praci poskodi sitovy nebo prodiuzovaci kabel,

odpojte okamzité naradi a kabel od elektrické napajeci sité. Nedotykejte se poSkozeného mistal

» Pravidelné kontrolujte véechna pfivodni vedeni. Vadné prodluzovaci kabely vymeérite. Poskozené sitové
kabely nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem.

Zasadné doporucujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.

6.1 Zapnuti nabijecky a nabijeni akumulatoru

Al VYSTRAHA

Nebezpecéi vybuchu pfi nabijeni neschvalenych baterii. Miize dojit ke zranénim nebo poskozeni nabijecky.
» Nenabijejte nenabijeci baterie.
» Pouzivejte pouze akumulatory schvalené pro tuto nabijecku firmou Hilti.
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/\ POZOR

Zkrat v disledku vihkosti nebo mokra M(ize dojit k poskozeni vyrobku.
» V/yrobek pouzivejte jen v uzavienych prostorech.

» Chrarite vyrobek pred vihkosti a mokrem.

1. Zastrcéte sitovou zastréku do zasuvky.

» LED sviti zelené.

Vlozte akumulator do rozhrani pro pfipojeni akumulatoru.
» Akumulator se nabiji.

hd

Jsou-li nasazeny 2 akumulatory, nabijeji se oba sou¢asné. Je-li nasazen jeden akumulator, nabijeci
doba se zkracuje, je-li akumulator kompatibilni s rezimem ,Boost Mode“ (viz kapitolu Ukazatele
provozniho stavu nabijeky ®LJ 201).

©@

Kdyz je akumulator nabity, vyndejte ho z nabijecky.

7 Péce a udrzba

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sifovou zastrékou
mUize mit za nésledek téZka poranéni a popaleniny.
» Pfed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani
¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
¢ Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaGem.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.
Udrzba
A| VYSTRAHA
Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit t&zka
poranéni a popéleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte v§echny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* 'V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpec¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

7.1 Vyména sitového kabelu £

A NEBEZPECI

Nebezpedci poranéni! Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
» OSetfovani a udrzbu vyrobku smi provadét pouze opravnéni a zaskoleni pracovnici! Ti musi byt zejména
informovani o pfipadném nebezpedi.

Kdyz je sitovy kabel poskozeny, musi se vymeénit.

ﬂ Dodrzuijte predpisy pro elektrickou bezpeénost platné v prislusné zemi.

1. Vytahnéte sitovou zastréku nabijecky ze zasuvky.
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2. Vytahnéte pogumovanou patku (1) z krytu a vy$roubuijte upevnovaci Sroub, ktery je pod ni.

Material

Sroubovak Torx® T20

3. Odklopte kryt.

Pro zapamatovani vedeni sitového kabelu udélejte fotografii nebo nakres.

5. Plochym Sroubovakem opatrné stisknéte jednu svorku, abyste uvolnili vodi¢. Vytahnéte vodi¢ ze svorky.
Zopakuite krok pro druhy vodi¢ a poté vadny sitovy kabel odstrarite.

6. Namontujte novy sitovy kabel. Plochym Sroubovéakem stisknéte jednu svorku a zasuite do ni vodic.
Svorku uvolnéte a zkontrolujte, zda vodi¢ dobfe drzi. Zopakujte krok pro druhy vodic.

>

Material

Sitovy kabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Zvolte sitovy kabel vhodny pro vasi nabijecku, uvedeny v této tabulce, nebo se obratte na servis
Hilti.

7. Vedte sitovy kabel vedenim tak, jak ved| kabelovym vedenim pted vyménou. Jako pomtcku pouzijte
fotografii nebo nakres.
8. Zavfete kryt a znovu zaSroubuijte upevriovaci Sroub.
9. Do krytu znovu nasadte pogumovanou patku (1).
10. Sitovou zastréku znovu zapojte do zasuvky a zkontrolujte, zda nabijeka spravné funguije.
» LED sviti: Nabijecka funguje spravné.
» LED nesviti: Nabije¢ka nefunguje spravné.
» Kontaktujte servis Hilti.

8 Preprava a skladovani

Preprava

» Dbejte na bezpecné upevnéni pfi pfeprave.

» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dill a bezvadnou funkci ovladacich
prvka.

Skladovani

» Pro ulozeni odpojte sitovy kabel nabijeky vzdy od elektrické sité.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po delSim skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dilli a bezvadnou funkci
ovladacich prvka.

9 Pomoc pfi poruchach

Pfi v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru a nabijeCky. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
jontového akumulatoru #1201 a Ukazatele provozniho stavu nabijecky =1 201.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni
LED nesviti. Sitova zastrcka neni zapojena. » Zastréte sitovou zastrcku do
zasuvky.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

LED nesviti.

Porucha vyrobku.

» Odpojte vyrobek ze zasuvky
a znovu ho zapojte. Pokud LED
ani pak nesviti, obratte se na
servis Hilti.

Sitovy kabel vadny.

> Vymsite sitovy kabel. #1204

Nabije¢ka je vadna.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

10 Likvidace

&5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

Prislusenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vaSem vyrobku najdete — zde.
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RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Tato tabulka plati pro ¢insky trh.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Cesky
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f::l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeme | ©8P) | (DiBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
ELa T o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka plati pro trh na Tchaj-wanu.

13 Hilti Lithium-iontové akumulatory

Pokyny k bezpec¢nosti a pouZiti

V této dokumentaci se pojem akumulator pouziva pro nabijeci lithium-iontové akumulatory Hilti, které
obsahuiji nékolik lithium-iontovych &lankd. Jsou uréené pro elektrické naradi Hilti a smi se pouZzivat pouze
s timto nafadim. Pouzivejte pouze originalni akumulatory Hilti!

Popis

Akumulatory Hilti jsou vybavené systémy fizeni a ochrany ¢lanka.

Akumulatory se skladaji z ¢lankd, které obsahuiji lithium-iontovy akumulaéni material, ktery umozriuje vysokou
specifickou hustotu energie. U lithium-iontovych ¢lankd se vyskytuje velmi maly pamétovy efekt, jsou ale
velmi citlivé vici plsobeni nasili, hlubokému vybiti nebo vysokym teplotam.

Vyrobky schvalené pro akumulatory Hilti najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
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Bezpecnost

>

Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune€nim zafenim, vySSimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MUze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

Akumulatory chrante pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

PouZivejte pouze nabijeSky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v prisluSnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Postupujte podle pokyn( v kapitole Opatfeni
v pripadé hoficiho akumulatoru.

Postup v pfipadé poskozenych akumulatort

>

>

>

Pokud je akumulator poskozeny, vzdy se obratte na servis Hilti.

Nikdy nepouzivejte akumulator, ze kterého vytéka kapalina.

Dbejte na to, aby se vytékajici kapalina nedostala do pfimého kontaktu s o¢ima a/nebo pokozkou. P¥i
manipulaci s akumulatorovou kapalinou pouzivejte vzdy ochranné rukavice a ochranné bryle.

Pro odstranéni vyteklé akumulatorové kapaliny pouzijte schvaleny chemicky Cistici prostfedek. Dodrzujte
mistni pfedpisy pro €isténi akumulatorové kapaliny.

Vadny akumulator vioZte do nehoflavé nadoby a zakryjte ho suchym piskem, kfidovym praskem (CaCOs)
nebo silikatem (vermikulitem). Poté nadobu uzavrete vikem, aby dovnitf nemohl vzduch, a ulozte ji mimo
dosah hoflavych plynd, kapalin nebo pfedméta.

Nadobu odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni prepravni predpisy pro poskozené akumulatory.

Postup v pfipadé jiz nefunkénich akumulatort

>

Vsimejte si neobvyklého chovani akumulatord, jako jsou nespravné nabijeni, neobvykle dlouhé doby
nabijeni, znatelny pokles vykonu, neobvyklé indikace LED nebo vytékajici kapaliny. Jsou to znamky
problému uvnitt akumulatoru.

Pokud se domnivate, Ze se vyskytl problém uvnitf akumulatoru, kontaktujte servis Hilti.

Pokud jiz akumulator nefunguje, nelze ho uz nabit nebo vytéka kapalina, musite ho zlikvidovat. Viz
kapitolu Udrzba a likvidace.

Opatieni v pfipadé hoficiho akumulatoru

Nebezpedéi zplisobené hoficim akumulatorem! Hotici akumulator uvoliiuje nebezpeéné a vybusné kapaliny
a vypary, které mohou zpUsobit poranéni poleptanim, popéaleniny nebo exploze.

>

Pfi haseni hoticiho akumulatoru noste osobni ochranné pomdicky.

Zajistéte dostatecné vétrani, aby mohly unikat nebezpecné a vybusné vypary.

V pfipadé vzniku velkého mnozstvi koufe okamzité opustte mistnost.

V pfipadé podrazdéni dychacich cest vyhledejte Iékare.

Nez zaénete hasit, zavolejte pozarniky.

Hofici akumulatory haste pouze vodou z co mozna nejvétsi vzdalenosti. Praskové hasici prostredky
a hasici deky jsou u lithium-iontovych akumulatord netGcéinné. Okolni pozar Ize hasit b&znymi hasicimi
prostfedky.
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» Nesnazte se pohybovat velkym mnoZstvim hoficich akumulator(. Z nejblizsiho okoli odstrarite nezasazené
materialy, abyste tak zasazené akumulatory izolovali.

V pripadé nechladnouciho, koufriciho nebo horiciho akumulatoru:

» Vezméte ho na lopatu a hodte ho do kbeliku s vodou. Diky chladicimu U¢inku se zamezi rozsiteni ohné

na ¢lanky akumulatoru, které jesté nedosahly kritické teploty pro vzniceni.

Nechte akumulator v kbeliku minimalné 24 hodin, dokud UpIné nevychladne.

Viz kapitolu Postup v pfipadé po$kozenych akumulatord.

daje k prepravé a skladovani
Provozni teplota prostfedi od =17 °C do +60 °C / od 1 °F do 140 °F.
Skladovaci teplota od -20 °C do +40 °C / od —4 °F do 104 °F.
Akumulatory nenechavejte uloZzené na nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.
Akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu. Skladovanim v chladu se prodluzuje zivotnost
akumulatoru. Akumulatory nikdy neskladuijte na slunci, na topeni nebo za sklem.
» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.
» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulatord a zpQsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

YY VY VvVTC YoV

Udrzba a likvidace

» Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku. Dbejte na to, aby se na akumulatoru nevyskytovaly
zbytené nedistoty a prach. Akumulator vyCistéte suchym, mékkym Stétcem nebo suchym, Cistym
hadrem.

» Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi ventilacnimi Stérbinami. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartac¢em.

» Nepfipustte, aby do vnitfniho prostoru vnikly cizi predméty.

» Dbejte na to, aby do akumulatoru nepronikla vlhkost. Pokud se do akumulatoru dostane vihkost,
zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem a izolujte ho ulozenim do nehoflavé nadoby.

» Viz kapitolu Postup v pfipadé po$kozenych akumulatord.

» V dusledku nespravné likvidace mlze dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni prepravni predpisy pro poSkozené akumulatory.

» Akumulatory nevyhazujte do komunalniho odpadu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem. Pfipojky zakryjte nevodivym
materidlem, abyste zabranili zkratu.

Originalny navod na obsluhu
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1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

1.2

VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali navod na obsluhu priloZzeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, Specifikaciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok Uraz
elektrickym pradom, poZiar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vetkych pokynov,
bezpe€nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorSie pouzitie.

Vyrobky [Eell®aall su uréené pre profesionalneho pouZivatefa a smie ich obsluhovaf, vykonavat
Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Specidlne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpedéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpedenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudul pouZivat v sulade s uréenim.

PriloZeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto ndvode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom (3.

Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujice signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

>

Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

=

VAROVANIE !

>

Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

LT
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/\ POZOR

POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

1) Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito€né informacie

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Y-

Qi‘l 3 Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi
B: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu
[ ] Hilti Litium-iénovy akumulator

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie na vyobrazeniach upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi ¢islami, napr. (3).

m) Cisla pozicii sa pouzivaju v prehlade vyobrazeni a odkazuju na &isla legendy v asti
prehladu vyrobku.
@ Tato znacka by mala u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly v zavislosti od vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
@ Dvoijita izoldcia
G Len na pouzivanie vo vnutornych priestoroch
_—= Jednosmerny prud
" Striedavy prud
2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia

A VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlice sa toto elektrického naradia. Nedodrzanie nasledujlicich pokynov méze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

» Tento vyrobok nesmu pouZivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo osoby s nedostatkom skusenosti a znalosti.
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» Deti sa nesmu s vyrobkom hrat.

2.2 Starostlivé zaobchadzanie s nabijackami a ich pouzivanie

» Nabijackou nabijajte len schvalené Hilti litiovo-idonové akumulatory, aby ste predisli poraneniam.

» Miesto instalacie nabijacky ma byt Cisté, chladné, suché a bez vplyvov mrazu.

» Vyrobok chrarite pred dazdom a mokrom. Vniknutie vody do vyrobku zvySuje riziko Urazu elektrickym
pruadom.

» Pocas procesu nabijania sa musi z nabijacky odvadzat teplo, preto musia byt ventilaéné $trbiny volné.
Akumulatory nenabijajte v uzavretej nadobe.

» Vyrobok starostlivo udrziavajte. Uistite sa, Zze Ziadne Casti nie su zlomené alebo poSkodené do takej
miery, aby vyrobok prestal spravne fungovat. Ak su Casti poskodené alebo zlomené, pred dal§im
pouzivanim dajte vyrobok opravit.

» Pouzivajte nabijacky a prislusné akumulatory v stlade s tymito pokynmi a tak, ako je to predpisané pre
tento $pecidlny typ zariadenia. PouZivanie nabijagiek na iné Ucely, nez na ktoré su urené, moze viest
k vzniku nebezpecnych situdcii.

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» Nepouzivany akumulator alebo nabijacku uchovavajte v dostato€nej vzdialenosti od kancelarskych
sponiek, minci, klucov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
spdsobit premostenie kontaktov akumulatora alebo kontaktov nabijacky. Skrat medzi akumulatorovymi
alebo nabijacimi kontaktmi méze mat za nasledok vznik popalenin a poziaru.

» Akumulatory nenechavajte nasadené na nabijacke dIhSi ¢as. Ako odporucany postup by ste mali po
ukonceni nabijania odpojit nabijacku od elektrickej siete a akumulatory, najma pri skladovani a preprave,
vybrat z nabijacky.

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujtice bezpecnostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZiaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedo$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pélov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrante pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost méze sposobit skraty, Uraz
elektrickym pruadom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili$ hortci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis Hilti
alebo si precitajte dokument "Pokyny k bezpecnosti a pouzivaniu litiovo-iénovych akumulatorov Hilti".

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov.

Precitajte si Pokyny k bezpe€nosti a pouzivaniu litiovo-idonovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete
naskenovanim QR kodu na konci tohto navodu na obsluhu.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku ]

Akumulator

Indik&cia stavu akumulatora
Odistovacie tlacidlo akumulatora
Indikator prevadzkového stavu nabijacky
Vystup vzduchu

Otvory pre montaz na stenu

Vstup vzduchu

Rozhranie na pripojenie akumulatora

CICICICICIOIOIS

®

3.2 Pouzivanie v stlade s uréenym tc¢elom

Opisany vyrobok je prenosnéa nabijacka pre maximalne 2 Hilti Nuron litium-iénové akumulatory s menovitym
napatim 21,6 V. Vyrobok je uréeny na zapojenie do zasuviek so striedavym napatim 100 az 127 V alebo
220 az 240 V (podla narodného vyhotovenia).

Nabijacku mozete umiestnit na rovny podklad alebo namontovat na stenu.
¢ Litium-i6bnové akumulatory Hilti, schvalené pre tento vyrobok, najdete v tomto zozname.
¢ Nie vSetky akumulatory su dostupné na vsetkych trhoch.

3.3 Indikator prevadzkového stavu nabijacky

Stav Vyznam

LED diéda nesvieti. ® Nabijacka nie je pripravena na pouzitie.

LED dioda svieti na zeleno. @ / fmm Nabijacka je pripravena na pouzitie alebo
akumulator(y) je(su) Uplne nabity(é).

LED didéda pomaly blika na zeleno. 1 alebo 2 akumulatory sa nabijaju beznym na-
bijacim vykonom.

LED didda rychlo blik& na zeleno. 1 akumulator sa nabija v "Boost Mode".*

LED didda blika na Zlto. A Nabijacka ma chybu. Vyberte akumulatory, od-
pojte nabijacku od elektrického napéjania a znovu
ju pripojte. Ak problém pretrvava aj nadalej, obratte
sa na servis Hilti.

* "Boost Mode" umoziiuje rychlejSie nabijanie zvySenim nabijacieho vykonu. "Boost Mode" sa aktivuje
automaticky, ked je do jedného z dvoch slotov viozeny iba jeden akumulator, ked je akumulator je
kompatibilny s "Boost Mode" a ked je stav nabijania je medzi 0 % a 80 %. Dal$ie informacie vam poskytne
vas predajny konzultant Hilti alebo ich najdete na stranke: wwwe.hilti.group

3.4 Zobrazenia litiovo-i6nového akumulatora po¢as procesu nabijania

Ak je litiovo-ionovy akumulator Hilti Nuron pripojeny k nabijacke Hilti zobrazi sa stav nabitia akumulatora
a pripadné chybové hlasenia.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: <20 %

Jedna (1) LED svieti nazeleno, jedna (1) LED poma-
ly bliké nazeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: 21 % az 40 %

Dve (2) LED svietia nazeleno, jedna (1) LED pomaly
blika nazeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: 41 % az 60 %

Tri (3) LED svietia nazeleno, jedna (1) LED pomaly
blika nazeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: 61 % az 80 %

Styri (4) LED diody svietia na zeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: = 80 %

Ziadna LED nesvieti

Akumulator je Uplne nabity, nabijanie bolo ukonce-
né.

Jedna (1) LED rychlo blika naZlto, potom svieti jed-
na alebo viaceré LED nazeleno

Nabijanie bolo preruSené. Akumulator sa pravde-
podobne nachadza mimo povoleného teplotného
rozsahu.

Nabijanie bude automaticky pokracovat, hned ako
sa znova dosiahnu pozadované parametre. Pri-
padne uvedte akumulator na odporuc¢anu teplotu
nabijania.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika na¢erveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.5

Zobrazenia k stavu litiovo-i6nového akumulatora

Hilti odporuca skontrolovat stav litiovo-ionového akumulatora pred kazdym nabijanim.
Na preverenie stavu akumulatora stlatte a podrzte odistovacie tlagidlo akumulatora dihsie ako tri sekundy.
Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poSkodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej d& pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

3.6 Rozsah dodavky

Nabijacka, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvélené pre vas vyrobok, najdete vo svojom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
4.1 Informacie o vyrobku
C 8D-22

Generacia vyrobku 01
Hmotnost 2,4 kg
Menovité vystupné napatie 10,8V ... 21,6V
Maximalny vystupny vykon 900 W
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
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5 Pouzivanie predizovacieho kabla

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>[ 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A\ VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

préci sa $nury nedotykajte. Zastréku sietovej Sndry vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

¢ Pouzivajte predlzovacie kable len s dostatoénym prierezom vodi¢ov, schvalené pre dané vyuZzitie.
V opac¢nom pripade moze dojst k zniZeniu vykonu naradia a prehriatiu kabla.

¢ Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel, ¢i nie je poskodeny.

* Poskodeny predlzovaci kabel vymerite.

* Ak pouzivate predlzovaci kdbel vo vonkajSom prostredi, musi byt schvaleny na pouZitie vonku a zodpo-
vedajlcim spésobom oznaceny.

6 Obsluha

VAROVANIE

Nebezpedéenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo predizovaci

kabel, naradie a kdbel okamzite odpojte od siete. Nedotykajte sa poSkodeného miestal!

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predlzovacie kable vymerite. Poskodené sietové
vedenia dajte vymenit odbornikovi s prislusnou kvalifikaciou.

Zasadne odporu¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim prddom maximalne 30 mA.

6.1 Zapnutie nabijacky a nabijanie akumulatora

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vybuchu pri nabijani akumulatorov, ktoré neboli schvalené. Moze djst k zraneniam
a poskodeniu nabijacky.

» Nenabijajte nenabijatelné akumulatory.

» Pre tuto nabijacku pouzivajte iba akumulatory schvalené Hilti.
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Skrat v dosledku vihkosti alebo vody Vysledkom je poskodenie vyrobku.
» Vyrobok pouzivajte iba v uzavretych priestoroch.

» Chrante vyrobok pred vihkostou a vodou.

1. Sietovu koncovku pripojte do zasuvky.

» LED didda svieti na zeleno.

Pripojte akumulator k rozhraniu akumulatora.
» Akumulator sa nabija.

N

Ak sU zasunuté 2 akumulatory, nabijaju sa suasne obidva akumulatory. Ak je zasunuty iba jeden
akumulator, ¢as nabijania sa skrati, ak je akumulator kompatibilny s "Boost Mode" (pozri kapitolu
Indikator prevadzkového stavu nabijagky £ 214).

24

Ked je akumulator nabity, vyberte ho z nabijacky.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie UdrZzby a opravy so zapojenou sietfovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

e Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

* Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vycistite suchou, mékkou kefkou.
e Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou.

Udrzba a oprava

A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych Casti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguiju.
* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné stciastky, spotrebné materialy a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prisluSenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

7.1 Vymena sietového kabla &

| Al NEBEZPEGENSTVO

Nebezpedéenstvo poranenia! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
» Udrzbu a opravy vyrobku smie vykonavat iba autorizovany a poudeny personal! Tento personal musi byt
Specialne pouceny o moznych rizikach.

Ked je sietovy kabel poskodeny, musite ho vymenit.

ﬂ Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce sa elektrickej bezpe€nosti.

1. Vytiahnite sietovu zastréku nabijacky zo zasuvky.
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2. Vytiahnite pogumovany stojan (1) z krytu a odstrarite upevriovaciu skrutku pod nim.
Material

Torx® skrutkova¢ T20

3. Otvorte kryt.

Urobte si fotografiu alebo nacrt, aby ste si zapamatali uloZenie napajacieho kabla.

5. Pomocou plochého skrutkovaca opatrne pritlacte jednu svorku, aby ste uvolnili kdbel. Vytiahnite kabel
z0 svorky. Zopakujte to s druhym kablom a potom vyberte chybny sietovy kabel.

6. Namontujte novy sietovy kébel. Pomocou plochého skrutkovaca pritlacte svorku a zasunte kabel do
svorky. Uvolnite svorku a skontrolujte, ¢i je kabel bezpe¢ne uchyteny. Zopakujte to s drunym kablom.

»

Material

Sietovy kabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Vyberte sietovy kdbel vhodny pre vasu nabijatku pomocou tejto tabulky alebo sa obratte na servis
Hilti.

7. Sietovy kabel ulozte do vedenia kabla tak, ako tam bol ulozeny pred vymenou. Ako referenciu pouzite
nacrt alebo fotografiu, ktort ste predtym zhotovili.

8. Zatvorte kryt a zaskrutkujte naspat upevriovaciu skrutku.
9. VloZte pogumovany stojan (1) spat do krytu.
10. Zapojte sietovu zastréku naspat do zasuvky a skontrolujte, ¢i nabijacka funguje spravne.
» LED-didda svieti: Nabijacka funguje spravne.
» LED-dioda nesvieti: Nabijacka nefunguje spravne.
» Kontaktujte servis Hilti.

8 Preprava a skladovanie

Preprava

» Dbaijte na bezpe¢né drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky,
&i spravne funguju.

Skladovanie

» Pred uskladnenim vzdy odpojte napajaci kabel nabijacky od elektrickej siete.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dlh§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené, a ovladacie prvky, ¢i
spravne funguju.

9 Pomoc v pripade poriuch

Pri vSetkych poruchach sledujte stavovy indikator akumulatora, ako aj nabijaCky. Pozrite si kapitolu
Zobrazenia litium-iénového akumulatora 1] 214 a indikator prevadzkového stavu nabijacky <1214,

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
LED diéda nesvieti. Zastréka sietovej $nury nie je pri- » Sietovu koncovku pripojte do
pojena do zasuvky. zasuvky.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

LED diéda nesvieti. Porucha vyrobku. » Vyrobok odpojte od napajania
a znova pripojte. Ak LED didda
ani potom nesvieti, obratte sa

na servis Hilti.
Sietovy kabel je chybny. > Vymete sietovy kabel. ®LJ217
Nabijacka je poskodena. » Vyrobok dajte opravit v servise
Hilti.

10 Likvidacia

& Naradie znatky Hilti je z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vasSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zarunych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12  DalSie informacie

PrisluSenstvo, systémové vyrobky a dalSie informacie o vaSom vyrobku najdete — tu.
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RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach)
A SIT 11364-2014 BaA5 F4 R AR 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AHH | AR | ABR | ABR
E LT et R ki) AN | ZRER | ZROAKR | RO | FRT | FRZ | HEBRZ
Part name HOE)EE | FBR Th | T
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
Pyl =¥
22 FRFWMEE ° ° o ) o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
SRS o o o o o o o o o o
Fan
i) o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tato tabulka plati pre trh v Cine.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Této tabulka sa vztahuje na trh Taiwanu.

13 Litiovo-ionové akumulatory Hilti

Pokyny tykajuce sa bezpec¢nosti a pouzivania

V tejto dokumentécii sa vyraz akumulator pouziva pre opakovane nabijatelné litiovo-idonové akumulatory Hilti,
v ktorych je spojenych viacero litiovo-iénovych ¢lankov. Ur€ené su pre elektrické naradie Hilti a len s nimi sa
smu pouzivat. PouZivajte len origindlne akumulatory Hilti!

Opis

Akumulatory Hilti su vybavené systémom manaZmentu a ochrany ¢lankov.

Akumulatory pozostavaju z ¢lankov, ktoré obsahuju litiovo-iénové akumulaéné materidly, ktoré umozriuju
vysoku $pecificki hustotu energie. Li-ion ¢lanky podliehaju velmi nizkemu paméatovému efektu, ale st velmi
citlivé na uginky sily, hibokého vybitia alebo vysokych teplot.

Vyrobky schvalené pre akumulatory Hilti najdete vo svojom Hilti Store alebo na: www.hilti.group

LT
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Bezpecnost

» Dodrziavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
akumulatormi a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktord moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouZivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ horuci na dotyk, potom je po$kodeny. Postupujte podla
pokynov v kapitole Opatrenia v pripade pozZiaru spésobeného akumulatorom.

Spravanie v pripade poskodenia akumulatora

» Ked je akumulator poskodeny, vzdy kontaktujte servis Hilti.

» NepouZzivajte akumulator, z ktorého vyteka tekutina.

» Zabrante priamemu kontaktu oci a/alebo pokozky s vytekajucou tekutinou. Pri manipuldcii s tekutinou
z batérie vzdy noste ochranné rukavice a ochranu o¢i.

» Na odstranenie vytecenej tekutiny z batérie pouzite schvaleny chemicky Cistiaci prostriedok. DodrZiavajte
vase miestne predpisy o Cisteni tekutin z batérii.

» Poskodeny akumulator vloZte do nehorlavej nddoby a zasypte suchym pieskom, kriedovym praskom
(CaCOg3) alebo kremicitanom (vermiculit). Potom vzduchotesne zatvorte veko a nadobu odlozte
v bezpecnej vzdialenosti od horfavych plynov, kvapalin a predmetov.

» Néadobu odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.
Dodrziavajte vaSe miestne predpisy na prepravu poSkodenych akumulatorov!

Spravanie v pripade, ze uz akumulator nefunguje

» Davajte pozor pri abnormalnom spravani akumulatora, ako je chybné nabijanie, nezvyCajne dihy ¢as
nabijania, citelny pokles vykonu, nezvyCajné aktivity LED alebo vytekanie tekutiny. Su predzvestou
interného problému.

» Ak sa domnievate, Ze ide o interny problém akumulatora, kontaktujte servis Hilti.

» Ked uz akumulator nefunguje, ked sa uz neda nabijat alebo vyteka z neho tekutina, musi sa zlikvidovat.
Pozrite kapitolu Udrzba a likvidacia.

Opatrenia v pripade poziaru spésobeného akumulatorom

Nebezpecenstvo poziaru akumulatora! Z horiaceho akumulatora vychadzaju nebezpecné a vybusné
kvapaliny a vypary, ktoré mozu viest ku korozivnym poraneniam, popéaleninam alebo vybuchom.
» Pri haseni poziaru pouzite osobné ochranné prostriedky.

» Postarajte sa o dostato¢né vetranie, aby nebezpecné a vybusné plyny mohli unikat.

»  Pri intenzivnom dymeni okamzZite opustite miestnost.

» Pri podrézdeni dychacich ciest kontaktujte lekara.

» Skor ako sa pokusite uhasit poziar, zavolajte hasiov.

» PoZiar spbésobeny akumulatorom haste len vodou z najva¢sej moznej vzdialenosti. Praskové hasiace
pristroje a hasiace deky su pri litiovo-idonovych akumulatoroch neucinné. Poziare v okoli akumulatorov sa
moéZzu hasit beznymi hasiacimi prostriedkami.
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» Nepokusajte sa pohybovat velkym mnoZstvom horiacich akumulatorov. Nedotknuté materialy odstrarite
z najblizSieho okolia, ¢im izolujete postihnuté akumulatory.

V pripade, ze sa akumulator neochladzuje, dymi alebo hori:

» Zoberte ho lopatou a vhodte do vedra s vodou. Chladiacim uginkom vody sa potlaci rozSirenie ohfa na
akumulatorové ¢lanky, ktoré eSte nedosiahli kriticku teplotu potrebni na vznietenie.

» Akumulator nechajte vo vedre najmenej 24 hodin, kym Uplne nevychladne.

» Pozrite kapitolu Postup pri poskodenych akumulatoroch.

Udaje tykajlice sa prepravy a skladovania

» Teplota okolia v rozmedzi =17 °C az +60 °C/1 °F az 140 °F.

» Teplota skladovania 20 °C az +40 °C /-4 °F az 104 °F.

» Akumulatory neodkladajte na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Podla moznosti skladujte akumulatory v chlade a suchu. Skladovanie v chlade prediZzuje Zivotnost
akumulatorov. Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym pdélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte vaSe miestne predpisy
na prepravu akumulatorov.

Udrzba a likvidacia

» Akumulator udrZiavajte Gisty a bez oleja alebo tuku. Akumulator nevystavujte zbyto€ne prachu
a necistotam. Akumulator vygistite suchym, makkym Stetcom alebo &istou, suchou handrou.

» Akumulator nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

» Zabrante vniknutiu cudzich telies do vnutra.

» Zabrante vniknutiu vihkosti do akumulatora. Ked' do akumulatora vnikne vihkost, postupuijte tak ako pri
poskodenom akumulatore a izolujte ho v nehorfavej nadobe.

» Pozrite kapitolu Postup pri poskodenych akumulatoroch.

» Neodborna likvidacia moze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami. Akumulator odovzdajte
vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte vase
miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

» Akumulatory neodhadzujte do domového odpadu.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti. Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste
zabranili skratom.

Eredeti hasznalati utasitas

Tartalom

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok . ............. ...t 224
1.1 Ahaszndlati utasitdshoz . . . . . . .. e 224
1.2 Jelmagyardzat . . . . . . . e 224
1.3  Termékhez k6tddd szimbdlumok . . . . . . . .. e 225
2 2T - T 225
2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok . . . . . .. e 225
2.2 Toltokészllékek gondos kezelése éshaszndlata . . . . . . ... .. .. ... ... ... 226
2.3 Akkumulatoros készllékek gondos hasznalata és kezelése . .. .................... 226
3 = - 227
31 Termékattekintés Bl . . . .. ..o 227
3.2 Rendeltetésszerlihaszndlat . . . . . ... ... . ... ... 227
3.3 Toltokészllék zemallapot-kijelzdje . . . . . . . oo e 227



IS

3.4 ALi-ion akkuk kijelzése a téltési folyamat kdzben . . ... ... ... ... .. L. 227
3.5 AlLi-ion akku allapotanak a kijelzése . . . . . .. . ... 228
3.6 Szdllitasiterjedelem . . . . .. ... 228
4 Miszakiadatok . .......... ittt en e 228
4.1 Termékinformaciok . . . . . . . e 228
5 Hosszabbitékabelhasznalata . .............. .. ittt 229
6 Uzemeletes ... .....cviiininee e 229
6.1 A toltOkészilék bekapcsoldsa ésazakku toltése . . . ... ... ... ... 230
7  Apolas s Karbantartds .. ... ... i ittt i e, 230
7.1 Anhalozatikdbel cserdie B . . . . .. 230
8 Szallitds éstarolas . . ... ... ...ttt et e 231
9 Hibakeresés . . ... ..o it ittt ittt e et a e st e st 232
10 Artalmatlanitas . . . .. . oot e 232
11 Gyartligarancia . . . . . . . it ittt ittt et st a s e m e 232
12 Tovabbiinformaciok . .. ... ... ...t iiini it e st 232
13 HiltiLi-ionakKuK . ..o v vttt ittt ettt e st e 234
1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet, slyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznélati utasitast, beleértve az
Osszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznélatra.

o AT termékeket kizarolag szakember altali hasznélatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkez6, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
taldlhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal
egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.
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A\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

1) Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

m Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
oy

Qi‘l Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd
B: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
| H] Hilti Li-ion akkumulator

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
Az dbrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szovegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
@ Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
N~ jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
' Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénds odafigyeléssel
e kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6é szimbolumok

1.3.1 Altalanos szimbélumok
A termékhez kotédé szimbdlumok.

» A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez
hasznélhato.
IE Kettds szigetelés
a Csak belsd térben tortént hasznélatra
=== Egyenaram
" Valtdaram

2 Biztonsag

2.1  Altalanos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.
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Ezt a terméket csokkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentalis képességekkel biro, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezé személyek, ideértve a gyerekeket is, nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

Toltokészilékek gondos kezelése és hasznalata

A t6ltdkészlilékkel a sériilések elkerlilése érdekében csak a megengedett Hilti Li-ion akkukat toltse.

A toltékészilék felallitasi helye legyen tiszta, hiivds, szaraz és fagymentes.

Tartsa tavol a terméket az es6tdl és a nedvesség hatasaitdl. Ha viz hatol be a termékbe, az ndveli az
elektromos aramdiités kockazatat.

A toltési folyamat alatt a toltékésziiléknek képesnek kell lennie hé leadasara, ezért a szell6zényilasoknak
szabadnak kell lennitik. Ne tdltse az akkukat zart tartalyban.

Gondosan 4polja a terméket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek eltdrve vagy megrongalédva
olyan alkatrészek, amelyek meghibasodasa akadalyozna a termék mikodését. Ha valamelyik alkatrész
megseérllt vagy eltorott, akkor a tovabbi hasznalat elétt javittassa meg a terméket.

A toltokészlléket és a hozza tartozd akkukat csak ezen eldirdsoknak és az adott készlléktipusra
vonatkozo kezelési utasitdsoknak megfeleléen hasznalja. A toltokészilék eredeti rendeltetésétd! eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatort csak a gyarto6 altal ajanlott toltékésziilékben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltltésére szolgald toltdkésziilékben egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiz keletkezhet.

Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkut vagy a téltékésziléket irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szOgektdl, csavaroktél és mas, kis méretll fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az akku vagy a
toltékésziilék érintkezéit. Az akkuk vagy a toltdkésziilék érintkezéi kozotti rovidzarlat égési sériléseket
vagy tuzet okozhat.

Ne hagyja az akkukat hosszabb ideig a téltére csatlakoztatva. A legjobb gyakorlat szerint a toltékészlléket
toltés utan le kell valasztani a halozatrol, és az akkukat ki kell venni a téltokészilékbdl, kildndsen tarolas
és szdllitas esetén.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki éllapotban haszndlja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatdk!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja (itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatol6 folyadék rdvidzarlatot,
aramitést, égési sérllést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett tOltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tal forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkoz6 specialis
iranyelveket.

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.




3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Akku

Akku allapotjelzéje

Akkukioldé gomb

Toltékészulék Uzemallapot-kijelzéje
LevegOkilépd nyilas

Furatok a falra szereléshez
Levegébemenet

Akkumulatoros csatlakozé
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3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

A leirt termék 21,6 V névleges fesziltségll, legfeliebb 2 Hilti Nuron Li-ion akkumulator hordozhatd
toltokésziiléke. Orszagspecifikus kiviteltél fliggden 100 és 127 V vagy 220 és 240 V kozotti valtdaramu
villamos halézati csatlakozéaljzatokba csatlakoztathatd.

A t6ltékészililék lapos fellletekre allithato fel vagy falra szerelhet6.
* Atermékhez engedélyezett Hilti Li-ion akkukat ez a lista tartalmazza.
* Nem minden piacon all rendelkezésre az 6sszes akku.

3.3 Toltékésziilék lizemallapot-kijelzéje

Allapot Jelentés

A LED nem vilagit. ® A toltékészilék nem lizemkész.

A LED zélden vilagit. @ /fmm A tolté lizemkész, vagy az akku(k) teliesen
fel van(nak) toltve.

A LED lassan zélden villog. 1 vagy 2 akku toltése normal toltési teljesit-
ménnyel torténik.

LED gyorsan zdélden villog. 1 akku ,,Boost Mode”-ban toltédik.*

A LED sérgan villog. A Atoltokészilék hibas. Vegye ki az akkukat, va-
lassza le a toltékésziiléket az aramellatasrol, majd
ismét csatlakoztassa. Ha a probléma tovabbra is
fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

*A ,,Boost Mode” gyors téltést tesz Iehetévé a toltési teljesitmény ndvelésével. A ,,Boost Mode” automatikusan
aktivalodik, ha csak egy akku van csatlakoztatva a két foglalat egyikébe, az akku kompatibilis a ,,Boost Mode”
funkcioval, az akku toltottségi szintje 0% és 80% kdzdtt van. Tovabbi informaciot a Hilti értékesitési
tanacsaddjatél kaphat, vagy a kdvetkezé weboldalon: wwwe.hilti.group

3.4 A Li-ion akkuk kijelzése a toltési folyamat kzben

Ha egy Hilti Nuron Li-ion akku csatlakoztatva van egy Hilti toltékésziilékre, akkor az akku toltéttségi allapota
és az esetleges hibalizenetek az akku allapotjelzéjén jelennek meg.

LT
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Allapot

Jelentés

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog

Az akku t6ltédik, toltdttségi allapot: < 20%

Az egyik (1) LED zdlden vilagit, egy masik (1) LED
lassu zold fénnyel vilagit

Az akku toltédik, toltottségi allapot: 21% és 40%
kozott

Két (2) LED zdlden vilagit, egy (1) LED lassu z6ld
fénnyel villog

Az akku toltédik, toltottségi allapot: 41% és 60%
kozott

Harom (3) LED zolden vilagit, egy (1) LED lassu zdld
fénnyel villog

Az akku toltédik, toltottségi allapot: 61% és 80%
kodzott

Négy (4) LED z6lden vilagit

Az akku toltédik, toltottségi llapot: = 80%

Egy LED sem vilagit

Az akku teljesen feltéltédott, a toltési folyamat veé-
get ért.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog, majd egy
vagy tébb LED zélden vilagit

A toltési folyamat megszakadt. Lehet, hogy az akku
az engedélyezett hémérsékleti tartomanyon kivil
van.

A toltési folyamat automatikusan folytatodik, amint
a sziikséges paraméterek Ujbol teljeslinek. Szik-
ség esetén hozza az akkut az ajanlott toltési ho-
meérsékletre.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-
vabb. Keérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5 A Li-ion akku allapotanak a kijelzése

A Hilti azt javasolja, hogy minden toltési folyamat elétt kérdezzék le a Li-ion akkumulétorok allapotat.

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva az akku
kioldogombjat. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikddését olyan helytelen hasznalat miatt,
mint példaul a leejtés, atszuras, kils6é hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.6 Szallitasi terjedelem

Toltbkészlilék, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon talal:

www.hilti.group

4 Miiszaki adatok

4.1 Termékinformaciok

C 8D-22
Termékgeneracio 01
Tomeg 2,4 kg
Névleges kimeneti fesziiltség 10,8V .. 216V
Maximalis kimeneti teljesitmény 900 W
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C 8D-22
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

5 Hosszabbit6kabel hasznalata

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$8ARICRE T B1EEB>>| 25A 50A 7,5 A 9,0 A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kézben megséril. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoloaljzatbol.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozdvezetékét, és sérilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

e Csak az adott felhasznalasi terlletre engedélyezett, megfeleld vezeték-keresztmetszeti hosszabbitoka-
belt hasznaljon. Ellenkezd esetben a gép teljesitménye csdkkenhet és a hosszabbitokabel tulheviilhet.

* Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitokabel épségét.

e A sérilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

* Ha a hosszabbitokabelt kiiltéren haszndlja, a hosszabbitokabelnek kiiltéri hasznalatra engedélyezettnek
kell lennie, és ennek megfelelt jeldléssel kell ellatni.

6 Uzemeltetés

Al FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a készililéket és a kabelt a halézatrél, ha

munka kézben megséril a halézati kabel vagy a hosszabbitokabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozévezetékeket. Cserélje ki a hibas hosszabbitokabelt. Cseréltesse ki
a sérilt csatlakozokabelt egy felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajanlott legfelijebb 30 mA kioldéaramu hibadram-véddkapcsolét (RCD) hasznalni.
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6.1 A toltokésziiléek bekapcsolasa és az akku téltése

A| FIGYELMEZTETES

Robbanasveszély a nem engedélyezett akkumulatorok toltésekor. Ennek sériilés és a toltdkészilék
karosodasa lehet a kévetkezménye.

» Csak feltdlthetd akkumulatorokat hasznaljon.

» Ehhez a toltdkésziilékhez csak a Hilti altal engedélyezett akkukat hasznaljon.

/\ VIGYAZAT

Rovidzarlat nedvesség vagy viz miatt Ennek kdvetkezménye a termék sériilése.
» Aterméket csak zart térben hasznalja.

» A terméket tartsa tavol a viztél és nedvességtol.

1. Helyezze be a készilék csatlakozodugojat az aljzatba.
» ALED zolden vilagit.

Dugja be az akkut az akku toltési csatlakozojara.

» Az akku toltodik.

b

Ha 2 akku van csatlakoztatva, mindkét akku egyszerre toltédik. Ha csak egy akku van csatlakoz-
tatva, lerdvidul a toltési idd, ha az akku kompatibilis a ,Boost Mode” funkciéval (lasd A toltoké-
sziilék iizemallapot-kijelzéje L 227 fejezetet).

=4

Ha az akku felt6ltddoétt, vegye le az akkut a toltékészulékrol.

7 Apolas és karbantartas

A| FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sérlléseket és égési sérilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hiizza ki a haldzati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezddést.

¢ Ha van, évatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat szaraz, puha kefével.
¢ Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa stlyos sérillésekhez és égési
sérilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

e Apolasi és karbantartasi munkak utan dllitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos izemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

7.1 A halézati kabel cseréje B

Al VESZELY
Sériilésveszély! Aramiités veszélye.
» A terméket csak felhatalmazott és kiképzett személy szervizelheti és javithatja! Ezt a személyt minden

lehetséges kockazati tényezdrdl tajékoztatni kell.

230 Magyar 2463827




IS

Ha a halézati kdbel megseérilt, akkor azt ki kell cserélni.

ﬂ Vegye figyelembe az elektromos csatlakoztatasra vonatkozé orszagspecifikus eléirasokat.

1. Huzza ki a tolt6készilék csatlakozédugojat az aljzatbol.
2. Huzza ki a gumirozott talpat (1) a burkolatbdl, és szerelje ki az alatta talalhato6 régzitécsavart.

Anyag

Torx® T20 csavarhuzéd

3. Haijtsa fel a burkolatot.

Készitsen egy fotét vagy egy rajzot a halozati kabel fektetésének feljegyzéseként.

5. A vezeték kioldasahoz egy laposfejli csavarhizéval nyomja be 6vatosan az egyik kapcsot. Huzza ki a
vezetéket a kapocsbdl. Ismételije meg a lépést a masodik vezetékhez, majd ezt kdvetden tavolitsa el a
meghibasodott haldzati kabelt.

6. Szerelje be az Uj halozati kabelt. Egy laposfeji csavarhizéval nyomja be az egyik kapcsot, és tolja be
a vezetéket a kapocsba. Eressze el a kapcsot, és ellendrizze a vezeték biztonsagos tartasat. Ismételje
meg ezt a Iépést a masodik vezeték esetében is.

>

Anyag

Elektromos csatlakozékabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Vélassza ki ebbdl a tablazatbdl a toltdkészulékhez megfeleld elektromos csatlakozokabelt, vagy
forduljon a Hilti Szervizhez.

7. Helyezze be a héldzati kabelt gy a kabelvezetébe, ahogyan az a csere elvégzése elétt fektetve volt.
Referenciaként hasznalja az elézéleg elkészitett fotdt vagy rajzot.
8. Haijtsa be a burkolatot, és szerelje vissza a régzitécsavart.
Dugja vissza a gumirozott talpat (1) a burkolatba.
10. Dugja be a csatlakozdédugét a csatlakozodaljzatba és ellendrizze, hogy a toltékésziilék kifogastalanul
mUkodik-e.
» A LED vilagit: A toltékészulék kifogastalanul miukodik.
» A LED nem vilagit: A toltékészilék nem muikddik kifogastalanul.
» Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

8 Szadllitas és tarolas

Szallitas

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

» Minden széllitast kbvetéen rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket
kifogastalan mikodés szempontjabol.

Tarolas

» Tarolashoz mindig huzza ki a téltékésziilék halozati kabelét a halozatbdl.

» Ezt a terméket széraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szdmara nem hozzaférheté
maodon tarolja.

» Hosszabb tarolast kovetéen rendszeresen ellendrizze a lathaté részeket sérlilés, illetve a kezeléelemeket
kifogastalan mikddés szempontjabdl.
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9 Hibakeresés

Zavar esetén vegye figyelembe az akku, valamint a toltékésziilék allapotjelzéjét. Lasd A Li-ion akku kijelz6i
#1227 és A toltékésziilék iizemallapot-kijelzéje LI 227 fejezeteket.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A LED nem vilagit. A halézati csatlakozédugd nincs » Helyezze be a készlilék csatla-
bedugva. kozédugdjat az aljzatba.
A termék meghibasodott. » Huzza ki, majd dugja be Ujra a

terméket. Ha a LED tovabbra
sem vilagit, forduljon a Hilti

Szervizhez.

A halézati kdbel meghibasodott. » Cserélie ki a halozati kabelt.
+0J230

A toltékésziulék meghibasodott. » Javittassa meg a terméket a

Hilti Szervizben.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithato anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozé és egyéb kiegészitd informaciot — itt talal.
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RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szol6 iranyelv)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f::l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeme | ©8P) | (DiBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
ELa T o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ez a tablazat a tajvani piacra vonatkozik.

13 Hilti Li-ion akkuk

Biztonsagi és hasznalati utasitasok

Ebben a dokumentumban az akku alatt Ujratdlthetd Hilti Li-ion akkukat értiink, amelyekben tébb Li-ion cella
van Osszezarva. Hilti elektromos kéziszerszamokhoz készliltek, és csak ezekkel hasznalhatok. Csak eredeti
Hilti akkut hasznaljon!

Leiras

Hilti akkuk cellakezel6 és cellavédd rendszerekkel vannak felszerelve.

Az akkuk litium-ion toltéstarolé anyagot tartalmazé cellakbdl éplinek fel, amelyek nagyon specifikus ener-
giasurUséget tesznek lehetévé. Li-ion cellaknal csak nagyon kis mértékben érvényesiil a memdriaeffektus,
azonban igen érzékenyek az erészakos behatdsokra, mélykistlésre vagy a magas hémérsékletre.

A Hilti akkukhoz engedélyezett termékek a Hilti Store-ban vagy a kovetkezd weboldalon taldlhatok:

www.hilti.group
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Biztonsag

>

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

A sériilések elkerUlése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulélhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznéljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet tés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Uitészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi kdrokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuitést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznadlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathaté, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktél elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Jarjon el az Intézkedések
akkumulatortiiz esetén c. fejezet utasitasai szerint.

Tennivaldk sériilt akkuk esetén

>

>

>

Mindig a Hilti Szervizzel 1épjen kapcsolatba, ha az akkumulator sériilt.

Ne hasznaljon akkut, ha folyadék szivarog beldle.

Kilépd folyadék esetén kerlilje a kdzvetlen érintkezést a bérrel és a szemmel. Mindig viseljen védékesztyit
és véddszemuiveget az akkufolyadék kezelése soran.

A kifolyt akkumulatorfolyadék eltavolitasahoz hasznaljon ehhez engedélyezett tisztitoszert. Vegye
figyelembe az akkumulatorfolyadékra vonatkozé helyi artalmatlanitasi eléirasokat.

A sérilt akkut helyezze nem égheté tartélyba, fedje el szaraz homokkal, mészkdéporral (CaCO3) vagy
szilikattal (vermikulit). Ezutan a fedelet zarja le Iégmentesen, és a tartalyt tartsa tavol éghetd gazoktol,
folyadékoktol és targyaktol.

Atartalyt Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye figyelembe
a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat!

Teenddk miikodésképtelen akku esetén

>

Figyelje az akkuk normalistol eltéré mikodését, a hibas toltést vagy a szokatlanul hosszu téltési idét, az
érezhet6 teljesitménycsdkkenést, szokatlan LED miikddést és a kilépd folyadékokat. Ezek mind belsd
problémara utalnak.

Ha bels6é akkuproblémara gyanakszik, Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Ha az akku méar nem mukodik, folyadék szivarog beldle, vagy mar nem tolthetd, akkor az akkut
artalmatlanitani kell. Lasd a Karbantartas és artalmatlanitas c. fejezetet.

Intézkedések akkumulatortiiz esetén

| Al FIGYELMEZTETES

Akkumulatorégés miatti veszély! Az égé akkumulator veszélyes és robbanasveszélyes folyadékokat és
g6zdket bocsat ki, ami korrozios sérilést, égési sériilést és robbanast okozhat.

>

Akkumulatort(iz oltasakor viselijen személyi védéfelszerelést.

Gondoskodjon a megfeleld szelldztetésrol, hogy a veszélyes és robbanasveszélyes gézok elillanhassanak.
Intenziv flistképzddés esetén azonnal hagyja el a helyiséget.

A légutak irritcidja esetén keressen fel orvost.

Mieldtt megprébalkozna az oltassal, hivja fel a tizoltésagot.

Az akkumulatortlizet csak vizzel oltsa a lehetd legnagyobb tavolsagbdl. A poroltdk és oltokenddk Li-ion
akkuk esetén hatastalanok. A kdrnyezeti tizek normal oltéanyaggal lekiizdhetdk.

Ne kiséreljen meg nagy mennyiségl ég6 akkut mozgatni. A nem érintett anyagokat tavolitsa el az akku
kdzvetlen kdrnyezetébdl, és igy szigetelje el az érintett akkukat.
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Nem lehiilt, fiistolgo vagy ég6 akku esetében:

» Tegye lapatra, és dobja egy vizzel teli vddorbe. A h(ité hatds megakadalyozza a t(iz atterjedését azokra
a cellakra, amelyek hémérséklete még nem érte el a gyulladast eredményezd kritikus hémérsékletet.

» Hagyja az akkumulatort legaldbb 24 6rara a véddrben, mig az teljesen le nem hil.

» Lasd a Tennivaldk sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

Szallitasra és tarolasra vonatkozé adatok

» Kornyezeti hdmérséklet: -17 °C és +60 °C / 1 °F és 140 °F kozott.

» Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +40 °C / -4 °F és 104 °F kozott.

» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Az akkukat lehetéleg hlivos és szaraz helyen tarolja. A hlivis helyen torténd tarolas ndveli az akkumulator
Uzemidejét. Soha ne tarolja az akkumulatort tizé napon, fitétesten és Gveglap mdgott.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kiildeni.

» Az akkukat soha ne szillitsa dmlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdélussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi el6irasokat.

Karbantartas és artalmatlanitas

» Az akkut tartsa széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. Kerllje a por és szennyezdédés sziikségtelen
lerakodasat az akkumulatorra. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha ecsettel vagy tiszta, szaraz
torlékendével.

» Soha ne lizemeltesse az akkumulatort eldugult szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6-
nyilasokat szaraz, puha kefével.

» Idegen targyakkal ne nyuljon az akkumulator belsé részeihez.

» Ne hagyja, hogy nedvesség kerlljon az akkuba. Ha nedvesség hatolt az akkuba, akkor kezelje sérilt
akkuként, és szigetelje el nem égheté tartalyban.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

» Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas johet
létre. Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye
figyelembe a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi el6irasokat!

» Az akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerlilhessenek gyermekek kezébe. A csatlakozékat nem
vezet6 anyaggal fedje le a révidzarlat elkerllése érdekében.

Originalna navodila za uporabo
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1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara, hudih telesnih pogkodb ali
smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju€no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za
kasnej$o uporabo.

Izdelki [l ™5 m] SO namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

PriloZena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @

Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

1.2 Legenda

1

.2.1  Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljene so naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !

>

Za neposredno grozec€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

Al OPOZORILO

=

OPOZORILO'!

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

1

Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

.2.2  Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

1) Upostevajte navodila za uporabo

TTTITERTETT



Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

ﬂ Navodila za uporabo in druge koristne informacije
g2
gy

c\\i'}s Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce reciklirati
E: Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne zavrzite kot gospodinjske odpadke.
[ ] Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni nasledniji simboli:

A Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-

3 rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznacgeni tudi v besedilu.
m) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, odvisni od izdelka

1.3.1  Splos$ni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

N
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
IE Dvojna izolacija
G Samo za uporabo v zaprtih prostorih
== Enosmerni tok
L Izmeni¢ni tok

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu

elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude

telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

» Osebe (tudi otroci) z omejenimi fizinimi, senzori€nimi in umskimi sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja
in izkuSenj izdelka ne smejo uporabljati.

» Otroci se z izdelkom ne smejo igrati.

2.2 Skrbno ravnanije s polnilniki in njihova uporaba

» S polnilnikom polnite samo odobrene litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, da se izognete poskodbam.
» Mesto uporabe polnilnika mora biti ¢isto, hladno, suho in zas¢iteno pred zmrzovanjem.
» lzdelek za&citite pred dezjem in vlago. Vdor vode v izdelek poveca tveganje elektricnega udara.

» Polnilnik med polnjenjem oddaja toploto, zato morajo biti prezratevalne reze proste. Polnilnika ne
uporabljajte v zaprtih posodah.
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Izdelek skrbno neguijte. PrepriCajte se, da noben del ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral
pravilno delovanje izdelka. Ce so deli poskodovani ali zlomljeni, poskrbite za popravilo izdelka, preden
nadaljujete z njegovo uporabo.

Polnilnike in pripadajo¢e akumulatorske baterije uporabljajte v skladu s temi navodili in v skladu s predpisi
za ta poseben tip naprave. Nenamenska uporaba polnilnikov lahko privede do nevarnih situacij.
Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem
za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za polnjenje
drugih vrst akumulatorskih baterij.

Polnilnik in akumulatorske baterije, ki niso v uporabi, ne smejo priti v stik s pisarniSkimi sponkami,
kovanci, kljugi, Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov
na akumulatorski bateriji ali polnilniku. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije ali polnilnega
adapterja lahko povzroci opekline ali pozar.

Akumulatorskih baterij ne pusc¢ajte dlje ¢asa vstavljenih v polnilniku. Najbolj$a praksa je, da polnilnike po
zakljucku polnjenja odklopite z elektricnega omrezja in iz njega odstranite akumulatorske baterije, zlasti
pred shranjevanjem in transportom.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZe, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poSkodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiScite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument ,,Varnostni napotki in
navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij.

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih
lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Akumulatorska baterija

Prikaz stanja akumulatorske baterije
Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Prikaz stanja polnilnika

Izstopna odprtina za zrak

Luknje za namestitev na steno

Vstopna odprtina za zrak

Vmesnik za akumulatorsko baterijo

CICICICICIOIOIS

®

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je prenosni polnilnik za do 2 litij-ionski akumulatorski bateriji Hilti Nuron z nazivno napetostjo
21,6 V. Odvisno od drzavne izvedbe je pomnilnik primeren za prikljucitev v vtiénice z izmeni¢no napetostjo
od 100 do 127 V ali od 220 do 240 V.

Polnilnik je mogoce montirati na bolj ravnih podlagah ali na steno.
* Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, odobrene za ta izdelek, najdete na naslednjem seznamu.
¢ Vse akumulatorske baterije niso na voljo na vseh trgih.

3.3 Prikaz stanja polnilnika

Stanje Pomen

LED-dioda ne sveti. ® Polnilnik ni pripravljen za uporabo.

LED-dioda sveti zeleno. @ / fam Polnilnik je pripravljen za uporabo ali pa je
polnjenje akumulatorskih baterij zaklju¢eno.

LED-dioda po¢asi utripa zeleno. 1 ali 2 akumulatorski bateriji se polnita z nor-
malno hitrostjo.

LED-dioda hitro utripa zeleno. 1 akumulatorska baterija se polni v nacinu ,,Bo-
ost Mode".*

LED-dioda utripa rumeno. A Polnilnik je zaznal napako. Odstranite akumula-
torske baterije ter odklopite polnilnik iz elektri¢nega
omrezja in ga znova priklopite nanj. Ce tezava ne
izgine, se obrnite na servis Hilti.

* ,Boost Mode" omogoca hitrejSe polnjenje, saj poveca zmogljivost polnjenja. ,Boost Mode" se samodejno
vklopi, ¢e je v eno od obeh leZi§¢ vstavljena samo ena akumulatorska baterija, ki je zdruZljiva z nac¢inom
,Boost Mode", njeno stanje napolnjenosti pa je med 0 % in 80 %. Za dodatne informacije se obrnite na
svojega prodajnega svetovalca Hilti ali obiS¢ite: www.hilti.group

3.4 Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije med postopkom polnjenja

Ce je litij-ionska akumulatorska baterija Hilti Nuron prikljuéena na polnilnik Hilti, prikaz stanja akumulatorske
baterije prikazuje njeno napolnjenost ter morebitna sporogila o napakah.
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: <20 %

Ena (1) LED-dioda sveti zeleno, ena (1) LED-dioda
pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 21 % do 40 %

Dve (2) LED-diodi svetita zeleno, ena (1) LED-dioda
pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 41 % do 60 %

Tri (3) LED-diode svetijo zeleno, ena (1) LED-dioda
pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 61 % do 80 %

Stiri (4) LED-diode svetijo zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 2 80%

Nobena LED-dioda ne sveti

Akumulatorska baterija je povsem napolnjena, po-
stopek polnjenja je bila opravljen.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno, nato ena ali
ve¢ LED-diod zasveti zeleno

Postopek polnjenja je prekinjen. Morda je akumu-
latorska baterija zunaj dovoljenega temperaturnega
obmogja.

Polnjenje se samodejno nadaljuje, takoj ko so zah-
tevani parametri spet izpolnjeni. Po potrebi poskr-
bite, da akumulatorska baterija doseze priporo¢eno
temperaturo polnjenja.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in
je ne morete ve¢ uporabljati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.5

Prikazi stanja litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti vam priporoca, da pred vsakim polnjenjem preverite stanje akumulatorske baterije.
Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev akumulatorske baterije za ve¢ kot tri
sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napac¢nega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr.

padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogode veé uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu zivljenjske dobe
in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

3.6 Obseg dobave

Polnilnik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

4 Tehnicni podatki

41 Informacije o izdelku

C 8D-22
Generacija izdelka 01
Teza 2,4 kg
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C 8D-22
Nazivna izhodna napetost 10,8V .. 216V
Najvecja izhodna moc¢ 900 W
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

5 Uporaba podaljska

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A| OPOZORIL

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

* Uporabljajte samo podaljske, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov.
Sicer lahko pride do zmanj$anja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

¢ Podaljsek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.

« Ce je elektriéni podalj$ek poskodovan, ga zamenjajte.

o Ce elektriéni podalj$ek uporabljate na prostem, mora biti odobren za uporabo na prostem in ustrezno
oznaden.

6 Uporaba

| A| OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodb elektriénega kabla ali podaljska,

orodje in kabel nemudoma odklopite z elektricnega omreZja. Ne dotikajte se poskodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so priklju&ni kabli
poskodovani, naj jih popravijo v pooblas¢enem servisu.

Priporo¢ena je uporaba zascitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.
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6.1 Vklopite polnilnik in zac¢nite s polnjenjem akumulatorske baterije

Al 0oPOZORILO

Nevarnost eksplozije pri polnjenju baterij, ki niso odobrene. Posledi¢no lahko pride do poskodb
uporabnika in polnilnika.

» Ne polnite baterij, ki niso primerne za polnjenje.

» Za ta polnilnik uporabljajte samo odobrene akumulatorske baterije Hilti.

/\ PREVIDNO

Kratek stik zaradi vlage ali mokrote Posledica tega so poskodbe na izdelku.
» lzdelek uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

» Ne dovolite, da pride izdelek v stik z vlago ali mokroto.

1. Viti€ vtaknite v vti€nico.
» LED-dioda sveti zeleno.

2. Akumulatorsko baterijo vstavite na vmesnik za akumulatorsko baterijo.
» Akumulatorska baterija se polni.

Ce sta vstavljeni 2 akumulatorski bateriji, se polnita obe hkrati. Ce je vstavljena le ena akumulatorska
baterija, se ¢as polnjenja skraj$a, ¢e je akumulatorska baterija zdruZljiva z na¢inom ,Boost Mode"
(glejte poglavje Indikator stanja delovanja polnilnika +0 240).

3. Ko je akumulatorska baterija napolnjena, jo odstranite iz polnilnika.

7 Nega in vzdrzevanje

Al OPOZORILO
Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poSkodbe
in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno o€istite s suho in mehko 8€etko.
¢ Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje
Al OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricariji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po konc¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas&itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

71 Zamenjava elektriénega kabla 0]

Al NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Nevarnost elektri¢cnega udara.
» lzdelek sme vzdrzevati in popravljati samo pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje! To osebje je
treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.

Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga morate zamenjati.
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ﬂ Upostevajte lokalne predpise za elektri¢éno varnost.

1. Elektri¢ni vti¢ polnilnika izvlecite iz vtiCnice.
2. Gumirano podnozje (1) izvlecite iz pokrova in odstranite pritrdilni vijak pod njim.

Material

Izvija¢ Torx® T20

3. Dvignite pokrov.

Da ne bi pozabili, kako je poloZena elektri€na napeljava, jo slikajte ali skicirajte.

5. S ploskim izvija¢em previdno pritisnite eno od sponk, da sprostite vod. Vod povlecite iz sponke. Ponovite
korak za drugi vod in nato odstranite poSkodovan elektri¢ni kabel.

6. Namestite nov elektricni kabel. S ploskim izvijaéem pritisnite eno od sponk in vod namestite v sponko.
Izpustite sponko in preverite, ali je vod varno names¢en. Ponovite korak za drugi vod.

&

Material

Elektricni kabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ 1z naslednje preglednice izberite primeren omrezni kabel za vas$ polnilnik ali se obrnite na servis Hilti.

7. Polozite elektricni kabel v kabelsko uvodnico tako, kot je bil polozen pred zamenjavo. Uporabite
predhodno ustvarjeno fotografijo ali skico kot referenco.
8. Zaprite pokrov in znova namestite pritrdilni vijak.
9. Gumirano podnozje (1) znova namestite v pokrov.
10. Elektri¢ni vti¢ znova vstavite v vti€nico in preverite, ali polnilnik brezhibno deluje.
» LED-dioda sveti: Polnilnik deluje brezhibno.
» LED-dioda ne sveti: Polnilnik ne deluje brezhibno.
» Obrnite se na servis Hilti.

8 Prevazanje in skladiS¢enje

Transport

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

Skladis¢enje

» Priklju¢ni kabel polnilnika pred shranjevanjem vedno odklopite z elektri¢nega omrezja.

» Taizdelek skladis¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka neposkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upos$tevajte prikaz stanja akumulatorske baterije in polnilnika. Glejte poglavje Prikazi litij-
ionske akumulatorske baterije =17 240 in Indikator stanja delovanja polnilnika =1 240.
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V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
LED-dioda ne sveti. Elektri¢ni vti€ ni prikljucen. » Viti€ vtaknite v vtinico.
Motnja na izdelku. » Odklopite izdelek z elektri¢nega

omrezja in ga znova vklopite.
Ce LED-dioda po tem $e vedno
ne sveti, se obrnite na servisno

sluzbo Hilti.

Elektri¢ni kabel je v okvari. » Zamenjajte elektricni kabel.
+11243

Polnilnik je v okvari. » lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

10 Odstranjevanje

é{@ Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije o izdelku najdete — tukaj.

LT



IS

RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)
A SIT 11364-2014 BaA5 F4 R AR 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
Pb; H Cd; biphenyl hthalats hthalats
) (Ho) € (Cr(v) ”Epeﬁgy)s (:&;[e)r;) "(DEz';)e P (Bg,f)e (DBP) (DIBP)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . e e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b;""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phchalati
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o 4]
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta preglednica velja za trziS¢e Tajvan.

13 Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti

Varnostni napotki in navodila za uporabo

V tej dokumentaciji se pojem akumulatorska baterija uporablja za polnilne litij-ionske akumulatorske baterije,
v katerih je zdruZenih vec litij-ionskih celic. Lahko jih uporabljate samo z elektri¢nimi orodji Hilti, katerim so
tudi namenjene. Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije Hilti!

Opis

Akumulatorske baterije Hilti so opremljene s sistemi za upravljanje in zas¢ito celic.

Akumulatorske baterije so izdelane iz celic, ki vsebujejo litij-ionske materiale za shranjevanje energije, ki
omogocajo visoko specificno gostoto energije. Litij-ionske celice imajo zelo majhen spominski ucinek,
vendar so zelo obcutljive na silo, prekomerno izpraznitev in previsoko temperaturo.

Izdelke, ki so odobreni za akumulatorske baterije Hilti, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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Varnost

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po¢akajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Ravnajte v skladu z navodili, ki so navedena v poglavju Ukrepi v primeru gorenja
akumulatorske baterije.

Kako ravnati, ¢e so vase akumulatorske baterije poSkodovane

» Ce je vasa akumulatorska baterija poskodovana, se obrnite izkljuéno na servis Hilti.

» Ne uporabljajte akumulatorskih baterij, iz katerih izteka tekocina.

» Ce iz njih izteka teko&ina, prepregite neposreden stik tekogine z o&mi in/ali koZzo. Pri ravnanju s tekogino
iz akumulatorskih baterij vedno uporabljajte zas¢itne rokavice in zas¢ito za ogi.

» Za odstranjevanje izteCene baterijske tekocine uporabite za to odobreno kemicno Eistilno sredstvo.
Upostevajte krajevne predpise za odstranjevanje tekocine iz akumulatorskih baterij.

» Akumulatorsko baterijo v okvari polozite v negorljivo posodo in jo pokrijte s suhim peskom, krednim
prahom (CaCOg3) ali silikatom (vermikulit). Nato neprodusno zaprite pokrov in posode ne shranjujte v
blizini vnetljivih plinov, tekocin ali predmetov.

» Posodo oddajte v vasem centru Hilti Store ali se obrnite na pristojno podjetie za odstranjevanje
odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

Kako postopati v primeru nedelujoéih akumulatorskih baterij

» Pazite na nenormalno vedenje akumulatorskih baterij, kot so nepravilno polnjenje ali neobi¢ajno dolgo
polnjenje, ob&utno manjSa zmogljivost, nenavadno delovanje LED-diod ali iztekanje teko€ine. To so
indikatorji, ki lahko opozarjajo na notranjo napako.

» Ce sumite, da ima akumulatorska baterija notranjo napako, se obrnite na servis Hilti.

» Ce akumulatorska baterija ne deluje veg, je ni mogoée veé napolniti ali pa iz nje izteka tekogina, jo morate
zavredi. Glejte poglavje Vzdrzevanje in ravnanje z odpadnim materialom.

Ukrepi v primeru gorenja akumulatorske baterije

Nevarnost zaradi vnetja akumulatorske baterije! |z gore¢e akumulatorske baterije se lahko iztekajo
nevarne in eksplozivne tekocine in hlapi, ki lahko povzrogijo korozijske poSkodbe, opekline ali eksplozije.
» Ko izvajate ukrepe za gasenje gorece akumulatorske baterije, nosite svojo osebno zas¢itno opremo.

Poskrbite za primerno prezracevanje, da lahko iz prostora uidejo nevarni in eksplozivni hlapi.
Ob izrazitejSem dimljenju prostor takoj zapustite.

V primeru drazenja dihalnih poti se posvetujte z zdravnikom.

Preden za¢nete z gaSenjem, pokli¢ite gasilce.

v vy v v
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» Gore¢e akumulatorske baterije gasite samo z vodo z najvedje mozne razdalje. Gasilni aparati s prahom in
pozarne odeje pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah niso u¢inkovite. Pozari v okolici se lahko pogasijo
z obi¢ajnimi gasilnimi sredstvi.

» Ne poskusajte premikati vecjih koli¢in gorecih baterij. Neprizadete materiale odstranite iz bliznje okolice
in s tem izolirajte prizadete akumulatorske baterije.

Ce se akumulatorska baterija ne ohladi, iz nje izstopa dim ali se vname:

» Akumulatorsko baterijo dvignite z lopato in jo odvrzite v vedro z vodo. Hladilni u¢inek preprecuije Sirjenje
pozara na akumulatorske celice, ki $e niso dosegle kriti¢ne temperature vziga.

» Akumulatorsko baterijo vsaj 24 ur pustite v vedru, da se povsem ohladi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poskodovanih akumulatorskih baterij.

Navodila za transport in shranjevanje

» Temperatura okolice med -17 °C in +60 °C/1 °F in 140 °F.

» Temperatura shranjevanja med -20 °C in +40 °C/-4 °F in 104 °F.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorske baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu. Shranjevanje akumulatorske baterije na
hladnem podalj$a njen ¢as delovanja. Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih
ali za steklom.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

Vzdrzevanje in odstranjevanje

» Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna. Preprecite nepotreben prah ali umazanijo na
akumulatorski bateriji. Akumulatorsko baterijo ocistite s suhim mehkim ¢opi¢em ali ¢isto, suho krpo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte, e ima zamaSene prezracevalne reze. PrezraCevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko 8¢etko.

» lzogibajte se vdoru tujkov v notranjost.

» V akumulatorsko baterijo ne sme vstopiti vlaga. Ce je v akumulatorsko baterijo vstopila vlaga, ravnajte z
njim kot s poskodovano akumulatorsko baterijo in ga izolirajte v negorljivi posodi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poSkodovanih akumulatorskih baterij.

» Zaradi nepravilnega odstranjevanja lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali iztekajoce tekocine.
Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov. Upostevajte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

» Akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok. Prikljuc¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako
da preprecite morebiten kratki stik.

Originalne upute za uporabu
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1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-

zene proizvodu ukljuCujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.

Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracijama,

specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od

elektricnog udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuujuéi naputke, sigurnosne i

upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« =T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

e PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznaéen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama

zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili

smrt.
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/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

1) Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Y~

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

"J
<

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

B

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovarajuéim brojevima, npr. (3).

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Op¢i simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
IE Dvostruka izolacija
C} Samo za uporabu u prostorijama
== Istosmjerna struja
L Izmjeni¢na struja

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljede¢ih naputaka mogu dovesti do elektri¢nog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

» Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuéi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja.
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Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Pazljivo rukovanje i uporaba punjaca

Punja¢em punite samo dozvoljene Hilti litij-ionske akumulatorske baterije kako biste sprijecili ozljede.
Punja¢ valja smjestiti na isto, hladno i suho mjesto koje se ne smrzava.

Proizvod drzite dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vode u proizvod alat pove¢ava opasnost od elektricnog
udara.

Tijekom procesa punjenja punjacu treba omoguditi davanje topline, stoga prorezi za prozra¢ivanje moraju
biti slobodni. Uredaj ne punite u zatvorenoj posudi.

Proizvod odrzavajte pazljivo. Provjerite da dijelovi nisu polomljeni ili tako oSteéeni da proizvod viSe ne
radi ispravno. Ako su dijelovi osteceni ili polomljeni, odnesite proizvod na popravak prije daljnje uporabe.
Punjace i pripadaju¢e akumulatorske baterije rabite sukladno ovim uputama i na nacin koji je propisan
za ovu posebnu vrstu uredaja. Uporaba punjac¢a za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s
drugim akumulatorskim baterijama.

Akumulatorsku bateriju ili punjag, koji ne koristite, drzite dalje od spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo$céenje akumulatorske baterije ili
kontakata punjaca. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije ili punjac¢a moZze za posljedicu
imati opekline ili pozar.

Ne ostavljajte akumulatorsku bateriju dulje vrijeme utaknutom na ovom punjacu. Kako bi postupak bio
pouzdan, punja¢ treba nakon postupak punjenja odvojiti od strujne mreze, a akumulatorske baterije
obavezno prije skladistenja i transporta odvojiti od punjaca.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oStecene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri€no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moZze prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili progitajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3.1 Pregled proizvoda ]

Akumulatorska baterija

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Indikator radnog stanja punjaca

Ispust zraka

Rupe za montazu na zid

Dovod zraka

Sucelje akumulatorske baterije
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je prijenosni punja¢ za do 2 Hilti Nuron litij ionske baterije s nazivnim naponom od 21,6
volti. Namijenjen je za priklju¢ivanje u uti¢nice s izmjeni¢nim naponom od 100 do 127 V do 220 do 240 V
ovisno o izvedbi za pojedinaénu zemlju.

Punja¢ mozete postaviti na ravne podloge ili montirati na zid.
* Zaovaj proizvod dopustene Hilti litij ionske baterije pronaci ¢ete u ovom popisu.
¢ Sve akumulatorske baterije nisu dostupne na svim trzistima.

3.3 Indikator radnog stanja punjac¢a

Stanje Znacenje

LED dioda ne svijetli. ® Punja¢ nije spreman za rad.

LED dioda svijetli zeleno. @ / fmm Punjad je spreman za rad ili je akumula-
torska baterija(e) napunjena(e).

LED dioda polagano treperi zeleno. 1 ili 2 akumulatorske baterije napunjene su
normalnom snagom punjenja.

LED dioda brzo treperi zeleno. 1 akumulatorska baterija napunjena je u ,,Bo-
ost Mode".*

LED dioda treperi zuto. A Uredaj za punjenje ima pogresku. Uklonite aku-
mulatorsku bateriju, odvojite punja¢ od napajanja
strujom i ponovno ga prikljugite. Ako i dalje postoji
problem, obratite se Hilti servisu.

* ,Boost Mode" omogucava brzo punjenje poveéanom snagom punjenja. ,Boost Mode" se automatski
aktivira ako je akumulatorska baterija utaknuta na jedno od dva uticna mjesta, akumulatorska baterija
kompatibilna s ,Boost Mode" i stanje napunjenosti akumulatorske baterije je izmedu 0 % i 80 %. Dodatne
informacije dobit ¢ete od Vaseg Hilti prodajnog savjetnika ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikator litij ionske baterije tijekom postupka punjenja

Ako je Hilti Nuron litij ionska baterija priklju¢ena na Hilti punjag, statusni prikaz prikazuje stanje napunjenosti
i eventualne dojave pogreski.

LT
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: <20 %

Jedna (1) LED dioda svijetli zeleno, jedna (1) LED
dioda sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 21 % do 40 %

Dvije (2) LED diode svijetle zeleno, jedna (1) LED
dioda sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 41 % do 60 %

Tri (3) LED diode svijetle zeleno, jedna (1) LED dio-
da sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 61 % do 80 %

Cetiri (4) LED diode svijetle zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 280 %

Niti jedna LED dioda ne svijetli

Akumulatorska baterija je potpuno napunjena, pu-
njenje je zavréeno.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto, zatim jedna
ili viSe LED dioda svijetle zeleno

Punjenje je prekinuto. Akumulatorska baterija je
mozda izvan dopustenog raspona temperature.
Punjenje se nastavlja automatski ¢im su ponovno
ispunjeni potrebni parametri. Po potrebi akumula-
torsku bateriju dovedite na preporu¢enu tempera-
turu punjenja.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5 Prikaz stanja liti ionske baterije

Hilti preporuca pozivanje stanja liti ionske baterije prije svakog postupka punjenja.

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu akumulatorske
baterije dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.
ispadanja, uboda, vanjskih oste¢enja uzrokovanih vru¢inom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

3.6 Sadrzaj isporuke

Punja¢, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Informacije o proizvodu

C 8D-22
Generacija proizvoda 01
Tezina 2,4 kg
Nazivni izlazni napon 10,8V ...216V
Maksimalna izlazna snaga 900 W
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C 8D-22
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

5 Uporaba produznog kabela

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$8ARICRE T B1EEB>>| 25A 50A 7,5 A 9,0 A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Al UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utikac iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju osteéenja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

¢ Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuéeg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene.
U suprotnom sluc¢aju moze doc¢i do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu oStecenja.

e Zamijenite oSte¢ene produzne kabele.

* Ako produzni kabel upotrebljavate u vanjskom podrucju, onda produzni kabel mora biti odobren za
uporabu u vanjskom podrucju i mora imati odgovarajuéu oznaku.

6 Rukovanje

Al UPOZORENJE

Opasnost zbog ostecenog kabela! Ako se pri radu osteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel odmah

odvojite s mreze. Ne dodirujte neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve priklju¢ne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite o$tec¢ene
mrezne vodove na zamjenu ovlastenom serviseru.

Nacelno se preporucuje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.
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6.1 Ukljucivanje punjaca i punjenje akumulatorske baterije

A| UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije pri punjenju neodobrenih baterija. Posliedica mogu biti ozlijede i oSte¢enja
punjaca.
» Ne punite nepunijive baterije.
» Za ovaj punja¢ upotrebljavajte samo akumulatorske baterije koje je odobrila tvrtka Hilti.

/\ OPREZ

Kratki spoj zbog vlage Posljedica je oStecenje proizvoda.

» Proizvod upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama.
» Proizvod drzite dalje od vlage.

1. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

» LED dioda svijetli zeleno.

Stavite akumulatorsku bateriju na suéelje akumulatorske baterije.
» Akumulatorska baterija se puni.

b

Ako su utaknute 2 akumulatorske baterije, obije se akumulatorske baterije istovremeno pune. Ako
je utaknuta samo jedna akumulatorska baterija, smanjuje se vrijeme punjenja ako je akumulatorska
baterija ,,Boost Mode" kompatibilna (vidi poglavlje Indikator radnog stanja uredaja za punjenje

+1] 253).

«

Kada je akumulatorska baterija napunjena, izvadite je iz punjaca.

7 Ciséenje i odrzavanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do osteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.
¢ Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

7.1  Zamjena mreznog kabela &

A OPASNOST
Opasnost od ozljede! Opasnost od elektricnog udara.
» Proizvod smije Koristiti, Cistiti i odrzavati samo ovlasteno, obrazovano osoblje! To osoblje mora biti

posebno upuéeno u moguce opasnosti.
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Ako je mreZi kabel ostecen, trebate ga zamijeniti.

ﬂ Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj sigurnosti specifi¢nih za zemlju.

1. lzvucite mrezni utika¢ punjaca iz uti¢nice.
2. lzvucite gumirano postolje (1) izvadite doniji vijak za pri¢vrséivanje.

Materijal

Torx® odvija¢ T20

3. Otklopite poklopac.

Izradite sliku ili crtez da biste zapamtili kako je poloZzen mrezni kabel.

5. Oprezno pritisnite jednu od stezaljki kriznim odvijaéem kako biste odvojili kabel. Izvucite kabel iz stezaljke.
Ponovite korak za drugi kabel i zatim uklonite neispravni mrezni kabel.

6. Montirajte novi mrezni kabel. Pritisnite jednu stezaljku kriznim odvijaéem i gurnite kabel u stezaljku.
Otpustite stezaljku i provjerite siguran prihvat kabela. Ponovite korak za drugi kabel.

>

Materijal

Mrezni kabel C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (N, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Odaberite mrezni kabel koji odgovara vaSem punjacu iz ove tablice ili se obratite Hilti servisu.

7. Uvucite mrezni kabel u vodilicu kabela kako je bio polozen prije zamjene u vodilici kabela. Upotrijebite
prethodno izradenu sliku ili crtez kao referencu.
8. Zaklopite poklopac i ponovno umetnite vijak za pri¢vrséivanje.
9. Ponovno utaknite gumirano postolje (1) u pokrov.
10. Ponovno utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu i provjerite radi li punja¢ besprijekorno.
» LED dioda svijetli: Punja¢ radi besprijekorno.
» LED dioda ne svijetli: Punja¢ ne radi besprijekorno.
» Kontaktirajte Hilti servis.

8 Transport i skladiStenje

Transport

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

Skladistenje

» Za skladistenje uvijek odvojite mrezni kabel punjaca sa strujne mreze.

» Ovaj proizvod Guvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladistenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo o$tec¢enja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

LT
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije i punjaca. Vidi poglavlje Indikatori liti
ionske akumulatorske baterije =1J 253 i Indikatori radnog stanja punjaca +1J 253,

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
LED dioda ne svijetli. Mrezni utikag nije prikljucen. » Utaknite mrezni utika¢ u uti¢ni-
cu.
Smetnja na proizvodu. » Iskljucite proizvod i ponovno

ga ukljucite. Ako LED dioda i
dalje ne svijetli, obratite se Hilti

servisu.

Mrezni kabel je neispravan. » Zamijenite mrezni kabel.
+1J 256

Punjac¢ je ostecen. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

10 Zbrinjavanje otpada

9 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozete pronaéi — ovdje.
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RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Hrvatski
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Merauy | Cadrium | UERGTY | brominated | LCSR | etythen | benay | i | Criaite
iphenyls alate alate
- (er(vi) oan) (E‘Qg’é) fDEHP) S (©BP) | (DIBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
E}ﬁ o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ova tablica vrijedi samo za tajvansko trziste.

13 Hilti litij-ionske akumulatorske baterije

Napomene za sigurnost i primjenu

U ovoj se dokumentaciji pojam akumulatorska baterija koristi za punjive Hilti litij-ionske akumulatorske
baterije u kojima je spojeno nekoliko litij-ionskih éelija. Namijenjene su za Hilti elektrine alate i smiju se
koristiti samo s njima. Upotrebljavajte samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije opremljene su sustavima upravljanja ¢elijama i zastite celija.

Akumulatorske baterije sastoje se od celija koje sadrze litij-ionske materijale za pohranu koji omoguéuju
visoku specificnu energetsku gustocu. Litij-ionske ¢elije podlozne su jako malom memorijskom efektu i jako
su osjetljive na djelovanije sile, duboko praznjenje ili visoke temperature.

Proizvode dopustene za Hilti akumulatorske baterije pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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Sigurnost

>

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunéevom zraenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Postupite prema uputama u poglaviju Mjere u
sluéaju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom.

Ponasanje u slu¢aju ostec¢enih akumulatorskih baterija

>

>

>

Uvijek kontaktirajte Hilti servis ako je oSte¢ena akumulatorska baterija.

Ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju iz koje istjeCe tekucina.

U slucaju istjecanja tekucine izbjegavajte izravan dodir s o¢ima i/ili kozom. Uvijek nosite zastitne rukavice
i zastitne naocale tijekom rukovanja tekuc¢inom iz baterije.

Upotrebljavajte za to dopusteno kemijsko sredstvo za €iSc¢enje kako biste uklonili teku¢inu koja je iscurila
iz baterije. Postujte lokalne propise o ¢iS¢enju za tekucinu iz baterije.

Neispravnu akumulatorsku bateriju stavite u nezapaljivi spremnik i prekrijte je suhim pijeskom, prahom
krede (CaCO3) ili silikatom (vermikulit). Zatim hermetiCki zatvorite poklopac i drzite spremnik dalje od
zapaljivih plinova, tekucina ili predmeta.

Zbrinite spremnik u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Postujte
lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

Ponasanje u slué¢aju akumulatorskih baterija koje viSe ne rade

>

Obratite pozornost na nenormalno ponasanje akumulatorske baterije, kao $to je neispravno punjenje,
neuobicajeno dugo vrijeme punjenja, osjetan pad snage, neuobiCajeni rad LED dioda ili istjecanje
tekuéine. To su znakovi internog problema.

Ako pretpostavljate da je posrijedi interni problem u akumulatorskoj bateriji, kontaktirajte Hilti servis.
Ako akumulatorska baterija vise ne radi, ne moze se viSe puniti ili po¢ne istjecati tekuéina, morate je
zbrinuti. Vidi poglavlje Odrzavanje i zbrinjavanje.

Mjere u slu¢aju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom

| Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed pozara izazvanog akumulatorskom baterijom! Gore¢a akumulatorska baterija ispusta
opasne i eksplozivne tekucine i pare koje mogu dovesti do korozivnih ozljeda, opeklina ili eksplozija.

>

Nosite osobnu zastitnu opremu kada gasite poZar izazvan akumulatorskom baterijom.

A2 A AN A 4

Pobrinite se za dovoljno prozradivanje kako bi mogle izlaziti opasne i eksplozivne pare.

U slu¢aju intenzivnog stvaranja dima odmah napustite prostoriju.

U sluc¢aju nadrazivanja di$nih puteva obratite se lije¢niku.

Nazovite vatrogasce prije nego $to pokuSate ugasiti pozar.

PoZzare izazvane akumulatorskom baterijom gasite isklju¢ivo vodom na $to vecoj udaljenosti. Vatrogasni
aparati punjeni prahom ili vatrogasni pokrivaci nisu ucinkoviti kod litij-ionskih akumulatorskih baterija.
PoZare u okolini moguce je gasiti uobi¢ajenim sredstvima za gaSenje pozara.
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» Pokusajte ne pomicati velike koli¢ine gorecih baterija. Ne uklanjajte pogodene materijale iz najblize
okoline da biste tako izolirali pogodene akumulatorske baterije.

U slucaju jedne gorece akumulatorske baterije ili akumulatorske baterije koja se ne hladi, koja se

dimi:

» Skupite je lopaticom i bacite u kantu s vodom. Rashladno djelovanje vode smanijit ¢e prijenos pozara na
¢elije akumulatorske baterije koje jo$ nisu dostigle kritiénu temperaturu potrebnu za zapaljenje.

» Ostavite akumulatorsku bateriju najmanje 24 sata u kanti sve dok se u potpunosti ne ohladi.

» Vidi poglavlje Ponasanje u sluéaju o$te¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

» Okolna radna temperatura izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

» Temperatura skladistenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije Cuvajte na hladnom i suhom mijestu. SkladiStenje na suhom mjestu produljuje
vijek trajanja akumulatorske baterije. Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na radijatorima ili iza
staklenih povrsina.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i zbrinjavanje

» Akumulatorsku bateriju drzite ¢istom i bez ostataka ulja i masti. Izbjegavajte nakupljanje nepotrebne
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhim, mekim kistom ili
gistom, suhom krpom.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za prozracivanje
pazljivo ocistite suhom, mekom Eetkom.

» Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost akumulatorske baterije.

» lzbjegavajte prodiranje vlage u akumulatorsku bateriju. Ako je vlaga prodrla u akumulatorsku bateriju,
onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom i izolirajte je u nezapaljivom spremniku.
» Vidi poglavlje Ponasanje u sluéaju oste¢enih akumulatorskih baterija.

» Nestruénim zbrinjavanjem moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.
Postujte lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke. Nemojte prekriti prikljucke
nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

1.2
1.2,

Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, uklju¢ujuci uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektri¢nog udara, pozara, teskih
povredaiili smrti. Uputstvo za upotrebu uklju€ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
sacuvajte za kasniju upotrebu.

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

A OPASNOST

OPASNOST !

>

Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

>

Ova re¢ skrec¢e paznju na moguéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
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1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeéi simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

1) Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

m Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl
gy

[ X5 Rad sa reciklaznim materijalima

-y

E: Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ni otpad
[ 1] Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
41) Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.
@ Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Opsti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

\
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
IE Dvostruka izolacija
C} Samo za upotrebu u prostorijama
== Jednosmerna struja
" Naizmenic¢na struja

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene

A UPOZORENUJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte

tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektricni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

» Ovaj proizvod ne smeju da koriste lica (uklju€ujuci i decu) sa ograni¢enim psihi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i znanja.

» Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom.

2.2 Pazljivo rukovanje i upotreba punjac¢a

» Kako biste izbegli povredivanje, punjatem punite samo odobrene Hilti litijum-jonske akumulatorske

baterije.
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=T |
Lokacija punjaca treba da bude d&ista, hladna, suva i bez mraza.
Proizvod drzite dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vode u proizvod povecéava rizik od elektricnog udara.
Tokom procesa punjenja punjacu treba da se omogucdi Sirenje toplote, zbog toga prorezi za provetravanje
moraju da budu slobodni. Uredaj nemojte da punite u zatvorenoj kutiji.
Proizvod odrzavajte sa paznjom. Uverite se da nema polomljenih delova ili delova koji su osteceni tako
da proizvod viSe ne moze pravilno da funkcioniSe. Ukoliko su delovi oSteceni ili polomljeni, odnesite
proizvod pre dalje upotrebe na popravku.
Punjace i pripadaju¢e akumulatorske baterije koristite u skladu sa ovim uputstvima i na nacin koji je
propisan za ovu posebnu vrstu uredaja. Upotreba punjaca za neke druge primene razli¢ite od predvidenih,
moze dovesti do opasnih situacija.
Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorske baterije, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskim baterijama.
Akumulatorska baterija ili punja¢ koji ne koristite drzite dalje od spajalica, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka
i drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premo$éavanje kontakata akumulatorske
baterije ili punjaca. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije ili punjata moze da ima za
posledicu opekotine ili pozar.
Nemojte ostavljati akumulatorske baterije priklju¢ene na punja¢ duzi vremenski period. Kao preporu¢enu
praksu, nakon procesa punjenja, treba da iskljucite punjace iz elektro mreze i uklonite akumulatorske
baterije sa punjaca, posebno za skladistenje i transport.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSteéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oSteéenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektrini alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu $tetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguc¢e da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-
jonskih baterija.

Proditajte napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

LT
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Akumulatorska baterija

Prikaz statusa akumulatorske baterije

Taster za deblokiranje akumulatorske baterije
Prikaz radnog stanja punjaca

Ispust vazduha

Otvori za montazu na zid

Ulaz za vazduh

Priklju¢ak za akumulatorsku bateriju

CICICICICIOIOIS

®

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je prenosivi punja¢ za do 2 Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije sa nazivnim
naponom od 21,6 V. Namenijen je, u zavisnosti od nacionalne izvedbe, za priklju¢ivanje na uti¢nice od 100 V
do 127 Vili od 220 do 240 V naizmeni¢nog napona.

Punja¢ mozete da postavite na ravnoj povrsini ili da montirate na zid.

« Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije koje su odobrene za ovaj proizvod mozete pogledati u ovoj
listi.

* Nisu sve akumulatorske baterije dostupne na svim trzistima.

3.3 Prikaz radnog stanja punjaca

Stanje Znacenje

LED lampica ne svetli. ® Punja¢ nije spreman za rad.

LED lampica svetli zeleno. @ / i Punjad je spreman za rad ili je akumula-
torska baterija napunjena u potpunosti.

LED dioda treperi polako zeleno. 1 ili 2 akumulatorske baterije se pune normal-
nom snagom punjenja.

LED dioda treperi brzo zeleno. 1 akumulatorska baterija se puni u rezimu ,,Bo-
ost Mode".*

LED dioda treperi zuto. A Punja¢ ima neku gresku. Izvadite akumulator-
ske baterije, odvojite punja¢ od napajanje i priklju-
¢Cite ga ponovo. Ako problem i dalje postoji, obrati-
te se Hilti servisu.

* ,Boost Mode" omogucéava brze punjenje povecanjem snage punjenja. ,Boost Mode" se automatski
aktivira, ako je samo jedna akumulatorska baterija utaknuta u jedan od dva utora, ako akumulatorska baterija
podrzava ,Boost Mode" i ako je status napunjenosti akumulatora izmedu 0 % i 80 %. Dodatne informacije
potrazite kod vaSeg Hilti konsultanta za prodaju ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Prikazi litijum-jonske akumulatorske baterije tokom postupka punjenja

Kada je Hilti Nuron litijum-jonska akumulatorska baterija priklju¢ena na Hilti punja¢, prikaz statusa
akumulatorske baterije pokazuje stanje punjenja i eventualne poruke o gresci.

“ AR
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Akumulatorska baterija se puni, nivo napunjenosti:
<20%

Jedna (1) LED lampica svetli zeleno, a jedna (1)
LED lampica polako treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, nivo napunjenosti:
21% do 40%

Dve (2) LED lampice svetle zeleno, a jedna (1) LED
lampica polako treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, nivo napunjenosti:
41% do 60%

Tri (3) LED lampice svetle zeleno, jedna (1) LED
lampica polako treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, nivo napunjenosti:
61% do 80%

Cetiri (4) LED lampice svetle zeleno

Akumulatorska baterija se puni, nivo napunjenosti:
= 80%

Ne svetli nijedna LED lampica

Akumulatorska baterija je potpuno napunjena, po-
stupak punjenja je okon¢an.

Jedna (1) LED lampica brzo treperi Zuto, zatim jedn
ili viSe LED lampica svetli zeleno

Postupak punjenja je prekinut. Akumulatorska ba-
terija se mozda nalazi van dozvoljenog opsega
temperature.

Postupak punjenja se automatski nastavlja ¢im se
ponovo ostvare potrebni parametri. Ukoliko je po-
trebno, akumulatorsku bateriju dovedite na prepo-
ruéenu radnu temperaturu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Litijum-jonska akumulatorska baterija je blokirana
i viSe ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

3.5

Prikazi stanja litijum-jonske akumulatorske baterije

Hilti preporucuje da pre svakog postupka punjenja proverite stanje litijum-jonske akumulatorske baterije.
Za ocitavanje stanja akumulatorske baterije, drzite pritisnut taster za deblokiranje akumulatorske baterije vise
od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su

npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod viSe ne moze da se Koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

3.6 Sadrzaj isporuke

Punjaé, uputstvo za rukovanje.

Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Informacije o proizvodu
C 8D-22
Generisanje proizvoda 01
Tezina 2,4 kg
Nominalni izlazni napon 10,8V ... 21,6V
Maksimalna izlazna snaga 900 W
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C 8D-22
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

5 Upotreba produznog kabla

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>[ 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$8ARICRE T B1EEB>>| 25A 50A 7,5 A 9,0 A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

UPOZORENJE

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. lzvucite mrezni
utikag iz uti€nice.
» Redovno kontrolisite priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju osteéenja treba da ga zameni ovlaséeni stru¢njak.

* Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajuci provodni
popreéni pre¢nik. U suprotnom moze doci do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.

* Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje o$tec¢enja.

e Zamenite o$te¢ene produzne kablove.

* Kada koristite produzni kabl na otvorenom, produzni kabl mora biti odobren za spoljnju upotrebu i
odgovarajucée oznacen.

6 Rukovanje

UPOZORENJE

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ukoliko se tokom rada o$teti mrezni ili produzni kabl, odmah iskop&ajte

kabl iz mreze. Ne dodirujte neispravan deo!

» Redovno kontroliSite priklju¢ne kablove. Zamenite neispravan produzni kabl. Popravljanje oste¢enih
mreznih kablova prepustite kvalifikovanom struénjaku.

Nacelno se preporucuje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.
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6.1 Ukljucivanje punjaca i punjenje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije prilikom punjenja nedozvoljenih baterija. Posledice mogu biti povrede i oSte¢enja
na punjacu.
» Nemojte puniti baterije koje se ne mogu ponovo puniti.
» Zaove punjace koristite samo akumulatorske baterije koje je odobrila kompanija Hilti.

/\ OPREZ

Kratak spoj usled vlage ili nakvasenosti Posledica su ostecenja proizvoda.
» Proizvod upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama.

» Proizvod drzite dalje od vlage i nakvasenosti.

1. Mrezni utika¢ ukljugite u utinicu.
» LED lampica svetli zeleno.

2. Akumulatorsku bateriju umetnite u priklju¢ak za akumulatorsku bateriju.
» Akumulatorska baterija se puni.

Kada su priklju¢ene 2 akumulatorske baterije, obe se istovremeno pune. Ako je priklju¢ena samo
jedna akumulatorska baterija, vreme punjenja se skrac¢uje ako akumulatorska baterija podrzava
~Boost Mode" (pogledajte poglavlje Prikaz radnog stanja punjaca +0 266).

3. Kada se akumulatorska baterija napuni, uklonite je sa punjaca.

7 Nega i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teskih povreda i opekotina.
» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

e Pazljivo uklonite &vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potroSni materijal i pribor. Rezervne
delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

71 Zamena mreznog kabla &

Al OPASNOST
Opasnost od povreda! Opasnost od strujnog udara.
» Proizvod sme da odrzava i servisira samo ovla§éeno, upuc¢eno osoblje! To osoblje mora biti posebno

upuceno u mogucée opasnosti.
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Ako je mrezni kabl o$teéen, morate ga zameniti.

ﬂ Vodite ra¢una o lokalnim propisima za elektricnu bezbednost.

1. lzvucite mrezni utika¢ punjaca iz uti¢nice.
2. lzvucite gumenu podlogu (1) iz poklopca i odvrnite pri¢vrsni zavrtanj koji se nalazi ispod.

Materijal

Torx® odvrta¢ T20

3. Otvorite prekrivku.

Da biste zapamtili poloZzaj mreznog kabla, napravite sliku ili crtez.

5. Pazljivo pritisnite jednu stezaljku pomocu krstastog odvrtaéa da biste otpustili vod. Izvucite vod iz
stezaljke. Ovaj korak ponovite i za drugi vod i potom uklonite neispravan mrezni kabl.

6. Montirajte nov mrezni kabl. Utisnite jednu stezaljku pomocu krstastog odvrtaca i pomerite vod u stezaljku.
Pustite stezaljku i proverite stabilnost voda. Ovaj korak ponovite i za drugi vod.

»

Materijal

Mrezni kabl C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ 1z ove tabele izaberite mrezni vod koji odgovara vasem punjacu ili se obratite Hilti servisu.

7. Mrezni kabl postavite u vodicu za kabl onako kako je bio postavljen u vodicu pre zamene. Kao referencu
upotrebite sliku ili crtez koji ste prethodno napravili.
8. Preklopite poklopac i ponovo zavrnite pri¢vrsni zavrtan;.
9. Gumenu podlogu (1) ponovo umetnite u poklopac.
10. Mrezni utika¢ ponovo utaknite u uti¢nicu i proverite da li punjac¢ pravilno funkcioniSe.
» LED lampica svetli: Punja¢ funkcioniSe besprekorno.
» LED lampica ne svetli: Punja¢ ne funkcioni$e besprekorno.
» Kontaktirajte Hilti servis.

8 Transport i skladiStenje

Transport

» Obratite paZnju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je doslo do ostecenja na vidljivim delovima i da li elementi za
rukovanje besprekorno funkcionisu.

Skladistenje

» Uvek iskljucite mrezni kabl punjaca iz strujne mreze prilikom skladistenja.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci i neovla§éenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja proverite da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za
rukovanje besprekorno funkcionisu.

270  Srpski 2463827




IS

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije, kao i punjaca. Pogledajte po-
glavlje Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija = 266 i Prikaz radnog stanja punjaéa L] 266.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje
LED lampica ne svetli. Mrezni kabl nije prikljucen. » Mrezni utika¢ ukljucite u uticni-
cu.
Smetnja na proizvodu. » Iskljucite proizvod i ponovo

ga ukljucite na strujnu mrezu.
Ukoliko LED lampica potom i
dalje ne svetli, obratite se Hilti

servisu.
Mrezni kabl je neispravan. »  Zamenite mrezni kabl. #1269
Punja¢ neispravan. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

10 Zbrinjavanje otpada

v;'}e Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vadeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i dalje informacije o Vasem proizvodu mozete pronaci — ovde.

LT
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RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)
A SIT 11364-2014 BaA5 F4 R AR 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ova tabelu vazi za trziste Kine.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . e e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit £ ) AR ThE | TR
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Merauy | Cadmium | (GUERETY | bromnated | SRR | @einon) | benat | ity | praits
iphenyls alate alate
- (er(vi) oan) (E‘QE’; fDEHP) S (©BP) | (DIBP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o 4]
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ%oot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
44
E:"fe‘ws o o o o o o o o o 0
Elf o o o [¢] o o [¢] o o 0
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
% 2. Vo FRIREIRMME L & oy e E BRI E 4 S RE e -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ova tabela vazi za trziste u Tajvanu.

13 Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije

Sigurnosna uputstva i uputstva za upotrebu

U ovoj dokumentaciji se koristi termin akumulatorska baterija za ponovo punjive Hilti litijum-jonske akumu-
latorske baterije, u kojima se nalazi viSe litijum-jonskih ¢elija. One su predodredene za Hilti elektricne alate i
smeju sa samo sa njima koristiti. Koristite samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije su opremljene sistemom za menadzment ¢Eelija i zastitu celija.

Akumulatorske baterije se sastoje iz éelija koje sadrze litijum-jonski materijal za akumulaciju, koji omogucava
specificnu energetsku gustinu. Litijum-jonske ¢elije podlezu veoma malom memorijskom efektu, ali su veoma
osetljive na primenu sile, duboko praznjenije ili visoke temperature.

Odobrene proizvode za Hilti akumulatorske baterije mozete pronaéi u Hilti Store ili na internetu:
www.hilti.group
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Sigurnost

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriS¢enje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli o$tec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima os$te¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon
sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Postupite prema
uputstvima u poglavlju Mere u sluéaju pozara akumulatorske baterije.

Postupanje kod ostec¢enih akumulatorskih baterija

» Ako je akumulatorska baterija oSteéena, uvek kontaktirajte Hilti servis.

» Nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju iz koje izlazi te¢nost.

» Ako tecnost izlazi, izbegavajte direktan kontakt sa o¢ima i/ili kozom. Kada tretirate te¢nost iz baterije,
uvek nosite zastitne rukavice i zastitne naocare.

» Da biste uklonili iscurelu te¢nost iz baterije, koristite odobreno hemijsko sredstvo za ¢iS¢enje. Obratite
paznju na lokalne propise za ¢iS¢enje tecnosti iz baterije.

» Ubacite neispravnu akumulatorsku bateriju u nezapaljivu posudu i prekrijte je sa suvim peskom, kredom
(CaCO0g) ili silikatom (Vermiculit). Zatim hermeticki zatvorite poklopac i posudu drZite daleko od zapaljivih
gasova, teCnosti ili predmeta.

» Posudu odlozite u otpad u Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje je nadlezno za vas.
Obratite paznju na lokalne propise za transport oste¢enih akumulatorskih baterija!

Postupanje kod nefunkcionalnih akumulatorskih baterija

» Obratite paznju na neuobicajeno ponasanje u radu akumulatorske baterije poput problema sa punjenjem,
duzim vremenima punjenja, znatnim padom performansi, neuobi¢ajenom radu LED-a ili kod iscurelih
te¢nosti. Sve su to naznake unutrasnjih problema.

» Ako sumnjate na unutrasnji problem sa akumulatorskom baterijom, kontaktirajte Hilti servis.

» Ako akumulatorska baterija vie ne funkcioniSe, ne moze da se puni ili ako dolazi do curenja te¢nosti,
morate je odloZiti u otpad. Pogledajte poglavlje Odrzavanje i odlaganje u otpad.

Mere u sluc¢aju pozara kod akumulatorske baterije

Opasnost od pozara akumulatorske baterije! Akumulatorska baterija koja gori ispusta opasne i eksplozivne
tec¢nosti i isparenja, $to moze dovesti do povreda usled korozije, opekotina ili eksplozija.
» Nosite li¢nu zastitnu opremu, ako gasite pozar nad akumulatorskom baterijom.

» Obezbedite dovoljnu provetrenost kako bi opasna i eksplozivna isparenja mogla da izlaze.

» Odmah napustite prostoriju kod intenzivne pojave dima.

» U slucaju iritacije disajnih puteva konsultujte lekara.

» Pre nego $to pokusSate da ugasite pozar, pozovite vatrogasnu sluzbu.

» Pozare akumulatorskih baterija gasite samo vodom sa §to veée udaljenosti. ProtivpozZarni aparati i
protivpozarna ¢ebad su neefikasna kod litijum-jonskih akumulatora. PoZari u okruzenju se mogu gasiti

uobicajenim sredstvima za gaSenije.
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» Nemojte pokusavati da pomerate velike koli¢ine zapaljenih akumulatorskih baterija. 1z blizeg okruzenja
uklonite materijale koji nisu obuhvacéeni pozarom i tako izolujte akumulatorsku bateriju.

U slu¢aju akumulatorske baterije koja ne moze da se ohladi, koja se dimi ili koja gori:

» Podignite je pomocu lopate i ubacite je u kofu sa vodom. Kroz efekat hladenja se smanjuje opasnost
od Sirenja pozara na akumulatorske baterijske ¢elije, koje jo§ uvek nisu dostigle kritiénu temperaturu za
paljenje.

» Akumulatorsku bateriju ostavite najmanje 24 sata u kofi, sve dok se potpuno ne ohladi.

» Pogledajte poglavlje Postupanje kod osteé¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

» Radna temperatura okoline izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

» Temperatura skladi$tenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

» Akumulatorske baterije nemojte ostavljati na punja¢u. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Po moguénosti, akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suvom mestu. SkladiStenje na hladnom
mestu povecava vreme rada akumulatorske baterije. Nikada ne ostavljajte akumulatorske baterije na
suncu, na izvorima toplote ili iza staklenih povrsina.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak
spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i odlaganje u otpad

» Akumulatorske baterije odrzavajte Cistim i daleko od ulja i masti. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Odistite akumulatorsku bateriju suvom, mekom &etkicom ili Cistom,
suvom krpom.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za
ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

» Sprecite prodiranje stranih tela u unutrasnjost.

» Ne dozvolite da te€nost prodre u akumulatorsku bateriju. Ako je te€nost prodrla u akumulatorsku bateriju,
tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju i izolujte je u nezapaljivu posudu.

» Pogledajte poglavlje Postupanje kod osteé¢enih akumulatorskih baterija.

» Nestru¢no uklanjanje na otpad moze da izazove opasnost po zdravlje prouzrokovanu ispustanjem gasova
ili te¢nosti. Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za
odlaganje koje je nadlezno za vas. Obratite paznju na lokalne propise za transport ostecenih
akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece. Prekrijte prikljucke
materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro pykoBOACTBaA NO 3KcnyaTayuu
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H

K HacTosLemMy pyKOBOACTBY MO 3KCRsyaTayuu

anop'rep W YNOJIHOMOY€eHHaA U3rotosuTenem opraHusayua

(RU) Poccuiickas ®eaepauu

AO "Xuntv Ouctpubbtowr JITA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XMMKM, yi. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMHata 15.26

(BY) Pecnybnuka Benapycb

MOOO "Xuntn BuYai", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXMHCKMI paitoH, P-1, 18-i km, 2 (okono A.
Cno6oaka), nometeHue 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcraH

TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BocTtaHabIKCKuiA paitoH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

(AM) Pecny6nuka ApmeHus

000 "3OKY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBnuuKy Ha 060pyAOBaHUU.

[ata npou3BOACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAoBaHNUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUPUKAT MOXKHO HaWTh no agpecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TpeboBaH!i K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM W UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCNAyarauuu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.
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Mpeaynpennenue! Mepea vcnonbsoBaHuem M3aenua yoeautecb B TOM, YTO Bbl MOMHOCTBIO U3YYWIKU
npunaraemMoe K Hemy PyKOBOACTBO MO 3KCryartauuu, BKIOYas NPUBOAWMBIE TaM MHCTPYKLMM, yKasa-
HUA NO TEXHWKE GE30MACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA, UINIOCTPALMU U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKL. B
4aCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHWUKE 6e30nacHOCTH U Npeaynpe-
ASHUAMM, UANIOCTPALUMAMM, TEXHUYECKAMU XaPAKTEPUCTUKAMM, @ TAKKE KOMMOHEHTAMMU U GYHKLMAMM.
HecobntoaeHne atnx TpeGoBaHWin MOXKET NPUBECTU K MOPaXKEHHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuio,
cepbesHbIM TpaBMaM UKW CMEPTENbHOMY MCXOAy. XpaHWTe PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauuu, BKIHOYan
BCE MHCTPYKLMHM, YKa3aH1A MO TEXHUKE 6e30nacHOCTH U NpeaynpexaeHna, AnA NOCneayoLWwero UCnosb-
30BaHuUA.

Uanenva Rl ®pa] npeaHasHaueHsl AnA NPO(ECCHOHANLHOTO MCMONb30BAHNA, MOSTOMY OHW AOMK-
Hbl 3KCMyaTMPOBaTbCA, OBCNYXXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMILKO YNOMHOMOUYEHHBIM U 0BYUYEHHBIM
nepcoHanom. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOUTHU CMEeUMasbHBIA MHCTPYKTAXK NO TEXHWKE 6e30MmacHOCTH.
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Mcnonb3oBaHue W3Aenua U ero OCHACTKU He MO HasHaYeHWIo UK ero dKcnyaTauus HeoBydeHHbIM nep-
COHAJIOM MOTyT NPeACTaBNATL ONACHOCTb.

* [lpunaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro nporpecca Ha
MOMEHT cAauu B nevatb. AKTyanbHaA BEpCHA BCErAa AOCTYNHA B PEXMME OHnanH Ha Beb-caite Hilti
C onucaHveMm usaenua. [nA atoro nepenaute no cceinke unm QR-koay, NPUMBOAMMBLIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE N0 JKCMyaraumn ¢ o6osHaueHnem cumsonom (3.

* PyKoBOACTBO MO 9KCMlyarauun JO/MKHO BCerja HaxoAUTbCA B JIErKOAOCTYNMHOM MecCTe PAAOM C usje-
nmem. [Mpu cmeHe Brnagenbua o6sa3aTenbHO NepeaaBaiTe HACTOALLEE PYKOBOACTBO MO dKcnayarauuu
BMeCTe C U3fenmeMm.

1.2 MoAcHeHHe K 3HaKam (yCNoBHbIM 0603HaueHHAM)

1.2.1 MMpeaynpexpaarolime ykasaHua

I'Ipeuynpe)«aa}ou.me YKasaHuAa cnyxXar AnAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocCTaX npu OépaLLleHMVI C usaenvem.
MCI'IOﬂbSyPOTCFI cneayrouiMe curHasnbHble cnosa:

N
OMACHO !

» ObLee 06o3HaYeHUEe HENOCPEACTBEHHOM OMACHOW CUTyaLmMmn, KoTopas BReyeT 3a COBOM TAXenbIe TpaBMbl
UK CMEPTENbHBIA UCXOA.

A NPEOYNPEMAEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» Obuwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOO0H TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENBHLIA UCXOA.

HO

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO'!

» Obwee o603HaYeHWE NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOW TPaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHuaA (MatepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNEAYHOLLUE CUMBOSbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO dKCnnyarauuu

YKasaHua no sKcnyarauun 1 apyrasa nonesHan uHpopmauma

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

sf~-=

Q
&

Obpallerne c matepuanamu, NPUroAHsLIMKU AN BTOPUYHOWH nepepaboTku

He BblGpackiBaiTe aNEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTbI/YCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C
00bI4HLIM Mycopom!

B

JINTUiA-noHHbIA akkymynatop Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha M306pameHmnax
Ha n3o6paxkeHusx UCNonb3yTCA Creayowme CUMBOLI:

2] OTH UMPPLI YKa3bIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M300PAXKEHME B HAUaNe AaHHOTO PYKOBOA-
cTBa.

Hymepauua Ha unntocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauun uam Ha KoMro-
3 HEHTHI (A€Tanu), BaXkHble Ana padounx onepaumi. B Tekcte atn paboune onepauum unm
KOMMOHEHTbI BblAENEeHbl COOTBETCTBYIOLMMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).

@ Homepa nosuuuii ncnonbaytoTcA B 0630pHOM M306PaXKeHUU. B 0630pe nanenus oHm
= YKa3blBaKOT Ha HOMEPA B AKCTMKALNM.




3TOT 3HAK AOMKEH NPUBNEeYb 0COB0E BHUMAaHUE NOMb30BaTeNs nNpu oBpalleHum ¢ usae-
~a mem.

13 CHUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA

1.3.1  O6wme cumeonbI
CHMBO/IbI, UCTIONb3YEMbIE C 3TUM U3AETUEM.

N M3nenne noanepxwusaet texHonornio NFC, coBmecTumyto ¢ nnatrpopmamm iOS u
Android.
IE JBoiHan nsonauua
G JinAa ©cnonb3oBaHWA TONLKO BHYTPU NOMELLEHNI

— [MOCTOAHHBIA TOK

" MepeMeHHbI TOK
2 BesonacHocTb
2.1 O6wue ykasaHUA No TexHMKe 6esonacHOCTH

A NMPEQYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKaszaHWUA NO TEXHUKE 6€30NacHOCTH, UHCTPYKLUH, UIHOCTPaLUH
U TEXHUYECKUE AaHHble, KOTOPble NPUNAraloTCA K AaHHOMY YCTPOWCTBY. HecobnioaeHne NpMBOAMMBIX
HUXKE YKa3aHW#h MOXKET MPUBECTU K NMOPAXKEHUIO NEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKaPY W/MNu TAXKENLIM TpaBMam.
CoxpaHuTe BCe YKasaHusA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CreayloLero nonb3osarens.

» Jlvyam (BKnouyas AeTeil) C OrpaHUYEHHBIMU GUBUYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHO-
CTAMM UNM HE UMEIOLLMM HEOBXOAMMOTO OMbITa U 3HAHWI UCMONB30BAaThL YCTPOWCTBO 3anpeLyaeTca.
» He paspeluante AeTAM urpatb C yCTPOMCTBOM.

2.2 BepexHoe obpalyeHue ¢ 3apAaHbIMU YCTPOMCTBAMU U MX NPABUIIBHOE UCTONb30BaHWe

» Bo usbexxaHue nosyyeHWsa TpaBM 3apsyKaiTe C MOMOLLbIO 3TOro 3apAAHOro YCTPOWCTBA TONbKO Aony-
L|EHHbIE NIUTUIA-NOHHBIE akKyMynAaTopbl Hilti.

» MecTo pasmeLeHna 3apAAHOTO YCTPOWCTBA AOMKHO ObiTb YMCTBIM, CyXWM W MPOXNaAHbIM, HO He
npomMep3atoLLnM.

» [lpenoxpaHsaiTe yCTPOWCTBO OT AOXAA Wnu BO3AeWcTBMA Brnark. [1pOHMKHOBEHWE BOAbI B POHAPbL
NOBbILLIAET PUCK NOPAKEHNA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Bo Bpewms 3apAakK Ana 0TBOAA Tenna U3 3apsAAHOro YCTPOWCTBA BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3U JOMKHbI ObITh
cBo6oAHbI. He akcnnyatupyiite sapaaHoe yCTPOWCTBO TaMm, rae OTCYTCTBYET NMPUTOK CBEXErO BO3AyXa.

» BepexHo obpalaiTeck C yCTPOUCTBOM. YBeAUTECH, YTO HUKAKWE AeTanu He CNOoMaHbl UK He NoBpe-
YKAEHBI TaKUM 06Pa3oM, YTO YCTPOWCTBO Borblie He CMOXKET padoTatb AOMKHEIM obpasom. Ecnu aetanu
NOBPEXAEHBI UM CNIOMaHbl, OTPEMOHTUPYITE YCTPOMCTBO, NPeXxae YeM NPOAOIKaTb ero UCMOoNb3oBa-
Hue.

» TpuMeHnAiTe 3apAaHbIe YCTPOWCTBA U COOTBETCTBYIOLME €My aKKyMYyNATOPbl COrMacHO NpUBEAEHHBIM
MHCTPYKLMAM MO MCMONb30BAHUIO YCTPOWCTB MMEHHO 3TOro Tna. Mcnonb3oBaHue 3apAaHbIX YCTPOWUCTB
HEe N0 Ha3HAYEeHUIO MOXXET MPUBECTU K ONACHLIM CUTYaLMAM.

> 3apmKanTe akKyMynAaTOPbl TOIbKO C MOMOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX M3rOTOBUTENEM.
Mpu ncnonb3oBaHWK 3apAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLLIMX EMY TUMOB aKKyMynATOPOB
CyLLieCTBYeT ONacHOCTb BO3rOpaHus.

» XpaHWTe Hencnonb3yemblit aKKyMySIATOP MK 3apAAHOE YCTPOWUCTBO BAASIM OT CKPEMNOK, MOHET, Ktouen,
rBO3Ae, LypynoB U APYrMX MENKUX MEeTUIMYECKUX NPEAMETOB, KOTOPble MOryT CTaTb MPUYUHOWM
3aMblKaHUA MX KOHTAKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTAKTOB aKKyMyNATOpa MM 3apAAHOro YCTPOMCTBA MOXKET
MPUBECTU K OXXOram Unu BO3ropaHuio.

» He ocTaBnaite akkymMynAaTopbl MOAKIOYEHHBIMU K 3apPAAHOMY YCTPOWCTBY B TEYEHWE ANUTENIbHOrO
BpemeHn. PexkomenayeTcA OTKNouaTb 3apAAHble YCTPOMCTBA OT 3MEKTPOCETU MOCNe 3aBepLUeHUA
3apAAKK U U3BNEKATb U3 HUX aKKYMYJIATOPbI, B YACTHOCTH, MPU XPaHEHWHU ¥ TPAHCMIOPTUPOBKE.

278  Pycckui 2463827
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23 AxKypaTHoe o6palyeHHe C aKkKyMyNATOpaM1 U UX NPaBUAbHOE UCNOJb30BaHUe

» CobniopaiiTe cneayrolue yKasaHuA no TexHuke GesonacHocTn ana 6ezonacHoro o6patyeHun
MCNONb30BaHWA IMTUIN-UOHHDBIX aKKYMYNATOPOB. VX HeCOBNIOAEHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3ApaXKeHUAM
KOXU, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUUYECKUM OXKOram, BO3rOPaH1io n/unu B3pbiBam.

» Hcnonbayite akKyMynATopbl TONbKO B TEXHUYECKN MCMPABHOM COCTOAHMM.

» ObpalyaiiTeCb C aKKyMynATOpaMu OCTOPOXHO, YTOObI HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHWA U NPefoTBPaTUTh
BbIXOA YXMAKOCTEH, NPEACTaBNAOLLMX CEPbE3HYI0 ONACHOCTb ANA 3A0POoBbA!

» Kareropuuyeckn sanpeljaetcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WM BbINOMHATbL
HeAoNyCTUMblE MAHUMYNALUKU C HUMM!

» 3anpeljaetcs pasbupartb, caaBnMBaTb, Harpeeatb A0 Temneparypsl Boie 80 °C (176 °F) unu cxuratb
aKKyMYNATOPbI.

» He ucnonb3yite Unu He 3apAXkaiTe akKyMynAToOPbl, KOTOPbIE NMOABEPraIUCb MEXAHUYECKUM (YAaPHbIM)
Harpyskam Wim nonyynnm NoBpeXAeHUe KakuM-nnmbo WHbIM ob6pasom. PerynapHo npoBepaiTe UCNOnb3y-
eMble BaMKU aKKyMYNIATOPbI Ha MPU3HaKK NOBPEXAESHHUIA.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca Mcnonb3oBarb BOCCTAHOBNEHHbIE aKKYMYNATOPbI UM aKKyMyNATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepaboTKu.

» Kateropuyecku sanpeLyaeTca UCronb3oBaTb akKyMynATOP UM padoTatolme OT akKyMynaTopa SNeKTPO-
MHCTPYMEHTbI B KQYecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

» Kareropuuecku sanpeLiaetca noaBepratb akKyMynATOPbl BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOIO M3JTyYeHUs,
BbICOKOW TeMnepaTypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. OTO MOXET NPUBECTU K B3PbIBAM.

» He Kacaitecb akkyMynaTOPHbLIX K1EMM (MOCOB) nasnbLamu, pabouuMin MHCTPYMEHTaMM, YKPaLLEHUAMN
MM MHBIMW TOKONPOBOAALLMMMU NPpeAMeTaMU. STO MOXKHO NOBPEANUTb aKKyMYNIATOP, @ TaKKe NPUBECTU K
marepuanbHoMy yuepOy 1 TpaBMam.

» [NpenoxpaHaiTe akKyMynaTopbl OT AOXAA, NOBLILEHHOW BNAXXHOCTU W XUAKOCTEH. [MpoHMKWwaa Bnara
MOXET NPUBECTU K KOPOTKUM 3aMblKaHWUAM, yaapam SNEKTPUUECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio Unm
B3pblBaM.

» Mcnonb3yitTe TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNa akKKyMYSIATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntosaiiTe ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMTyaTayuu.

» He 1cnonb3yite nnM He XpaHUTE aKKyMyNATOP BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HAX.

» CMLLIKOM CHAbHBIA HAarpeB akKyMynAaTopa (Takow, YTo A0 HEro HEBO3MOXKHO AOTPOHYTbLCHA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30NacHOM pacCTOSHUW OT BOCMNIAMEHSIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLLO NPOCMaTpUBaEMOM 1 Noapobe3onacHoM mecTe. [aiTe OCTbITb akKyMynATopY.
Ecnu no ucteyeHnn oaHOro yaca akKyMynaTop BCe eLle OCTaeTCcA TaKUM rOPAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 03HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. O6patuteck B cepBUCHYto cny)kBy Hilti unn nayuute fokymeHT
«YKasaHWA No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO JIMTUIA-UOHHBIX akKyMynaTopos Hilti».

Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO 1 UCTIONL30BaHMIO IUTHIA-
MOHHbIX aKKyMYNIATOPOB.

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONIb30BAHMIO NIUTUIA-MOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPeTh nyTeM ckaHMpoBanna QR-koda B KOHLEe 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaTaLmm.

[T
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3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTaa ]

AKKymynaTop

MHAMKATOP COCTOAHMA aKkKyMynaTopa
KHonka Ae6nokupoBKku akkymynatopa
WHavkatop paboyero COCTOAHWA 3apAAHOTO
ycTpoircTea

Bbixoa Bo3ayxa

OTBEPCTUA ANA HACTEHHOTO MOHTaXa
Bnyck Bosayxa

He3no anA akkymynatopa

CICICICICIOIOIS

®

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIO

JlaHHOe YCTPOWCTBO NPeACTaBNAeT COO0H KOMNAKTHOE 3apAAHOE YCTPOWCTBO ANA 3aPAAKW OAHOIO Nk Cpasy
ZBYX JIMTUIA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti Nuron ¢ HomuHanbHbIM HanpskeHnem 21,6 B. OHO npeaHasHayeHo
ANA NOAK/IOYEHUA K PO3ETKaM NepeMeHHOro Toka HanpsyxeHnem 100-127 B unu 220-240 B (B 3aBUCMMOCTH
OT BKCMOPTHOrO MCMONHEHUA).

Sapﬂ.que yCTpOﬁCTBO MOXHO yCTaHaBnuBaTb Ha MMIOCKNUX OCHOBAHUAX UM MOHTUPOBATL HA CTEHE.

¢ JonyueHHble K UCMONb30BaHUIO C 3TUM M3AENMEM NUTUIA-UOHHBIE akkymynatopbl Hilti ykasaHel B aTom
crnucke.

¢ He BCe yKasaHHble aKKyMynaTOpbl AOCTYNHbl BO BCEX CTPaHax/pernoHax.

3.3 UHavkaTop pabouero COCTOAHMA 3apAAHOro yCTPOHCTBa

CocronHue 3HaueHue

Csetoanon He ropur. @ 3apAAHOe YCTPOWCTBO He roToBo K pabote.

CBeToanoA ropuT 3eNeHbIM. Q@ / fum 3apaaHoe YCTPOMCTBO FOTOBO K UCMOfb-
30BaHMIO UK aKKYMYNATOP(bl) MOMHOCTbLIO 3apa-
eH(bl)

CBeToAMOA MUraeT 3efeHbIM CBETOM C HU3KO# Ya- 1 MK 2 akkyMynATopa 3apAatoTcA Npu Hop-

CTOTOW. ManbHOMN 3apAAHON MOLLHOCTH

CseTtoAMOA MUraeT 3efeHbIM CBETOM C BbICOKOM 1 akkyMynAaTop 3apaXkaeTca B pexume

4acToTON. «Boost Mode».*

CBeToAMoA MUraeT XenTbim. A Bosnnkna owmbka sapagHoro yctpoicrea. Us-
BNIEKNUTE aKKyMYNIATOPbI, OTCOEAUHUTE 3apAaHOe
YCTPOMCTBO OT MCTOUHUKA SNEKTPOMUTAHMA U CHO-
Ba noAkntounte ero. Ecnu npobnema coxpaHsaetcs,
obpatutech B CEPBUCHbINA LeHTp Hilti.

* Pexxum «Boost Mode» obecneunsaet 6onee GbICTPYIO 3apaaKy 3a CUET YBENUYEHUA 3apPAAHOR MOLLHOCTH.
Pexum «Boost Mode» akTMBUpyeTcA aBTOMATUYECKH, KOrAa TONbKO OAMH aKKyMYNATOp BCTABNEH B Kakoe-
nn6o U3 AByX rHesn, 3TOT aKKyMyNATOp coBMecTMM C «Boost Mode» u ypoBeHb 3apaaa akkymynaTopa
coctasnaet ot 0 A0 80 %. [nA nonyyeHWUA AOMNONHUTENBHOM MHGOPMaLMK oBpallaiTeCk K KOHCYNbTaHTY Mo

npoaaxkam Hilti unn cm. Ha caitte www.hilti.group
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UHanKaumAa cocToAHUIA NUTMH-UOHHOTO aKKYMYNATOpa BO BPEMA 3apAAKH

Mpu noakntoyeHnn nutnit-moHHoro axkkymynatopa Hilti Nuron k 3apaaHomy yctpoitctsy Hilti nHankarop
COCTOfIHUA aKKyMy/ATOpa NoKasbiBaeT ypoBeHb 3apAaa U BO3MOXHbIE CUrHaslbl OLLMOKH.

CocrtofHue

3HaueHue

OawH (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOW
4acToTOM.

BbinonHAeTcA 3apsaaka akkymynaTopa, ypoBeHb
sapaga: <20 %

OawH (1) cBeTOoAMOA rOpUT 3eneHbIM, oaunH (1) ce-
TOAMOA MUraeT 3eNleHbIM C HU3KOW 4acToTOM

BeinonHAeTcA 3apAaka akkyMynaTopa, ypoBeHb
3apaga: ot 21 % 1o 40 %

[Ba (2) ceetoanoaa ropAt seneHbIM, oanH (1) cee-
TOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW 4acToToM

BbInonHAeTcA 3apsaaKa akkyMynaTopa, ypoBeHb
3apsaa: ot 41 % ao 60 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA FOPAT 3€M€eHbIM, 0auH (1) cae-
TOANOA MUraeT 3efleHbIM C HU3KOW 4acTOTOM

BhinonHAeTcs 3apsaAKa akkymynaTopa, ypoBeHb
3apnaga: ot 61 % Ao 80 %

YeTbipe (4) cBeTOAMOAA rOPAT 3€NEHBIM

BbinonHaeTca 3apsaAKa akKyMynaTopa, ypoBeHb
3apsaga: 2 80 %

He ropuT HXU OAMH CBEeTOAMOA

AKKYMYNATOP MOMHOCTBIO 3apAXKEH, NPOLECe 3a-
PAAKKM 3aBEPLLEH.

OauH (1) CBETOAMOA MUraeT KeNTbiM C BbICOKOM
YacTOTOW, 3aTeM OAWH UM HECKONBbKO CBETOAMO-
OB rOPAT 3e/1eHbIM

Mpouecc 3apaaku npepsaH. BosMOXKHO, UTO akKy-
MyNATOP HAXOAUTCA BHE JOMYCTUMOrO TEMNepa-
TYPHOro AvanasoHa.

Mpouecc 3apsaaKK aBTOMaTUYECKKU NPOAOIHKUTCA,
KaK TONbKO ByAyT BOCCTAHOBMEHbI HY)KHbIE YCNO-
BuA. MpK HEOBXOAMMOCTH YBENNULTE/YMEHBLLUTE
TeMneparypy akkymynaropa A0 PEKOMEHAYEMO
Temnepartypbl 3apAAKH.

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPaCHbLIM C BbICOKOM
4acToTOM.

JIUTUA-UOHHBIA aKKyMynATOp 3a6NOKUPOBaH 1 ero
JanbHelllee NCnonb3oBaHe HeBO3MOXHO. OBpa-
TUTECH B CEPBUCHBIN LeHTp Hilti.

3.5

UHAWKaLMK COCTOAHUA NUTUIH-UOHHOTO aKKyMynATopa

Hilti pexomeHayeT npoBepATb ypoBEHb 3apaaa JIMTU-MOHHOTO aKKyMynaTopa nepen KaxJon 3apaaKon.
JnA 3anpoca COCTOAHWUA aKKyMyNATopa yAepKuBaiTe KHOMKY Ae6NOKMPOBKM HaxkaToit Gonee 3 c. Cuctema
He pacrnosHaeT noTeHyuanbHoe HapylueHue paboTbl akKyMynATOPHOW 6atapeun BCNeACTBUE HENPaBUIBLHOIO
obpalleHuns, Hanpumep, NaaeH!s, NPOKOSOB, BHELLHETO TEPMUYECKOrO BO3AEHACTBUA U T. 4.

CocrtofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHA, nocne yero oaunH (1) cBETOAMOA ropwT 3ene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXXHO MPOAOKATL UCMONb30BaTh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, nocne 4yero oauH (1) cBeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTON.

He ynanock 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHMA aKKy-
MynaTopa. MoBTOpHUTE NMPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHs, nocne yero oauH (1) cBeToanoAa roput Kkpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNibHENLLIEro UCNOJb30-
BaHWA NOAKIIIOYEHHOrO YCTPOMCTBA OCTaBLLAACA
EeMKOCTb aKkkyMynatopa coctasnfet Huke 50 %.
Ecnu noakntoyeHHoe yCTPOrCTBO BOMbLUE UCMONb-
30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMynATopa uUc-
yepnaH U akkymynaTop cneayet 3ameHuts. Obpatu-

TeCb B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

3.6 KomnnekT noctasku

3apAaHoe yCTPOMCTBO, PYKOBOACTBO MO JKCMyaTaLmm.

,Elpyrwe CUCTEMHbIE NPUHAANEXXHOCTU, AOoNnylleHHble AnAd MUCNONb30BaHMA C 3TUM yCTpOVICTBOM, CM.

Hilti Store nnu Ha caitte www.hilti.group
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4 TexHuyecKkue aaHHble
4.1 UHdpopmauma 06 nsgenun
C 8D-22
MNokoneHne uspnenua 01
Macca 2,4 kr
HomuHanbHOe BbIXOAHOE HanpAMXeHue 10,8B ... 21,6 B
MakcumanbHaA BbIXOAHaA MOLLHOCTb 900 Br
TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C
Temnepatypa OKpymaroLwen cpebl NPy 3KCnnyaTayuu -17°C ...60°C
5 WUcnonb3osaHue yanuMHMTenbHOro kabens
International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40 m 30m 20m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95m 80 m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5 A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - --
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan |
#ARICET 68> 25A 50A 75A 9,0A 100A | 120A | 135A | 150A
BE mm2
100V 2 115m 60 m 40m 35m 30m 25m 20m 15m
100V 3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50m 40m 35m 30m
| NPEQYNPEXOEHVE

OnacHOCTb BCNeACTBME MOBPEMAEHHbIX Kabenen!

Mpu nospexaeHun kabens QNEKTPONUTaHMA Unu

YANUMHUTENBHOTO Kabena Bo Bpemsa padoThl HY B KOEM Crlyyae He NpuKacanTechb K HUM. BbiHbTe BUNKy kabensa
3MEKTPOMNUTaHUA U3 PO3ETKM.
» PerynapHo npoBepAiTe kabenb INEeKTPONUTaHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA. 3amMeHa NOBPEXAEHHOTO kabena

[IOMKHA OCYLLECTBNATLCA CMELUANIMCTOM-INEKTPUKOM.

¢ Hcnonb3ayiTe TONbKO AONYLUEHHbIE ANA AaHHOW 06NaCTU NPUMEHEHNA YANMHUTENBHBLIE KaBenu AoCTaTou-
HOrO CeyeHus. B NPOTUBHOM Criyyae BO3MOXHa NOTepsi MOLLHOCTH YCTPOMCTBA U Neperpes kabens.

e PerynapHo npoBepsiTe, He NOBPEXAEH NN YANMHUTENbHbIA Kabenb.

e 3ameHsiiTe NOBPEXAEHHLIE YANMHUTENbHbIE Kabenu.
e YanuuutenbHbld Kabenb, UCNonb3yeMblii BHE NOMELLEHWUIA, AOMKEH UMETb COOTBETCTBYIOLUMA JOMYCK W
MapK1POBKY.
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6 YnpasneHue

| NPEAYNPEXOEHWUE

OnacHOCTb BCREeACTBHE NOBPeMAeHHbIX Kabenei! Mpu NoBPeAEHUM KaBens SNeKTPONUTaHUA UK YAK-

HUTENBHOrO Kabena Bo BpeMA paboTbl HEMEASIEHHO OTCOEANHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U COOTBETCTBYHOLLIIA

kabenb OT anekTpoceTn. He kacaitecb MecTa noBpexaeHus!

» PerynApHo npoBepsiiTe BCe COEAMHUTENbHbIE Kabenu. 3ameHsiTe NOBPEeXAEHHble YANMHUTENbHbIE
kabenu. nA 3aMeHbl NOBPEXAEHHBIX Kabenein anekTponuTaHuA NpUBNEKaRTe OMBbITHOTO cneyuanucra.

OO6bIYHO PEKOMEHAYETCA MCMONb30BaTh aBTOMAT 3alMThl OT ToKa yTeuku (RCD) ¢ MakcumanbHbIM TOKOM
oTkntoueHna 30 MA.

6.1 BkntoueHHe 3apAgHOro yCTPOMCTBA M 3apAAKa akKyMynaTopa

| NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb B3pbIBa NPU 3apAAKe HeAONYLLEHHbIX aKKYMYNATOPHbIX 6aTtapei. Cneactsuem MoryT BbiTb
TpaBMbl M NOBPEXAEHUA HA 3apPAAHOM YCTPOUCTBE.

» He 3apsaiiTe Henoasapaxaemble akKyMynaTopHble Batapeu.

» 3apfaxaiTte C 3TUM 3apAAHLIM YCTPOMCTBOM TONbKO paspelueHHble drpmoint Hilti akkymynatopsl.

/\ OCTOPO}HO

KopoTkoe 3ambikaHne BcneacTeve Bo3gencTBuA Bnarm CneACTBUEM 3TOrO ABMIAIOTCA NOBPEXAEHMA HA
yCTpO¥icTBE.

» HcnonbayiTte YCTPOWCTBO TONBKO B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX.

» [lpenoxpaHaiTe yCTPOMCTBO OT AOXKAA MM BO3AENCTBUA Baru.

1. BcrasbTe BUNKY KaGenn aneKTponuTaHns B PO3ETKY 3NeKTPOCETH.
» CBETOAMOA rOPHT 3€MEHBIM.

2. YcTaHOBMTE akKyMynAaTOp Ha COOTBETCTBYHOLLMIA NEPEXOAHUK.
> AKKyMynATOp 3apsKaeTcA.

Mpu ycTaHoBKE ABYX aKKyMyNATOPOB MPOUCXOANT OAHOBPEMEHHAA 3apAaKa 0BOUX aKKyMynAaTo-

poB. Ecnu ycraHaBnmMBaeTcA TONbKO OAMH akKyMynaTop, TO BPEMA 3apAAKM COKpaLlaeTca, eciu

aKKyMyNIATOP COBMECTUM C PeuUMoM «Boost Mode» (cM. rmaesy UHaukauma pabounx cocron-
° . IS

HWUW 3apAAHOro YCTPOUCTBa +0 280).

3. Tocne nonHow 3apAAKK aKKyMynatopa oTcoeanHUTe ero ot 3apAaaHoro yCTpOHCTBa.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnymusanme

| Al NPEOYNPEXIOEHWUE

OnacHOCTb TPaBMUMPOBaHUA BCAEACTBUE yAapa 3neKTpUUecKUM Tokom! BrinonHeHue paGoT no yxoay 1

00CNY)KUBAHUIO C NOAKOYEHHON BUNKOW KaBens 3NeKTPONUTaHUA MOXET NPUBECTU K TAXENBIM TpaBMam M

oXoram.

» [lepen npoBeaeHeM NtoBbIX PaBoT MO YXOAy M OOCNYXKMBaHUIO BCErAa BbIHUMAMTE U3 PO3ETKU BUIIKY
kabena anekTponuTaHus!

Yxon

* Ynanaure HanunLyto rpAsb C OCTOPOMHOCTbIO.

e OCTOPOXHO OuULLAiTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXOH MAKON LLETKON.
e OuMLiaiiTe KOPMNYC TONBbKO CNerka yBnarKHEHHOW TKaHbHo.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb BCNeACTBME yAapa dneKTpuyecKoro Toka! HekBanuduuupoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
QNEKTPUYECKOM YACTU MOXKET NPUBECTM K NOMYUYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXKOram.

» PemoHT GJ'IeKTpW-IeCKOVI vyactm nepq)opaTopa nopyqaﬁTe TONIbKO CNeunannucTy-aneKTpUuKy.

e PerynfpHo npoBepsAiTe BCE BUAMMBLIE YaCTU 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWH, a
3NEMEHTHI YNPaBNeH!s — Ha UCNPaBHOE GYHKLMOHMPOBAHUE.
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¢ Tpu noBpexaeHUAX 1/mnu GyHKUMOHANbHBIX COOAX HE UCMOMb3YHTEe ANEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAaNTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTP Hilti.

* Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOro 0BCNy)KMBaHUA YCTAaHOBUTE BCE 3alLUTHbIE
npUCNocoBneHnA Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE YHKLMOHUPOBAHME.

Ana obecneyeHna 6e3onacHON aKCryatauMm UCMONb3yHTe TONBKO OPUrMHaNbHLIE 3anacHble YacTy,
pacxoaHble Matepuansl M npuHaanexxHocTn. JonyuierHble Hilti 3anacHble yactu, pacxoaHble marepu-
anbl M NPUHAANEKHOCTM ANA 3TOM MalLMHbI Bbl MOXXeTe HanTh B Hilti Store nnn Ha: www.hilti.group

71 3ameHa Kabens anekTponuTaHua &

OMACHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! OnacHOCTb BCIEACTBUE yAapa dNEKTPUYECKOro ToKa.

» YCTPOWCTBO MOXET 3KCMNyaTMpoBaTbCs, 0OCTY>KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONMHOMOYEHHBLIM
1 MPOWUHCTPYKTUPOBAHHBIM MEPCOHANOM, KOTOPbIA AOMKEH ObiTb CMEUUanbHO NPOUMHGOPMUPOBAH O
BO3MOXKHbIX OMACHOCTSX.

Ecnu kabenb ANEeKTponuTaHMA NnoBpexaeH, ero cneayet 3aMeHUTb.

ﬂ Cobntopaite HauMoHanbHble yKasaHuA No 3NeKTpUYecKomn 6e3onacHoOCTU.

1. BblHbTE BUIKY KaBens aNEKTPONUTaHNA 3apAAHOTO YCTPOMCTBA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

2. WaBnekuTe NpopesMHeHHOE OCHOBaHHWE U3 KOoXyXa (1) 1 BEIKPYTUTE PACMONOKEHHBIM NMOA HAM KPEMNEXHbIN
BUHT.

Marepuan

Orseprka Torx® T20

3. OTKMHbTE KOXYX.

Chenaiite ¢OTOCHUMOK UM PUCYHOK ANA NOCNEAYIOLLEH NPaBUibHON NPOKIaAKKU Kabens aNeKTponUTaHua.

5. OCTOPOXHO BAABWUTE OAMH W3 3a)KWUMOB C MOMOLLLIO LUMMUEBON OTBEPTKM, YTOOLI pachuKcHpoBaTb
nposoA. BeiTAHUTE NpoBOoA M3 3aXkMma. [ToBTOpUTE Te e onepauun Co BTOPLIM NPOBOAOM, NOCHE Yero
U3BNEKUTE HEMCTIPABHbINA KaBenb 3NEKTPONUTaHuA.

6. YcTaHOBWTE HOBLIM KaBenb aneKTponuTaHua. MpWKMUTE LIIMLEBOM OTBEPTKOM 3aXKMM W BCTaBbTe NMPOBOA
B 3axuM. OTnycTUTE 3aXKUM M NPOBEpPbTe HAAEXHOCTb PpUKCauun nposoaa. MoBTopUTe Te e Lark ana
BTOPOro nposoAa.

&

Marepuan

Kabenb anekrponutanua C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Bbibepute noaxoAALMin Kabenb SNEKTPONMWUTAHUA ANA Ballero 3apsAHOro YCTPOWCTBA M3 3TOM
Tabnuubl unn obpatuTecb B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

7. TMponoxwute kabenb aNeKTponuTaH1A B kabenenposoae Takum 06pasoM, Kakum OH BbiNi MPONOXKEH Nepea
3amMeHon. Mcnonb3yiite paHee caenaHHoe GOTO MM PUCYHOK B KayecTBe OpMEHTUpa ANA NPOKNaAKM
Kabena.

8. 3aKpoiiTe KOXyX M CHOBa BKPYTUTE KPEMEHbIA BMHT.

9. BcraBbTe npopesnHeHHoe 0cHoBaHue (1) 06paTHO B KOXYX.
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10. BctaBbTe BUNKY Kabend aneKTponuTaHua oBpaTtHO B PO3ETKY M MpoBepbTe, NpaBuibHO M padotaet
3apAAHOE YCTPOWCTBO.
» CseToanon roput: 3apaaHoe yCTPOHCTBO paBoTaeT ucnpasHo.
» CBETOAMOZ He ropuT: 3apaaHoe yCTPOHCTBO paboTaeT co cOoamM.
» CBf)UTECH C CepBUCHOM cnyboit Hilti.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHcnopTUpoBKa

» Y6eautechb B HAAEKHOM GpUKCALMM NPU TPAHCTIOPTUPOBKE.

» [locne kaxaoW TPaHCNOPTUPOBKM NPOBEPANTE BCE BUAUMBIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUN, @ ANEMEHTbI yNpaBneHna — Ha UCNpaBHOE GYHKLIMOHMPOBAHHE.

XpaHeHue

» [pu XpaHeHUn BCErAa OTCOEANHsHTE Kabenb NEKTPONUTaHUA 3apAAHOIO YCTPOWCTBA OT SNEKTPOCETH.

» XpaHuTe 3TOT ANEKTPOMHCTPYMEHT B CyXOM M HEAOCTYNHOM ANA AeTen U APYIMX NN, HEe AOMYLLEHHbIX K
paborte, mecTe.

» [locne AnnTenLHOro xpaHeHua NPoBEPATE BCE BUAUMbIE HACTU YCTPOMCTBA HA OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHUHN,
a aneMeHTbl yNpaBneHna — Ha UcnpaBHoe GYHKLMOHUPOBaHKeE.

9 MomoLyb NpyU HeMcNPaBHOCTAX

Mpy BO3HMKHOBEHUM NtOBLIX HEMCNPABHOCTEH 06paLLyaiTe BHUMaHUE Ha MHAUKALMIO COCTORHUA akKyMynaTopa
1 3apAaHoro yctponctea. CMm. rnasy MHAMKaLMA COCTOAHWIA NIUTUIN-UOHHOTO aKKymynATopa 211281 n

3apAAHOro ycTponucTea =1 280.

B cny4yae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHUTb
camocToATeNbHO, oBpalyaiTech B Gnnyailumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenue
CseTtoanoA He ropuT. Bunka kabens anektponutaHua He | » BcTaBbTe BUIKy kabensa anek-
NoAK/oYeHa. TPOMUTaHWA B PO3ETKY 3NEKTPO-
ceTtu.
HewucnpasHOCTb yCTpOUCTBA. » OTcoeanHWUTE YCTPOUCTBO M

CHoBa noacoeanHute ero. Ecnu
nocne 3Toro CBETOAMOA TaK W
He 3aropwuTtca, oBpaTtutecb B
cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

Kabenb QNEeKTponuTaHMA Hencnpa- » 3ameHuTe Kabenb aneKkTponuta-

BEH. nna. £ 284
3apaaHoe yCTPOMCTBO Hencnpas- » Cpaiite ycTpolcTBO AnA pe-
HO. MOHTa B CepBUCHbIN LieHTP Hilti.

10 YTtunusauyma

pff? BonblunHCTBO MaTepuanos, M3 KOTOPbIX M3rOTOBEHLI ANEKTPOMHCTPYMeHThI Hilti, noanexxut sBTopnuHon
nepepabotke. [epea yTunusauueit cnenyeT TLATENbHO PacCOPTUPOBaTb Marepuansl (and yaobctea uUx
nocneaytoLyei nepepaboTku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3NeKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M34enuit) ana ytunusauuu.  [JononHUTenbHyto MHGOPMaUMio N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO
Nony4uTb B OTAENE NO OBCNY>KUBAHMIO KIIMEHTOB UM Y KOHCYNbTAHTOB MO npoAarkam ¢pupmbl Hilti.

E: » He BbiBpactiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE MHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOMCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTe € 00bIYHBIM MycopoMm!

11 FapaHTUA npoussoauTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUitHbIX YCNoBUi oBpallaiTech B Gnurkaiillee npeacrautenscTso Hilti.

[T
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12 JononHuTtensHaa UH$opmayua

MpUHAANEXHOCTH, CUCTEMHYHO OCHACTKY M AOMOHUTENBHYIO MHPOPMAaLMIO 06 U3Aenun CM. — 3A€eChb.
RoHS (OupekTtBa 06 orpaHMyeHUn NPUMEHEHNA ONAaCHbIX BELLeCTB)
A SIT 11364-2014 BaA5 F4 R AR 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
AR H K ] A | ZWBOR | ZRREE | R4 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name HOE)EE | FBR Th | T
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium *(';’i‘rﬁ'jr:' e b;‘i’;‘;‘:;ﬁd (2re(hylirshexyl) be:zyyl pﬁ::g:e 2;:?:5::2
Pb; H Cd; biphenyl hthalats hthalats
(Pb) | (Ho) (cd) ©rviy) e (;‘;?;;) foerey | P@sey | ©8P) | (©OBP)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
el By
22 FAGUEE o ° ° o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
i) o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR A SK4E ST 11364 @€ .
0: G ENRAE LI P BT RL i & B7E GB/T 26572 AR lE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ora Tabnuua aeicTeuTENbHA ANA PbiHKA Kutas.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= s L e 1y TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b;""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phchalati
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
WL FEE S C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
WIFE RS C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ota Tabnuua aeicTBUTENbHA ANA PbiHKA TaiBaHs.

13 Nutnn-noHHble akkymynaTopsbl Hilti

YKazaHWUA No TexHUKe 6e30MacHOCTU U UCNONb30BaHUIO

B 3TOM AOKYMEHTE TEPMUH «akKyMyNATOP» UCNOML3yeTcA ANnA 0603HAYEHUA NOA3APANKAEMBIX IUTUA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, COCTOALLMX M3 MHOXXeCTBa IUTUIA-UOHHBIX 3N1eMeHTOB (A4eeK). OHM NpeaHasHaveHbl And
ANEeKTPOMHCTPYMeHTOB Hilti 1 AOMKHBI MCNONB30BaTLCA TONLKO C HUMKU. MCnonbayiiTe TONBKO OpUrMHanbHbIe
axkkymynatopsl Hilti!

Onucaxune

Axkymynatopbl Hilti ocHalleHbl cuctemamu ynpasneHus 1 3aLuTbl akKyMyIATOPHBIX 31€MEHTOB.
AKKYMYNATOPbI COCTOAT U3 JIUTUIA-MOHHBIX aKKYMYNIATOPHBIX (HAKOMUTENBHBIX) 371EMEHTOB, KOTopbkle obecne-
UMBAIOT BBICOKYHO YAEMbHYIO MIOTHOCTb 3HEPrUU. JTUTUI-UOHHBLIE aKKYMYSATOPHbIE 3MIEMEHTbI NPaKTUYECKK
HE MMetoT TaK HasbiBAeMOro «dd@peKTa NamATh», HO OHW OYEHb YYBCTBUTESbHbLI K CUNOBLIM BO3AEUCTBUAM,
rny6oKoMy paspaay U BO3AEHCTBUIO BLICOKUX TEMMEpPaTyp.

LT
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M3nenua, nonyLleHHble K ncnonb3osaxuto ¢ akkymynatopamu Hilti, cm. B Hilti Store nnn Ha www.hilti.group

BesonacHocTb

» Cobniopaite cnegyrowyme yKkasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana GesonacHoro obpalyeHnn n
MCNONb30BaHUA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. X HeCOON0AEHNE MOXKET MPUBECTU K Pa3ApaXKeHUAM
KOXW, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHUIO M/Uiu B3pbiBaMm.

» OO6palyantecb C aKKyMynATOpPaMu OCTOPOXHO, YTOOLI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPaTUTL
BbIXOA YXMAKOCTEW, NPeACTaBNALLMX CEPbEe3HYI0 ONacHOCTb ANA 3A0PoBbA!

» KaTteropuuecku sanpeljaeTc BHOCHUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYNATOPOB WiM BbINOMHATH
HeonyCTUMbIE MaHUMYAALUK C HUMM!

» 3anpelyaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepatypbl cBbilwe 80 °C unu Cxuratb akkymy-
NATOPBbI.

» He 1cnonb3yite unn He 3apaxxanTe akkyMynaTopbl, KOTOPbIE NOABEPraiuCb MEXaHUYECKUM (yAapHbIM)
Harpyskam unu nosyunnu NoBpexaeHue Kakum-néo HeIM 06pasomM. PerynapHo npoBepanTe UCnonb3y-
eMble BaMU aKKyMYNIATOPbI Ha NPU3HAKN NOBPEXAESHNN.

» KaTteropuuecku 3anpeLiaeTca UCMoNb3oBaTh BOCCTAHOBMIEHHBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHOM NepepaboTKu.

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca UCnonb30oBaTh akKyMynaTop Unv paboTatoLymue oT akKyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

» KaTteropuuecku 3anpeLiaeTca noasepratb akKyMyATOPbl BO3AEHCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NYYeHUs,
BbICOKOW TeMnepartypbl, UCKP UM OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTHU K B3pbiBaM.

» He kacaiTtecb akKyMynAaTOPHbIX KNeMM (MonoCoB) nanbLuamu, pabounMu MHCTPYMEHTaMK, YKpaLleHUAMM
UK MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, a TaKkXKe NPUBECTH K
mMatepuansHomy yueply 1 Tpasmam.

» [lpenoxpaHaiTe akKyMynAaTOpbl OT AOMXASA, NOBbLILEHHOW BIAXKHOCTU M XXUAKOCTeW. [MpoHuKwas Bnara
MOJET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHUAM, yAapam 3NEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3pbIBaM.

» Mcnonb3yiiTe TONbKO AONYLLEHHbIE ANIA JaHHOTO TMNa aKKyMYyNATOPOB 3apAAHbLIE yCTPOMCTBA U BNIEKTPOWH-
cTpyMeHThl. Cobniosaiite ykasaHua, NPMBOAUMbIE B COOTBETCTBYHOLLUX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTaLuu.

» He vcnonb3yiiTe UK He XpaHUTe akKyMynAaToOp BO B3PLIBOOMACHBIX 30HAX.

> CnWWKOM CUMbHBIA HarpeB akKymMynatopa (Takoi, YTO [0 HEero HeBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasblBaeT
Ha ero BO3MOXHYIO HEMCNPABHOCTb. PasmecTnte akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM pacCcToAHMM OT Bocnna-
MEHSAIOLMXCA MaTepuanoB B XOPOLLO NpocMaTpuBaeMomM U noxkapobesonacHoM Mecte. [laiTe ocTbiTb
axkkymynatopy. Ecnu no ucteyennn ogHoro yaca akkymynaTop BCe elle OCTaeTcA TaKMM ropAYnM, YTO
ero Henb3A B3ATb B PYKM, 3TO O3HAYaeT, YTo OH HeucnpaseH. CnenyiTe ykasaHuam B rnase Mepbl npu
BO3ropaHu1 akKymynarTopa.

MopAanok aerlcTBU B cry4ae NOBpPEXAEHUA aKKyMyNATOPOB

» Bceraa obpalyaiiteck B cepBuCHbIi LeHTp Hilti, ecnn akkymynaTop noBpexaeH.

» He ncnonb3yiite akkyMynaTop, U3 KOTOPOTO BbITEKAET SNIEKTPONUT.

» MUasberaiite nonafaHus BbITEKatOLLEro 3NEKTPONUTA B Fnasa u/unm Ha Koxy. Mpu obpalleHnm ¢ anekTpo-
NIUTOM BCeraa HaaeBanTe 3aLUUTHbIE MEPYATKU U 3ALLUTHBIE OYKM.

» [InA yaaneHnA BbITEKLIEro 3NEKTPONUTa UCNONb3yiTe paspelleHHoe XMMUYEeCKoe YMCTALLee CPeaCTBO.
Cobntopaite MECTHbIE NPEANUCaHUA MO YAANEHUIO BLITEKLLIETO 3NEKTPONUTA.

» [lomecTuTe NOBPEXAEHHbIA aKKYMYNATOP B MOXXaPOCTOMKMIA KOHTEMHED M 3aChINbTe aKKyMynATOP CYyXuM
Neckom, menoBbIM nopolkoM (CaCO3) unn cunuMkatom (BEPMUKYNMTOM). 3aTem MAOTHO 3aKponTe
KPBILLKY U AEPXKUTE KOHTEMHEP Ha 6E30NacHOM PacCTOAHWM OT BOCMIAMEHSIIOLLMXCA ra3oB, XUAKOCTEN
Unu NpeameTos.

» Ytunusupyiite koHTteiiHep uepes Hilti Store unu obpatutech B cneunanuaMpoBaHHYlO KOMMaHWIO MO
yTunusaumm otxogos. Cobnrogante MeCTHble NPEANUCaHUA MO TPAHCNOPTUPOBKE NOBPEMAEHHbIX
aKKyMynAaTopoB!

MopAAoK AeNCTBUI NPU HepaboTaroLWmX aKKyMynATopax

» OG6palyaiiTe BHUMaH1e Ha HecTaHAapTHOE NOBEAEHUE aKKyMynATopa, Hanpumep OLLIMOKW NpuW 3apaake,
HENpUBBLIYHO AONrOe BPEMA 3apAfKW, 3aMETHOE CHIKEHWE MOLUHOCTH, HelTaTHble cpabdaTbiBaHusA
CBETOAMOAHOW UHAMKALIMM UNK BbITEKAHWE 3neKTponuTa. Bee 310 ykasbiBaeT Ha HanMume HencnpasHOCTER
BHYTPM akKymynaTopa.

» Ecnu Bbl npeanonaraete, 4to npobnema ceAsaHa C BHYTPeHHel Gatapeei, obpatutecb B CEPBUCHbLIN
ueHTp Hilti.

» Ecnu akkymynsatop Gonblue He paboTtaet, Gonblue HE 3apFXXaeTCs UM U3 HEro BbITEKAET SMEKTPONHUT,
YTUAMBHUPYITE TaKoi akkymynaTop. Cm. rmasy TexHuueckoe obecnyuBaHue U yTUAN3ALMA.
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Mepbl B Clly4yae BO3ropaHuf akKymynatopa

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb BCNEACTBUE BO3ropaHWA akkymynatopa! M3 ropsiiei akkyMynaTOpHOW 6arapeu BbIXOAAT

(B3PLIBO)ONACHbIE XUAKOCTU U Napbl, KOTOPbLIE MOTYT MPUBECTU K MOABIEHUIO KOPPO3WUM, BOSrOPAHHUAM WUIK

B3pLIBAM.

» [pyu TyleHuM akKymynaTopa B Clydae ero BO3ropaHus Mosib3yMTecb CPEACTBaMU WHAMBMAYanbHOM
3aLLMTHI.

» OOGecneybTe AOCTATOYHYHO BEHTUNALMIO ANA BO3MOXHOCTH YNETYUYMBAHNA (B3PLIBO)ONACHBIX NAPOB.

» TpU MHTEHCUBHOM AbIMOOBPA30BaHNU HEMEANEHHO NMOKUHLTE MOMELLEHME.

» B cnyuae pasapaxeHus AbixaTenbHbIX NyTER NPOKOHCYNbTUPYHTECH C BPAYOM.

» Bbi3oBuTE NOXKapHYO KOMaHAy, MPEXAe YeM HauaTb TyLUEHUEe NoXapa.

» TylwuTe 3aropeBLUMECH aKKyMyNATOPbI TONbKO BOAOW, HAaXOAfCb OT HUX Kak MOXHO Apanblie. Wc-
NOMb30BaHNE MOPOLLKOBLIX OrHETYLUMTENEN M NPOTMBOMOXKAPHLIX MONOTEH ANA TYLUEHUA IUTUHA-UOHHBLIX
aKKYMYNIATOPOB B CNyyae UX BO3ropaHus He ABNAETCA adPPEKTUBHBEIM. Ouaru BO3ropaHusa BOKPYT aKKy-
MYNATOPA MOMXHO TYLUMTb OBLIYHLIMM CPEACTBAMM.

» He crneayer neitatbea nepemMelyatb 60MbLUME KONMYECTBA FOPALLMX aKKyMyNATOPOB. Yaanute Henospe-
JKAEHHblE Matepuansl, HAXOAALMECA B HEMOCPEACTBEHHOM BNN30CTU OT BO3ropaHua, YTOGkl TEM CaMbIM
1307IMPOBATH 3aropeBLUMECH aKKYMYNATOPbI.

Ecnu akkymynaTop He OCTbIBaeT, AbIMUTCA WU FTOPUT:

» TMoAHMMUTE aKKYMYNATOP C MOMOLLbIO lonaTkl U 6pockTe ero B BeApo ¢ BOAOW. Bnaroaapsa oxnawaa-
tolemMy AeUCTBUIO BOAbl NPeAoTBpalLaeTCA NepeKkuabiBaHe noxapa Ha akKyMyNATOpHbIe dNeMEHTHI,
KOTOpPbIE elle He AOCTUMIN KPUTUUECKOW TeMNepaTypbl, MPWU KOTOPOW NPOUCXOAUT UX BO3ropaHue.

» OcTaBbTe aKKyMyNIATOP B KOHTEMHEPE MO MeHbLUeN Mepe Ha 24 4, NoKa OH NOMHOCTLIO HE OCTHIHET.

» Cwm. MopAaaok AelcTBuii B cryyae NoBpemAeHUA aKKyMyNnATOPOB.

YKasaH1A No TPaHCMOPTUPOBKE U XPaHEHHUIO

» Pabouan Temneparypa BHelHel cpebl: ot -17 °C ao +60 °C.

» Temnepartypa xpaHeHus: ot -20 °C ao +40 °C.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoWcTBe. [ocne 3apAAKM BCeraa u3BneKante akkymynatop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» [Mo BO3MOXHOCTU XPaHWUTE aKKyMynATOpbl B CYyXOM W MPOXNaZAHOM MecTe. XpaHeHWe B NpoXnaHOM
NOMELLEHWN YBENUUMBAET CPOK CRyObl akkymynaTtopa. HWkoraa He OCTaBnAiTe akKyMynaTopbl Ha
COJHUE, Ha HarpeBaTesNbHbLIX/OTOMUTENbHBIX 3NIEMEHTaxX UK 3a CTEKIOM.

» 3anpelyaeTcs nepecbinarb akkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTECh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAMULUOHHYHO
KOMMaHMIO, ECIM Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCnopTMPOBaTh akKyMynATopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocobom).
Bo Bpem#aA TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATL MEPbI MO 3aLLUMTE aKKYMYSIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMIA U M30NMPOBATb UX OT MOOLIX TOKOMNPOBOAALLMX MAaTEPUANOB MW APYrUX aKKyMyNATOPOB,
YTOBbI HE IOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNEMMaMu ApYrux akKyMynaTOPOB U, KaK CNEACTBUE 3TOTO, KOPOTKOTO
3amblikaHuA. CobnroaaiTe AeCTBYHOLME NPEANUCAHUA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

TexHuueckoe obcnymuBaHue U yTUAN3ALMA

> AKKYMynATOP AOMKeH BbITb YACTLIM, 6e3 CneaoB Macna unv xupa. He fonyckaiite noABNEHUA HEHYXKHOM
MbiIU MAK TPA3K Ha akkymynatope. OuMCTUTE aKKyMynATOP CYXOW MAMKOM KWUCTbIO WMAKM YMCTOW CyxoW
TKaHbIO.

» OKkcnnyartauua akKkymynaTopa ¢ 3aCOPEeHHbIMU BEHTUNALMOHHBIMM NPOPE3AMU KaTEropuyecKku sanpeLle-
Hal OCTOPOXHO OYMCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CyXOi MATKON LLETKON.

» 3awuujaiTte akKyMynAaTop OT nonaaaHuA BHYTPb NOCTOPOHHUX YacTuL.

» He ponyckaitte nonaaaHua Bnarv BHYTPb akkymynatopa. B npoTuBHOM cryuae obpalyaitecb C HUM
KaK C NMOBPEXAEHHbIM aKKyMyNATOPOM U M3ONMUPYHTE TaKOW aKKyMyNAaATOp MyTemM ero pasMeLleHud B
NOXXapOCTOMKOM KOHTENHEpE.

» Cwm. MNopAaok aencTBUi B cny4yae NnoBpeMAeHUA aKKyMynATOPOB.

» Bcnenacrtsue Bbixoaa razoB WK XXUAKOCTEN NPU HENPaBUbHON YTUAW3ALMM BOSMOXKHA Yrpo3a Anf 300P0-
Bbf. YTUNU3UPYITE akKyMynaTop Yepes 6nvkaiiumii Hilti Store unu o6partutecs B cneyuanusMpoBaHHyo
du1pMmy no yTunusaumu. CobnroaaiTte MecTHble NPeAnNMCaHnA NO TPAHCNOPTUPOBKE NOBPEMAEHHBIX
aKKymynaTopos!

» He Bbi6pachiBaiiTe akkyMynATOpbl BMECTE C 06bIYHBIM MyCOpPOM!

> YTUIU3MPYIATE aKKyMyNATOPLI TaK, YTOBbI UCKMIOUKTL UX NonasaHue B Pyku AeTed. 3akpbiBaiTe akkymy-
NATOPHBIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALLMM TOK Marepuanom, YToBbl n3bexarb KOPOTKUX 3aMblKaHWM.
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1 IHdopmauia wonpo iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLUito 3 eKcnnyaTauii

* MonepeaneHHa! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY ciAl 060B'A3KOBO NMPOYNUTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLiO
3 ekcnnyarauii, Wo AoAAETbCA, Y TOMY YMCHi IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHIKW Geaneku, nonepeayBanb-
Hi BKasiBKM, intocTpauii Ta TeXHiYHi xapakTepucTUKK. 30Kpema, O3HaiomTecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM,
BKa3iBKaMM 3 TEXHIKM Ge3MneKu, nonepeixyBanbHUMK BKasiBKaMK, inlocTpalisMu, TEXHIYUHUMU XapakTe-
PUCTUKAMM, @ TAKOX iHGOPMAaLieto LWOAO KOMMOHEHTIB Ta QyHKUIK. HeaoTpumaHHa uiei BUMOrM Moxe
NMPU3BECTU [0 PU3NKY YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXEXKi, OTPUMAHHSA TAXKUX TPaBM
abo cmeprTi. 36epiraiTe IHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii, 30kpema BCi iHCTPYKLUii, BKA3iBKM 3 TEXHIKM Be3neku
Ta nonepeaxyBabHi BKasiBKM, OO MOXKHA ByNno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHbOMY.

o I HcTpyMeHTH npusHaueHi Ans NpOdECciHOrO BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKChyarauio,
TEeXHiYHe oBCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CRiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHany 3i crnewianbHo
niarotoBkoto. Llei nepcoHan noBuHeH GyTW creuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHUA NPO MOMXIIMBI PUSUKK.
IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAsA MOXYTb CTaTh [XKEPENOM HeGesneku y pasi iIXHbOro HeNpaBUIbLHOrO
3acTOCyBaHHA HeKBanipikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAyKM | TEXHIKKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTtalii MOXHa 3HaWTW B iHTEPHeTI Ha
cTopiHui 3 iHpopMauieto npo npoayktu Hilti. Ona uboro nepeiaits 3a nocunaHHaM a6o QR-KkoAOM Y Wi

IHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaraduii, o no3HaYeHi CUMBONOM @
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e IHCTpyKUiA 3 eKcnnyartauii MOBUHHA 3aBXAW 3HAXOAWTUCA MOPyd 3 BUPOBOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka
nepeaasanTe NPOAYKT NWLLE PA3OM i3 LiiEt0 IHCTPYKLUIEIO 3 ekcnnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKa3iBK1

MonepenxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO PpaKTopHU HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

HEBES3IMEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HEGE3NEKY, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXEHb
abo HaBiTb 4O CMepTi.

Al NONEPEXEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HeBesneuHy CUTyalito, AiKa MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TAKKUX TINECHUX
YLIKOAKEHb B0 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» VYKasye Ha NOTEHLiIMHO HeBe3neuHy CUTyaLlito, KA MOXE NPU3BECTH [0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOAXEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauii
Y Ui iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOJM:

LIJJ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCTPYKLUIi 3 excnnyarauii

YKasiBKku 010 ekcnyaradii Ta iHLa KopucHa iHpopmauia

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

i~

)
&

MoBoaXeHHs 3 MaTtepianamu, NPUAATHUMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKku

He BukuaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku aAna noGyToBOro
CMITTA

B

Hilti NiTi-ioHHa akymynsaTopHa 6atapes

1.2.3 CwumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Lindbpamu nosHauatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liel iIHCTPYKUii 3
eKkcnnyarauii.
HaBeaeHa Ha pucyHKax HyMepalif no3Hayae NopALOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX
3 KpOKiB abo Nokasye BaX<nuBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOYMX KPOKIB. Y

TeKCTi Ui po6oui Kpoku abo AeTani BUAINAOTLCA BiANOBIAHUMU Uudpamu, Hanpuknaa (3).
Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha orNAROBIM iNrOCTpaUii, BiANOBIiAaloTb HOMEPAM Y NereH-

L
QD Ai, Wo npeacTasneHa y posaini «Ornan NPoayKTy».

g Lleit cumBON NosHauae acnekTH, Ha AKi cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nia yac 3acTocy-
&L BaHHA BUPOOY.

1.3 Cumsonu, wo o6ymoeneHi TMnom supoby

1.3.1 3aranbHi cumBONKN
CumMBONH, LLO NOB'A3aHi 3 BUPOOOM.

LT




IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamu iOS Ta Android.

MoagivHa isonauia

TinbKK ANA BUKOPUCTAHHA B MPUMILLIEHHAX

MocTiHui cTpym

3MiHHWI CcTpym

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3neku

A MOMNEPEOMXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHikM Beaneku, o3HallomTeca
3 MantoHKaMM Ta TEXHIYHUMHM AAHUMU UbOrO ENEKTPOIHCTpyMeHTa. LlLloHaiiMeHLwe HeaoTpUMaHHA
HaBEAEHWX HIWKYEe BKAa3iBOK MOXE MPU3BECTM A0 YPaKEHHA ENEeKTPUUHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAHHS TAXKNX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TeXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hago6butuca Bam y manbyT-
HbOMY.

» 3a60pPOHAETLCH BUKOPUCTOBYBATH LEN IHCTPYMEHT 0co6amM 3 OOMEXEHUMU DiBUUHUMM, YYTTEBUMU abo
PO3YMOBUMMU MOXITMBOCTAMM, @ TaKoXX ocobam 6e3 BianosiAHOro Aoceiay abo NpodeciiHoi NiAroToBKM
(y TOMy uncni Aitam).

» JlitAm 3a60pOHAETLCA rpaTH 3 iIHCTPYMEHTOM.

22 HanexHe BUKOPUCTaHHA 3apAAHWX NPUCTPOIB Ta AGanMBUI AOTNAA 32 HUMK

> LLlo6 3ano6irtn TpaBMyBaHHIO, 3apAAXKaiTe 3a AONOMOTOH0 LibOro 3apAAHOIO MPUCTPOIO NULLIE AOMYLLEHI
[0 exkcnnyartauii nitin-ioHHi akymynaTopHi 6arapei Hilti.

» Micue 3acTocyBaHHA 3apAAHOrO NPUCTPOIO Mae ByTW YNCTUM, CyxM i MPOXONOAHWM, ane Temneparypa
He NMOBUHHA OMYCKaTUCA HKYE HYNA.

» 3axuLyaiiTe iIHCTPYMEHT BiA AOLLy Ta Bonoru. MNotpannAaHHA BOAU BCEPeAnHY iHCTPYMEHTa NiABULLYE PUSKK
YP@KEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [ig yac 3apsaKaHHA TENno Mae BiABOAMTUCA Bif 3apAAHOTO MPUCTPOID, @ TOMY MOTPIGHO, Wob Horo
BEHTUNALIMHI NPOpI3K 3anuanucs BinbHUMKU. He 3apamkaiite akymynatopHi 6atapei B 3auMHeHOMY
KOHTEWHEPI.

» [Jl6aitnuBo pornAnaite 3a iHCTPyMeHTOM. [lepekoHaiTecA y BiACYTHOCTI 3namaHMx YacTMH abo Takux
MOLUKOKEHb, Yepes fKi IHCTPYMEHT HE MOXKE NpautoBaT HaNeXHUM YMHOM. AKWO Byab-AKi YaCTUHM
iHCTpyMeHTa MOLIKOMKeHi abo 3namaHi, To AnA noJanblioi ekcnayarauii iHCTpyMeHTa Horo HeobxiaHo
BiIPEMOHTYBATH.

» BuKopucTOBYiTE 3apAAHi NPUCTPOI Ta BiANOBIAHI aKyMynATOpHi Gatapei 3riiHO 3 UMMM BKasiBKaMM i
N1LWe TaK, AK e nepeadayeHo AnA KOHKPETHOrO TUMy iHCTPYMeHTa. BuKopHCTaHHA IHCTPYMEHTIB He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXXE NPU3BECTU 10 BUHUKHEHHA HEGE3MNEUHUX CHUTYaLM.

> [inAa sapamKaHHA akyMynATOpHUX Gataped 3acTOCOBYWTE NWLle 3apAAHi NPUCTPOI, PEeKOMEHAOBaHi
BUMPOBHWKOM. 3apanHui NPUCTPIi, NPUAATHWANA ANA 3apAAXKaHHA aKyMynATOpHUX Gatapen NEBHOrO TUMy,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynAaTOpHUX 6atapen iHLWKuX
™NiB.

> AxkymynatopHy Gatapeto abo 3apAaAHWIA NPUCTPIN, O HE BMKOPUCTOBYIOTLCA, TPUMaiiTe noaani Bia
KaHLENAPCbKUX CKPINOK, MOHET, KtoUYiB, UBAXIB, MBUHTIB Ta iHWKMX APIOGHUX MeTaneBux npeameTis, aki
MOXYTb CMPUYMHWATA KOPOTKE 3aMMKAHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMWKaHHA KOHTaKTIB aKyMynAaTOPHOI
Gatapei abo 3apAAHOro NPUCTPOI0 MOXE NPU3BECTH 0 OMiKiB ab0 A0 NOXKEXi.

» He sanuwaiite akymynaTopHi 6atapei niAKNoYEHUMM A0 3aPAAHOrO NPUCTPOLO NPOTAFOM TPUBANOrO Yacy.
3riAHO 3 NepeBipeHO0 NPaKTUKOK MiCNA 3aBepLUEHHA Npoueaypy 3apAMKaHHA 3apAaHi NpUCTpoi cnia
BiKNOYATU Bil MEPEeXXi UBNEHHA, a akyMynATopHi Gatapei BiA'eAHyBaTV BiA 3apAAHOrO MPUCTPOLO
(ocobnuBo nepes 36epiraHHAM i TPAHCMOPTYBaHHAM).

2.3 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6aTtapei Ta abannMeun gornag 3a HUMKU

» JloTpMMYHTECA HaBeAEeHUX HUXKUEe BKa3iBOK 3 TeXHikM 6e3neku, Wob rapaHTysatn 6esaneuHe TpaHc-
NOpPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTIN-IOHHNUX aKyMynaTopHux 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LMX BKa3iBOK
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MOX€e NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LLUKIPW, CEPHO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHAMM, @ TAKOXK A0 XIMIYHWX OMiKiB, NOXeEXi Ta/a6o BUOYXY.

» Kopwucryiitecs nuLe NOBHICTIO CNPaBHUMKU aKyMyNATOPHUMMU BaTapenamu.

» OB6epexHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeamMM, OB YHUKHYTU IXHbOTO NOLLKOAXEHHSA 260 BUTOKY
piauH, AKi € ay)xe HebGeaneuHnumMu ana 3nopos'a!

» 3a6OpPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHKU IO KOHCTPYKLIi akymynaTopHux 6atapei abo Mmoaudikysatw ix!

» AKyMynaTopHi 6arapei 3a6opoHAETLCA Po3Bupati, pPo3aaBntoBaTH, HarpiBat A0 TEMMNEpaTypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

» He BuKopucTOBYiMTE Ta He 3apaAzXaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BRAMBY yAApHOro HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNu NOLLKOAXKEHI iHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLIKOZKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHi 6aTtapei i3 BTOPUHHUX MaTepianiB abo BiipeMOHTOBaHI akyMy-
nATOPHI GaTapei.

» He sactocoByiTe akymynsaTopHy Gatapeto abo akyMynAaTOPHWIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpYMeHTa.

» Hikonu He ninaaBaiiTe akymynaTopHi 6atapei BNAMBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX Temneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOrHI0. HEBUKOHAHHSA LiiET BUMOrM MOXXe NpU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopKaiiTeca NONoCiB eNemMeHTIB XUBNEHHA NanbLaMK, POBOYUMU IHCTPYMEHTaMH, NpuUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMOMNPOBIAHKUX MaTepianiB. HeBUKOHaHHA Liei BUMOrM MOXXe NpuBecTn
10 NMOLUKOKEHHA aKyMynATOpHoi 6atapei, matepianbHUx 36UTKIB i TpaBM.

» 3axuiaiTte akymynaTopHi 6atapei Bid BNAUBY AOLLY, BOMOMM Ta piauH. AKLWO BCEpeanHy aKkyMynaToOpHOI
6arapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CNPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NoXexy abo BUGYX.

» BukopucTOByiiTE akyMynATOPHY 6atapeto TiNbKu 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apPAAHUMU MPUCTPO-
AMM, ANA AKUX BOHA NpusHayeHa. Npu LUboMy TakoX JOTPUMYHUTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarayii BianosiaHUX BUPOBIB.

» He BMKOpUCTOBYITE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BuyxoHe6Ge3neyHoMy cepeoBuLLi.

» AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKE BYTW MOLLKOKEHA. 3anuLITe akyMynAaTOPHY
Gatapeto y 3ax1LLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLji HA AOCTAaTHil BiACTaHi BiA roptounx Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
crnoctepirati. 3auyekainTe, JOKW akyMynATopHa 6atapes He OXOMNoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
Gatapen Bce Lie 3anMWAaeTbCA rapadyold Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MPOo ii HECMpPaBHICTb. 3BEpHITbCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo osHaloMTecs 3 ykasiBKamMu LOAO TEXHIKM Be3NeKn Ta HanexHol
eKcnnyarauii niTiA-ioHHUX akyMynAaTopHux 6atapei Hilti.

JoTpumyiiTecs crelianbHUX YKasiBoK LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
{OHHUX aKyMynATOPHKUX Batape.

O3HaloMTECH 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM BE3NEKN Ta HANEXHOI eKcrnyaraujii NiTik-ioHHUX akymy-
naTopHux Gatapen Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHU  HANPUKiHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
eKkcnnyarauii.
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

AkymynatopHa 6artapen

IHanKaTop cTatycy akymynatopHoi 6arapei
LebnokyBarnbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ara-
pei

IHAMKaTOp POBOYOro CTaHy 3apAAHOrO NPUCT-
poto

BunyckHuit oTBip AnA nNoB.iTpA

OTBOpPYM ANA HACTIHHOrO MOHTaXY

Bnycknuit oTBip AnA NoBiTPA

THi3no anA akymynatopHoi 6atapei

PReEe® ® @6

®

3.2 BuKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuit y UbOMy AOKYMEHTi BUPIO ABNAE COGOK NMOPTATUBHUIA 3apAAHMIA NPUCTPIA AnA 2 NiTiA-iOHHUX
akymynaTopHux 6artapeit Hilti Nuron 3 HomiHanbHol Hanpyroto y 21,6 B. 3anexHo Bia Bepcii Bupoby ana
Tiel UM iHWOI KpaiHM BiH NpU3HAYEHWI ANA MiAKMIOYEHHA A0 PO3ETOK ENEKTPUYHOI MepeXi 3 Hanpyrot BiA
100 B no 127 B a6o Bia 220 B ao 240 B 3MiHHOrO CTpyMy.

3apsaaHui NPUCTPIN MOXKHA BCTAHOBMIOBATH HA PiBHY NOBEPXHIO 260 3aKpinatoBaTth Ha CTiHi.

¢ Y HaBeAEHOMY CMMCKy 3a3HaueHi NiTin-ioHHi akyMynaTopHi 6arapei Hilti, ana sapsaxaHHa AKWx 4o3BONA-
€TbCA BUKOPUCTOBYBATH Lie BUPIO.

¢ Y neBHWX KpaiHax AeAki akyMynaTopHi 6arapei MoXyTb ByT1 HEAOCTYNMHUMM.

3.3 IHankaTop po6oyoro cTaHy 3apAAHOrO NPUCTPOHD

CraH 3HaueHHA

CBiTnoaioa He ropuTb. ® 3apaaHuit NpUCTPIi He roToBWIA A0 POBOTH.
CsiTnoaioa roputb 3e€HUM KOJIbOPOM. @ / i 3apAaHUIA NPUCTPI rOTOBKM A0 POBOTH

abo akymynsTopHa(-i) 6atapen(-i) noBHicTio
3apaaKkeHa(-i).

Csitnoaioa NoBiNnbHO MUrae 3efeHUM KONbOPOM. 1 abo 2 akymMynaTopHi Gatapei 3apaaKaroTbCA 3
HOPMaJIbHO 3aPAAHOI0 MOTYXKHICTHO.

Caitnoaion WBKUAKO MUrae 3eN1eHUM KOSIbOPOM. 1 akymynATopHa 6arapen 3apAaXaeTbCcA B pe-
»umi «Boost Mode».*

CBiTnoaioa M1rae »oBTUM KOIbOPOM. A BvHukna nomunka sapaaHoro npuctpoto. Bia'-

efHaiiTe akyMynATopHi 6aTtapei, BiaKMouiTe 3apAa-
HWIA NPUCTPIV BiA [XKepena XMBMEHHA Ta NiAKMIOYITL
#ioro 3HoBY. AKLO Npobnema NoBTOPIOBATUMETLCA,
6yAb nacka, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CNYy)KOU KOM-
naii Hilti.

* Pexkum «Boost Mode» n0o3Bonfe BUKOHYBaTW 3apafXaHHA LBMALe, 30inbLuyroun 3apaaHy NOTYXKHICTb.
Pexum «Boost Mode» akTUBYETbCA @BTOMATMYHO B TOMY BMNAAKY, AKLIO B OAMH i3 ABOX C/OTiB BCTAHOBEHO
N1LLe OAHY aKkyMynATopHy 6atapeto, BOHa € CyMiCHOK 3 pexxumom «Boost Mode», a piBeHb ii 3apsaay
cTaHoBuTL Bia 0 % Ao 80 %. Joaatkosy iHGopMaLito MOXHa OTPUMATH B TOProBoro KoHcynbTtaHta Hilti abo
Ha BeGcaiiTi www.hilti.group
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BapiaHTH inauKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6artapei nia yac sapaamaHHa

Konu nitiii-ioHHa akymynatopHa 6arapes Hilti Nuron npveaHaHa ao sapaaHoro npuctpoto Hilti, iHakatop
cTatycy akymynaTopHoi 6artapei BinoGparkae ii cTaH 3apagy Ta MOX/MBI MOBIAOMIEHHSA NPO HECNPABHICTb.

CraH

3HaueHHA

OawH (1) ceiTnoAIOA NOBINBLHO MUrae 3eNeHNUM Ko-
NbOPOM

ArymynaTopHa 6artapen 3apAaXaeTbCA, CTaH 3apA-
ay: <20 %

OawH (1) ceiTnoAiOA rOpUTL 3€NEHUM KONbOPOM,
o4uH (1) cBITNOAIOA NOBINLHO MUrae 3eNeHUM KO-
NbOPOM

AkyMynaTopHa 6aTtapes 3apAMXKaEcTbCA, CTaH 3aps-
ay: Bia 21 % no 40 %

[Ba (2) ceiTnoAioan ropATb 3€NEHUM KOSIbOPOM,
o4uH (1) CBITNOAIOA NOBINLHO MUrae 3eNeHUM Ko-
NbOPOM

AkymynaTopHa 6aTtapes 3apAaXaecTbCA, CTaH 3aps-
ay: Bia 41 % no 60 %

Tpwm (3) ceiTNOAIOAN FOPATL 3E/IEHUM KOJIbOPOM,
o4uH (1) cBITNOAIOA NOBINLHO MUrae 3eNeHUM KO-
NbOPOM

AKymynaTopHa 6artapen 3apAaXKaeTbCA, CTaH 3apa-
ay: Bin 61 % no 80 %

YoTupw (4) ceitnodioan ropatb 3eIEHNM KOJIbOPOM

AKymynaTopHa 6artapen 3apAaXKaeTbCA, CTaH 3apa-
ay: 280 %

YXoaHui ceitnoaioa He ropuTb

AKyMynAaTopHa Gatapes NOBHICTIO 3apAIKeHa,
NpPOoLEC 3apAAXKaHHA 3aBEPLUEHUH.

OawH (1) ceiTnoAioA WBUAKO MUrae XOBTUM KONbO-
poM, NoTiM 0aMH aBo AekKinbKa CBITNoAIoAIB 3aro-
PAIOTLCA 3e1eHUM KONTbOPOM

Mpouec 3apamxaHHa nepepsaHuit. MoXxnuso, Tem-
neparypa akyMynaTopHoi 6arapei 3HaxoauTbCA 3a
MeXamu NpunycTMMOro AianasoHy.

Mpouec 3apamKaHHA aBTOMATMYHO MPOAOBXMUTb-
cA, AK TiNIbKK HeOOXiAHI NapaMeTpyu NoBEPHYTLCA
[10 HaNeHUX 3HauyeHb. 3a noTpedu 3ayexaiTe, A0-
KK akymynsaTopHa 6arapes He HarpieTbca abo He
OXOMNOHEe 10 PeKOMEeHA0BaHoi Temneparypu 3aps-
JDKaHHA.

OawH (1) ceiTnOAIOA LWBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

TliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes 3abnokosaHa Ta
Ginblue He MOXKe BUKOpUCTOoBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 cepBiCHOI cny)6u komnawii Hilti.

3.5

BapiaHTH iHAMKauii cTaHy niTin-ioHHOI akymynaTopHoi 6aTapei

Komnania Hilti pexomeHnaye wopasy nepea 3apAmxaHHAM NEPEBIPATM CTaH NiTiN-iOHHOI aKyMynATOPHOI

Barapei.

LLlo6 Bino6pasuTi iHAMKaLiO CTaHy aKyMynATOpHOI 6atapei, HAaTUCHITL | yTpuMyiiTe i AeBNOoKyBanbHY KHOMKY
npoTAromM GinbLue TPbOX CeKyHA. CUCTEMa He BCTAHOBWNA XOAHUX NMOTEHLiIMHUX HECNpPaBHOCTEN enemMeHTa
JKUBNEHHA, OBYMOBNEHUX MOro HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
MOLUKO/KEHHAM BHACIIIOK BMNIMBY BUCOKMX TEMNeparyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci cBiTnoaioan NocniaAoBHO 3aropAoTLCA, NicnaA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3€e1eHUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyartauito akyMynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
LOBXYBaTH.

Yci cBiTnoaioan NocniaAoBHO 3aropAroTLCA, NicnaA
yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
JKOBTUM KONbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUMTH NEPEBIPKY CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MoBTopiTh onepaLlito abo
3BEPHITLCA A0 CePBICHOI Ccny»6n komMnaHii Hilti.

Yci ceiTnoaioan NocniaoBHO 3aropAlTbLCA, Nicna
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
YePBOHUM KOJbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MOXHa NPOAOBKYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aULLKOBa
€MHICTb aKyMynATOPHOI 6atapei CTaHOBUTb MEHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO iHCTPYMEHTa
B)XXE He MO)XHa NMPOAOBXXYBATH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK Cny)6u akymynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBsicHOi cny»x6u komnanii Hilti.
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3.6 KomnnekT noctayaHHA

3apAaHuii NpUCTPIN, IHCTPYKUIA 3 excnayartauii.
IHWe npunazas, fonyweHe Ao ekcnnyarayii 3 Bawum Bupo6om, Bu moxxete npuabatu y Hilti Store ao Ha
Bebcaitti www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi
4.1 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT
C 8D-22
MokoniHHA BUPOGY 01
Maca 2,4 kr
HomiHanbHa BuxigHa Hanpyra 10,8 B ... 21,6 B
MakcumanbHa BUXiaHa NOTYXHICTb 900 Br
Temnepatypa 36epiraHHna -20°C ... 70 °C
TemnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIO CepeAoBULYa Nif yac poboTu -17°C ... 60 °C
5 BHUKOPHUCTaHHA NOAOBIYBaNbHOro Kabeno
International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20 m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95m 80 m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft -- - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan |
#ARICET 68> 25A 50A 75A 9,0A 100A | 120A | 135A | 150A
EE mm2
100V 2 115m 60 m 40m 35m 30m 25m 20m 15m
100V 3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50m 40m 35m 30m

He6esneka uepes nowkoameHHA kKabento! AKLWO Nig yac POBOTH ByNO NOLIKOMKEHO KaBerb KMBNEHHS abo

NOAOBKYBaNbHUIA Kabenb, TOPKATUCA A0 HUX 3a60POHEHO. BUiiMiTh ITENCENbHY BUNKY KaBemto UBMEHHS 3

PO3ETKM.

» PerynapHo nepesipaiTe 3'eaHyBanbHWiA Kabenb iHCTPyMeHTa. AKWO BW BUABUAWM AOTO NMOLUKOKEHHA
3BEPHITLCA A0 PaxiBUA-ENEKTPUKa, W06 3amiHUTK Kabenb.

e BUWKOpUCTOBYMTE TiNbKW AO3BONEHI ANA Uil obnacTi 3acTocyBaHHA NOAOBXYBanbHI Kabeni 3 AocTaTHiM
nonepeyHnM nepepisom ApPOTYy. |HAKLWE MOXKe CMOCTepiraTucA 3HWKEHHA MOTY)KHOCTI IHCTPYMEHTa i
neperpiBaHHa kabento.

* PerynapHo nepesipaiTe NOAOBKyBabHWIA Kabesb Ha HafABHICTb MOLUKOIKEHb.

e TlowKoMKeHi NoAOBXKyBanbHi kabeni nianAratoTb 3amiHi.
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e Axwo Bu BUKOPUCTOBYETE NOAOBKYBaNbHUIA Kabenb Ha BiAKPUTOMY MOBITPI, BiH NOBUHEH ByTH cepTUdi-
KOBaHUW ANA BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI T2 MaTK BiANOBIAHE MapKyBaHHS.

6 Exkcnnyarauia

A| MONEPEKEHHA

He6esneka yepes nowwkoameHHA kabenro! AKLLO Nia yac poboTH ByNo NOLLKOMKEHO Kabesnb MUBNEHHS abo

NoAOBXKyBaNbHWIA kKabenb, HeranHo BiA'eAHalTe IHCTPYMEHT Ta kabeni BiA Mepexi xuBneHHs. He Topkaiitecs

NOLLKOKEHOrO Micua!

» PerynapHo nepesBipaiTe yci 3'eaHyBanbHi kabeni. 3amiHiOWTe MOLUKOAXKEHI NOAOBXKYBanbHi Kabeni.
PeMOHT NOLLUKOZKEHUX KabeniB »XMBNEHHA AopyyaiTe KBanipikoBaHOMy crevianicTy.

3asBnuaii peKoMeHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATH aBTOMAT 3axucTy BiA CcTpyMy BUTOKY (RCD) 3 MakcumansHum
CTPYMOM po3MUKaHHA y 30 MA.

6.1 YBiMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO Ta 3apAAKAHHA aKyMynATOpHOiI 6aTapei

Al NONEPEOKEHHA

Hebesneka Bubyxy y pasi 3apaamaHHA HepeKOMEHAOBaHWX aKyMynaTopHux Garapeit. Lle moxe

np13BecT! A0 TpaBM a6o A0 NOLKOAXEHHSA 3apAAHOrO NPUCTPOIO.

» He 3apsapxaiTe eneMeHTH XUBNEHHS, AKi HE NpU3HaJeHi aAna GaratopasoBoro nepesapsaAXaHHs.

» BuKopucTOBYiiTE Lel 3apAaHUiA NPUCTPIA ANA 3apAZAXKaHHA TiNbKU TUX akyMynATOPHUX Gatapew, fAKi
pekomeHaoBaHi komnanieto Hilti.

/\ OBEPEHO

KopoTke 3amMHKaHHA Yepes BMMB BONOrM abo KOHTAKT 3 PiAMHOIO Lle MOXKe NPU3BECTU A0 MOLLIKOAKEHHSR
iHCTpyMeHTa.

» BuKOpUCTOBY#TE Lie# iIHCTPYMEHT TiflbKK Y 3aKPUTOMY MPUMILLEHHI.

» 3axuiaiiTe iHCTPYMEHT BiA BNAMBY BONOMM Ta PiAUHM.

1. YcraBTe WTENcenbHy BUIKY KaBento XUBNEHHA B PO3ETKY.
» CsiTnoaioa roputb 3eN1€HMM KONbOPOM.

2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6arapeto B rHi3A0 AnA akymynAaTopHoi 6arapei.
» AKkymynATopHa 6atapen 3apAIKaeTbCA.

AKWo niakntoueHi 2 akymynaTopHi 6arapei, y Takomy pasi o6uaBi akymynaTopHi Gartapei 3apa-
JKalTbCA OAHOYAcHO. FAKLLO NiakNoYeHa TinbkM oAHa akyMynAaTopHa 6arapes i BoHa cymicHa 3
pexxumom «Boost Mode», y TakoMy pasi yac 3apamKaHHA CKOPoUyeTbCA (anB. posain InaukaTop
po6ouoro crtaHy 3apAagHOro NPUCTPOLO +0 294).

3. Konwu akymynsaTtopHa 6arapesn 3apazkeHa, Bia'eaHainTe ii BiA 3apAAHOro NPUCTPOLO.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

Al NONEPEOKEHHA

He6e3sneka ypameHHA eneKTPUUYHUM cTpymom! 3AiCHEHHA AOTNAZY Ta TEXHIYHOrO OGCMYroByBaHHA

{HCTPYMEHTa, L0 NIAKMYEHNIA IO MEPEXi *UBNEHHA, MOXXE NPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM Ta ONiKiB.

> 3aBXau ficTaBaiTe LUTEKEP KABENHO KUBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLL HiXK PO3NOYUHATH POBOTH 3 Aornaay Ta
TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHs!

HAornan

*  BuaanaiTte HakonuueHHaA 6pyay 06eperHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLUiEt iHCTPYMEHTa NnepeabadeHi BEHTUNALAHI NPOpPi3n, 0BePeXKHO NpouMLLaiTe ix M'AKo
CYXOH0 LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOPNyC iHCTPYMEHTA TiNlbKK BOTOrOH TKAHMHOLO.

(DEHTTTT
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TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A| NONEPELXEHHA

Hebesneka YPaXeHHA eNeKTPUYHUM CprMOM! I'Ipoae,quHﬂ HeaBTOpPM30BAHOIO PEMOHTY eNeKTPUYHUX
4YacCTuH iHCprMeHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXXKUX TpaBM Ta oniKiB.

» Jlo PEMOHTY ENEKTPUYHOI YAaCTUHM IHCTPYMEHTA 3anyJaiTe nulie paxiBua-enekTpuKa.

¢ PerynapHo nepeBipAiTe yCi 30BHILUHI 4YaCTMHW IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOMXKEHb, @ OpraHu
KEPYBaAHHSA — Ha NpeAMeT CnpaBHOi POBOTH.

* He BMKOpPUCTOBY#iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLIKOAXKEHb Ta/abo MopylueHb GYHKLIOHANLHOCTI.
HeraiiHo nepenaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny)k6u komnaii Hilti anA 3aiRCHEHHA PeMOHTY.

¢ [icna 3aBepLueHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOTO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixH0 poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBati HanexHy po6oTy BUPOOY, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OPMriHasbHI 3anacHi 4acTuHM,
BMAATKOBI MaTepianu Ta npunaaaa. PexkomenaosaHdi komnadieto Hilti 3anacHi yactuiu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunaaaa anda iHcTpymeHta Bu Moykete npuadatv y Hanbnmxkuomy marasuni Hilti Store
abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

7.1 3amiHa kabento WuUBneHHnA &

HEBES3IMNEKA

Pu3uK oTpumanHa TpaBm! Hebeaneka BpaKeHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Jlo obcnyroByBaHHA Ta PEMOHTY BUPOOY Moxke GyTv AOnyLeHWA nuwe npogpeciiHo NiAroTOBNEHWH
aBTOpu3oBaHuit nepcoHan! Liei nepcoHan NoBMHEH NPOITK crelianbH1IA iIHCTPYKTaXK BIAHOCHO MOXJIMBUX
PU3MKIB.

AKLWO KaBesb YKMBNEHHA MOLLUKOIXKEHUH, MOro HEOOXiAHO 3aMIHUTK.

ﬂ JoTpumyiiTecs YMHHUX y Baluiit kpaiHi BKasiBOK 3 eneKTpuyHoi 6eanexu.

1. BUIAMITb 3 PO3ETKM LUTENCENbHY BUNKY 3aPAAHOMO NPUCTPOIO.
2. [JictaHbTe rymoBaHy HiXKy (1) 3 KPULLKKM Ta BUKPYTITb KPIMUIbHWIA FBUHT, AKMIA 3HAXOAUTLCA MiA Heto.

Marepian

BukpyTka vy Torx® T20

3. Biaokpwiite KpuLLKy.

Cootorpadyiite abo HamantonTe, AK NPOKNaAEHU! Kabenb *UBNEHHS.

5. O6eperkHO HATUCHITb Ha OAMH i3 3aTUCKaUIB 3@ JOMOMOTOK BUKPYTKU 3 MIOCKUM LUMILOM, 06 BUBINbHUTH
apit. JlictaHbTe ApiT i3 3atuckaya. MoBTOpPIThL L0 onepauilo ana Apyroro ApoTy, NicnA 4yoro Bia'eaHante
MOLUKOZKEHUH Kabenb BiA IHCTPYMeHTa.

»
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6. TMpueaHaiiTe HOBUI Kabenb XMBNEHHA. 32 AONOMOrOH BUKPYTKM 3 MAOCKUM LUNILIOM HATUCHITb Ha OAMH i3
3aTUCKadiB i BCTaBTe B HbOro APIT. BianycTiTh 3aTMcKay i nepekoHanTecs, WO APIT 3aKPinNieHUi HaneXxHm
ynHOM. NOBTOPITL L0 onepaLwito AnA Apyroro ApoTy.

Marepian

Kabenb »kvBneHHa C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

BubepiTb i3 Uiel Tabnuui kabenb KUBNEHHA, AKWIA NiAXOAUTb [0 IHCTPYMeHTa, aBo 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cny»6u komnaHii Hilti.

7. TMpoknagite kabenb KUBNEHHA y kabenenpoBoi TaKUM YMHOM, AK BiH OyB NpOKnaaeHui Ao 3amiHn. Y
AKOCTI NpUKNazy CKopucTanTeca 3pobneHUM paHille GoTo abo PUCYHKOM.
8. 3aKpuiTe KPULLKY Ta 3aKpYTiTb KPIMUAbHMIA MBMHT HA MicLe.
9. 3HOBY BCTaBTe ryMOBaHY HiXXKY (1) y KpULLKY.
10. YcTraBTe WTencenbHy BUKY B PO3ETKY Ta NepesipTe, Y Npautoe 3apaaHuii MPUCTPIN HANEXHUM YUHOM.
» Csitnogioa roputb: 3apAaHUn NPUCTPIN NPaUtoe HANEXHUM YUHOM.
» Csitnoaioa He roputb: 3apAAHUIA NPUCTPIN NPaLtOe HEHANEXHUM YMHOM.
» 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

» HaginHo 3aKpinntoiTe IHCTPYMEHT NiA Yac TPaHCMOPTYBaHHA.

» T[licnA TpaHCMOPTYBaHHA iHCTPYMEHTa 3aBXAW NepeBipAiTe YCi MOro 30BHilUHI YaCTMHM Ha HaABHICTb
NOLIKOKEHb, @ OPraHn KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpaBHOi POBOTH.

36epiraHHna

» [epen 36epiraHHAM 3aBXAM Bia'€aHYHTE Kabenb YKUBNEHHA 3apAAHOrO NMPUCTPOIO Bil MEPEXK XUBNEHHS.

» 36epiraiTte iHCTPYMEHT y CyXOMY MiCLi, HEAOCTYNHOMY ANA AiTeH Ta CTOPOHHIX OCi6.

»  AKLWO IHCTPYMEHT 3HaxoAMBCA Ha 36epiraHHi NPOTArOM TPUBANOro Yacy, 3aBXAau nepesipanTe yci Horo
30BHILLHI YaCTMHU Ha HAABHICTb NOLUKOAXEHb, & OPraHK KepyBaHHA — Ha NPeAMET CnpaBHOi po6oTy.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKUX HECMIPABHOCTEN 3BEPTaiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaTycy akyMynaTtopHoi 6atapei
Ta iHaMKaTop po6oyoro ctaHy 3apaAHOro NpucTpoto. oaatkosa iHpopmauif HaBeaeHa B posainax BapiaHtn
iHAWKauii niTin-ioHHOI aKymynATopHOI 6a1-ape'|"m295 1a IHanKatop po6oyoro cTaHy 3apAAHOro
NPUCTPOIO £ 204.

Y pasi BUHWKHEHHS HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe monaroautv
CaMOCTIiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuyMHa PilweHHA
Csitnoaioa He ropuTb. Kabenb »KMBNEHHA HE NPUEAHAHUIA | » YCTaBTe LITENCENbHY BUIKY
10 MEPEXKi XMBNEHHSA. Kabento KUBNEHHA B PO3ETKY.
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA

Csitnoaioa He roputb. HecnpaBHicTb iHCTpyMeHTa. » Bin'ennaiTte iHCTpyMeHT BiA
MEPEXi MBNEHHA, a NoTiM
npueaHanTe woro 3Hosy. fK-
o nicnA uboro CBiTnoAioaHun
iHAMKaTOP He 3aropuTbCA, 3BEp-
HITbCA N0 CepBICHOI Cny6u
romnaHii Hilti.

Kabenb »KUBNEHHA MOLIKOAKEHUH. » 3aMiHiTb Kabenb YKUBNEHHS.
#0298

3apAaHvi NpUCTPin HecnpaBHUNA. » [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
CepBICHOI Cny)6n KomnaHii
Hilti ana snincHeHHA pemMoHTy.

10 YTunizayia

9‘}73 BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKUX BUroTOBAEHO iHCTPyMeHTH KomnaHii Hilti, npuaaTHi ans BTopuHHOI nepepo6-
ku. MepeayMoBoto AnA iXHbOI BTOPMHHOT NepepoOKu € HanexxHe CopTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Martepiany.
Y Baratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuitmae crapi iHCTpymeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumartn
fonatkoBy iHpopMmalito 3 LbOro NUTaHHd, 3BepTaiTeca A0 cepsicHOI cny6u komnanii Hilti abo ao csoro
TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

E: » He BuMKMAaNTE ENEKTPOIHCTPYMEHTHU, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi 6atapei y 6aku ana
no6yTtosoro cmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3Beprantecs A0 HaKBNMKYOro napTHepa KomnaHii Hilti.

12 HopaTtkoBa iHpopmaLlin

IHpopmaLito NPo Npunaaan Ta CUCTEMHI KOMMOHEHTU, a TaKOXX AOAATKOBY iHGOPMAUi0 NPO IHCTPYMEHT,
OMUCaHUI Y LbOMY JOKYMEHTI, MOXXHa 3HaWTu — TyT.
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RoHS (aupektusa KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA HebeaneuHnX peuoBuH)
R ST 11364-2014 B9H5 HYFR MR %

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name SECIE)EE | R TH | BT
Poly- (el Bi Butyl . "
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) o) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

Lia Tabnuus € uuHHO Anga puHKy Kutato.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

YKpaiHcbka
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . e e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“j:‘ brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl pmlh;z«e p;:f:al‘;é
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
WIFEEES C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Lia Tabnuua € unHHOM Ans puHKy TanBaHHo.

13 NiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti

YKasiBKu Wono TexHiku 6esnekn Ta HanexHoi ekcnnyarauyii

Y UbOMy AOKYMEHTi TEPMIH «akyMynAaTopHa Garapes» BUKOPWUCTOBYETbCA ANA MO3HAYEHHA NiTiN-iOHHUX
aKkymynaTopHux Gatapei Hilti, AKi € npuaaTHUMKM A0 NOBTOPHOTO 3apAKAHHA Ta CKNaAaloTbCA 3 AEKiNbKOX
niTik-ioHHUX enemenTiB. Lli akymynATopHi Gatapei npusHadyeHi AnA eneKTpoiHCTpyMeHTiB Hilti Ta MoXyTb
BUKOPUCTOBYBATUCA TiNlbKM 3 HUMK. 3aCTOCOBY#TE NULLE OpuriHanbHi akymynatopHi 6atapei Hilti!

Onuc

AxkymynatopHi 6atapei Hilti ocHalytoTbcA cMCTEMaMK KOHTPONIO, KEPYBaHHSA Ta 3aXUCTy ENEMEHTIB.
AKyMynATopHi 6atapei cknaaatoTbCA 3 enemeHTIB, AKi MICTATb MiTin-ioHHI MaTepian, WO HaKonuuyloTh
ENEKTPUYHMI 3apsAA, 3abesneuytoun BUCOKY FyCTMHY eHeprii. JIiTii-ioHHUM akyMynsTopHuM Gatapesm
NpUTamMaHH1i NIULLE HE3HAYHMI ePeKT nam'aTi, NPOTEe BOHU € AyXKe YYTAUBUMMW A0 30BHILLHIX HABAHTaXKEHb,

rMMBOKOro PO3PAMXKAHHA Ta BUCOKUX Temneparyp.
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13 nepenikom iHCTPYMeHTIB, NPU3HAYEeHUX ANA BUKOPUCTaHHA 3 akyMynaTopHuMu 6atapeamu Hilti, Bu moxkete

03l

HaomMuTUCA Y Hanbnkuomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caitti www.hilti.group.

Besneka

>

ni

Ai

>

LoTpumyiTecs HaBeAeHNX HUIKUE BKa3iBOK 3 TEXHiKU 6e3neku, o6 rapaHTyBaTh 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MITiN-iOHHUX aKymMynATOpHUX 6aTtapein. HeBUKOHAHHS LMX BKa3iBOK
MOX€e NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHSA LLUKIPW, CEPHO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHAMM, @ TAKOXK A0 XIMIUHWX OMiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

O6epexHo NoBoALTECA 3 aKyMyNATOPHUMU BatapeaMM, LWOoB YHUKHYTH iXHBOTO NOLUKOMKEHHA 200 BUTOKY
piAuH, AKi € Ay)xe HebBeaneyHnMu ana 3nopos'A!

3a60pOHAETLCA BHOCHUTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLUIT akyMynaTopHUX Batapeit abo moaudikysaty ix!
AkymynatopHi 6artapei 3abopoHAeTbCcA po3bupati, po3aaBnioBaTh, Harpisath A0 TeMnepatypu noHaa
80 °C abo cnantosaty.

He BuKopuCTOBYiiTE Ta He 3apamkaiTe akyMynAaTopHi Gatapei, fki 3asHanu BNAMBY YAAQpPHOTO HaBaHTa-
YKEHHA a0 Bynn NOLLUKOAXKEHI IHLWMM YMHOM. PerynapHo nepesipsaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
NOLUKOZKEHD.

Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMynaTOpHi Batapei i3 BTOPMHHUX MaTtepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
NATOPHI GaTapei.

He 3acTtocoByiite akymynAaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He ninaaBaiite akyMynATopHi 6atapei BNAMBY NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BUCOKMX Temneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHA LiEl BUMOrM MOXXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

He TopkKaiiTecs nontociB enemMeHTiB XXWUBNEHHA NanbUAaMKU, POBOYUMM IHCTPYMEHTAMU, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMm 3i CTPYMOMNPOBIAHKWX Matepianis. HeBUKOHAHHA Liei BUMOTM MOXXe NpUBeCTH
[0 NOLUKOKEHHA aKyMynAaTOpHOI 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB | TpaBM.

BaxuwaiTe akymMynaTopHi 6arapei Bia BNAvMBY AOLLY, BONOTM Ta PianH. AKLO BCepeanHy akyMynAaTOpPHOI
6atapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMIPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
onikK, NoXexy abo BUOYX.

BukopucTOBYiiTe akyMynaTOpHY 6aTtapeto TinbK1 3 THMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHUMU MPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpuaHayeHa. MNpu LbOMy TaKoX AOTPUMYMUTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLUIAX 3
eKcnnyarayii BiAnoBiAHMX BUPOOGIB.

He BuKOpUCTOBYiiTE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BUOyxoHebeaneyHoMy cepeaoBuLLi.
AKwo akymynaTopHa 6arapen rapaya Ha A0THK, BOHA MOXe BYTW MOLIKOKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
6atapeto y 3axuLieHOMY BiZl BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BiACTaHi Bil roprounx Matepianis, A 3a HEIO MOXKHA
cnocTtepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6arapes He oxonoHe. AKLLO Yepes roAuHY akymynaTopHa
GaTapen Bce Lie 3a/MLIAETLCA rapaYold Ha AOTWK, Le CBifYMTb NPO ii HecnpaBsHiCTb. [oTpumyitteca
BKasiBOK, HaBeAeHUX y po3aini «3axoau 6eaneku y pasi saiMaHHA aKkyMynATOpHOI GaTtapei».

i y pasi nowkoaMeHHA akymynaTopHoi 6aTapei

Y pasi NoLKOAKEHHA aKyMynATOPHOI 6aTapei 3BepHiTbCA A0 cepBiCHOT cny>k6u komnaHii Hilti.

He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHY 6atapeto, AKLO 3 Hel BUCTynae pianHa.

Akwo 3 akymynATopHOi Gatapei BUCTynae piavHa, He Jonyckaite ii 6e3nocepenHbOro KOHTaKTy 3
ounma Ta/abo LwKipoto. MMia yac BUAANEHHA PiAMHM, AIKA BUTEKNa 3 akyMynaTopHOi Gatapei, 3aBxau
BMKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI OKYNIAPK Ta 3aXMUCHI pyKaBuLi.

LLlo6 BMAanMTH piavHy, AiKa BUTEKNa 3 akyMynAaTOpHOI GaTtapei, CKopucTaiTecs cnelianbHiM 3aco6om
AN NpUBUpaHHA XiMiYHUX PevyoBHH. JlOTpUMyHTECA MiCLEBMX NpaBui, WO PernameHTyloTb NOpAAOK
npuéupaHHA PianHK, AKa BUTEKNA 3 akyMynATOpHOI GaTapei.

MoknaaiTb NOLWKOMAKEHY akyMynATOpHy Batapeto y KOHTeHHep 3 He3alMMCTOro Matepiany Ta sacunre i
CYXWUM MiCKOM, KpeiaaHUM nopoLukom (CaCO3) a6o cunikatoM (BEpMUKYNiTOM). Micna 4boro repMeTuyHoO
3aKPUIiTE KOHTEHEP KPULLKOKO Ta TPUMaiTe Moro noaani Bif 3aMMUCTHX rasis, pPiAMH Ta NpeaMeTiB.

LLlo6 yTunisyBati KOHTEHHep, nepenaiTe ioro Ao Haibmmkyoro marasuty Hilti Store a6o 3BepHiTbeA
A0 npefcTaBHUKa BiANOBIAHOT KOMNaHii 3 yTunisauii Biaxoais. JoTpuMyhWTeca MmicueBUX npaBun, AKi
pernamMeHTyIoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA NOLIKOAKEHNX aKyMynATopHuxX 6aTapen!

i y pasi Buxoay akymynaTopHoi 6arapei 3 nagy

3BepraiiTe yBary Ha HEHOpMasbHy POBOTYy akyMynaTOpHOI Garapei, Hanpuknaa Ha BUNaAKU HEMOBHOTO
3apAMKaHHA abo 3aHaATO AOBrUi Yac 3apAaXKaHHs, 3HaUHe 3HUKEHHA MOTY)XKHOCTI, He3BUuaiHy po6oTy
CBITNOAIOAHKX iHAMKATOPIB @60 PiauHY, WO BUXOAWUTL 3 aKyMynATOPHOI 6atapei. Lie 03HaKu BHYTPILLHBOT
HecnpaBHOCTI.
Ao By nino3ptoeTe BHYTPILLHIO HECMPaBHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei, 3BepHITbCA 10 CEPBICHOT CyXO6n
rkomnadii Hilti.
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» AKwo akymynatopHa 6atapes He PyHKLIOHYe, He 3apamKaeTbeA abo 3 Hel BUCTynae pianHa, ii HeoBxiaHo
ytunisyeatu. [loaatkoea iHdopmauis HaBeaeHa y posgini «TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta yTURisaliny.

3axoau 6esneku y pasi 3aiimaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

He6esneka saimaHHA akymynaTopHoi Garapei! AKwo akymynatopHa Garapes saropinacs, 3 Hei 4o
HaBKONMLLHBLOrO CEepeAoBULLa NOTPaNNAOTL LWKIANMBI Ta BUOyxoHeGesneyHi piaMHu Ta Bunapu. Lle moxe
NpU3BECTU 0 CePUO3HUX ONiKiB i TpaBM, OOYMOBNEHUX KOHTAKTOM i3 KOPO3iMHUMK peyoBuHamu, abo Ao
BUOYXY.

» Tia yac raciHHA akymynaTopHux 6atapei BUKOPUCTOBYITE 3aCO0HM iHAMBIAYyaNbHOIO 3aXUCTY.

» 3abesneute HanexxHy BEHTUAALIO NPUMILLEHHA, W06 BMAANUTU 3 HBOTO LUKIANMBI Ta BUOYxOHeBe3neuHi

BUNApPH.

Y pasi iHTEHCUBHOIO YTBOPEHHA AUMY HEranHO 3auLLTE NPUMILLEHHS.

Y pasi noapasHeHHA AMXanbHUX LUNAXIB 3BEPHITLCA A0 NiKaps.

3BEPHITLCA A0 NOXKEXKHOI CIY)KOM, NEePLU HiXK HAMAraTucaA 3aracutu MOXEKy.

A raciHHA akyMynaTopHux 6atapei BAKOPUCTOBYMTE TiflbKW BOAY Ta 3HAXOALTECA NP LbOMY Ha AKOMOra

6inbLUii BiACTaHI Bifl BOTHIO. 3aCTOCYBaHHA MOPOLUKOBUX BOTHEraCHUKIB Ta MPOTUMOMEXHNUX NOKpUBan

[NA raciHHA akyMynATOpHWUX 6atapeit € HeepeKTUBHUM. BoroHb, WO PO3NOBCIOAMBCA Ha iHLWI npeaMeTH

Ta Marepianu, MOXXHa racuTi 3a JIONOMOroto 3BUYaiHKUX 3acobiB.

» He HamaraiTecs nepecyBaTti BENMKY KinbKiCTb akyMynaTOpHUX 6atapei, Wwo ropats. Mpubepitb noaani
BiA [Kepena 3aiMaHHs He NOLLUKOAXEHI BOTHEM NPeAMETH Ta Marepianu, o6 i3010BaTh NOLLKOKEHI
aKyMynaTopHi 6arapei.

vVY vyvy

AKwWo TemnepaTypa akyMynATOpPHOI 6aTapei He Nagae, AKLWO 3 aKyMyNATOPHOI 6aTtapei BUXOAUTb AWM

abo AaKwo akymynaTopHa 6aTtapen 3aropinaca:

» 3a 40MOMOroH flonaTtk NoMICTITb akyMynAaTOpHy 6atapeto y Biapo 3 BoAo. OXONOMKYHOUNi BNAWB BOAK
AOMNOMOXKE CMOBINbHUTA PO3NOBCIOMAXKEHHA BOTHIO HA aKyMyNATOPHI €NeMEHTH, AKi e He Harpinuca Ao
KPWUTUYHOI TemMnepaTypu 3aiMaHHs.

» 3anuwte akymynatopHy 6atapeto y Bipi NpuHanMHi Ha 24 rOAWHW, IOKM BOHA HE OXOJIOHE MOBHICTHO.

» [Jlopatkosa iHpopMauia HaBeaeHa y posgini «Iii y pasi NOWKOAKEHHA aKkyMynATOpHOI 6aTtapei».

YKasiBKM LWo0A0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA

» [lia yac exkcnnyarauii Temneparypa HaBKOMMLLHLOrO CepeAoBMLLIA NOBUHHA 3HAXOAMTUCA Y AianasoHi Bia
-17 °C po +60 °C /Bia 1 °F no 140 °F.

» Tia yac 36epiraHHA TeMneparypa HaBKOULLHBOrO CEPEAOBULLA MOBMHHA 3HAXOAUTUCA Y AianasoHi Bia
-20 °C po +40 °C / Bia -4 °F no 104 °F.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHOMY NpUCTPOi. Micna 3aKiHYEHHA NPOLECy 3apAKaHHA
3aBX/AM BiA'€AHYHTe akyMynATOpHy 6arapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» 3bepiraite akymynaTopHi 6artapei y skomora 6inbll NPOXON0AHOMY Ta CyXoMy Micui. 36epiraHHs y
NPOXONOAHOMY MicLi MOAOBXKYE CTPOK CMy)OW akymynaTopHoi Gatapei. 3abopoHAeTbeA 36epirati
aKyMynaTOpHi 6arapei Ha CoHLi, Ha onantoBanbHUX Npunagax abo Ha NiABIKOHHI.

» 3abopoHAETLCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwToto. AnA nepecunaHHa HEeMOLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIyXOU.

» 3aB0opOHAETLCA NEPEeBO3UTU aKyMyNATOPHI Batapei y HezanakoBaHoMy Burnsgi. ia yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3aXMLLEHI BiA CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKOoX i301b0BaHi Bif
ByAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynaTopHux 6atapei. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJMIOCIB PisHWX aKymMynaTopHux Gartapen.
JloTpumyHTecA MicueBMX NMpaBun, AKi pPernaMmeHTYIOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapei.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta yTunisauis

» Cnigkyite 3a MM, WOG akymynatopHa Gatapea Gyna 4ucTOlO, Ta He AonyckaiTe ii 3aBpyAHEHHA
MacTUnoM. YHUKaiTe KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6atapei 3 nunom abo 6pyaom. Bupanaite 3abpyAHeHHs 3
aKyMynAaTopHOi 6atapei CyXor M'AIKOHO LLITKOKO 260 YUCTOK CyXOH TKaHUHOIO.

» He npautoite 3 BiANOBIAHAM aKyMyNATOPHUM IHCTPYMEHTOM, AIKLLO HOrO BEHTUNALIHI Nnpopian 3a6noko-
BaHi. O6epe)kHO NpoynLLanTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOI0 CYXOH0 LWITKOHO.

» CniakyiTe 3a TUM, W06 ycepeanHy He NOTpanifiu CTOPOHHI NpeaMeTy.

» He ponyckaitTe noTpannfHHA BONOTMW BCEpPeAUHy akyMmynAaTopHoi Garapei. AKwWo Bonora notpanuna
BCEpeauHy akyMynAaTopHoi Gatapei, 3 Helo CniA NOBOAMTUCA fAK i3 MOLUKOAXKEHOK aKyMyNATOPHOK
Batapeeto Ta i30N1t0BaTU Yy KOHTEHHEPI 3 HE3aMMUCTOro Marepiany.

» [opnatkosa iHpopMaLina HaBeaeHa y posaini «Jii y pasi NoWKoAKEeHHA aKkyMynaTopHoi 6aTapei».
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» Y pasi HeHanexHoi yTunisauii akymynatopHoi 6atapei 3 Hei MOXyTb BUXOANUTU HeBesneuHi AnA 340poB'A
rasu a6o piauHu. LLIo6 ytunisyBath akymynatopHy Garapeto, nepegaite i 40 HARONMKUOTO MarasuHy
Hilti Store a6o 3BepHiTbCA A0 MpeACTaBHUKA BiAMOBIAHOI KOMMaHIii 3 yTunisauii Biaxoais. JoTpumym-
TecA MicueBUX NpaBu, AKi pernaMmeHTyIoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA NOLKOAMEHUX aKyMYNATOPHUX
6arapei!

» He kupaitte akymynatopHi 6atapei y 6aku ana nobyToBOro CMitTs.

> YTunisyite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LG BOHM HE NOTPanMau A0 PyK AiTel. 3aKpUIATE KOHTaKTH
aKyMynAaTOpHUX Batapei eneKTpOHeNpPOoBIAHUM MaTepianoMm, Wob 3anoBirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.
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1 MaiinanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManiMeTTep

1.1 Ocbl nanganaHy 6ombIHLIA HYCKayNbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn Ouctpubbtown NTO" AK, 141402, Mackey obnbicbl, XUMKU K., JleHWHrpaackaa k-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
* (BY) Benapycb Pecnybnukacsl
"Xuntn BuYain" XKLLC, 222750, MuHCK obnbickl, [3epyuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
aHblHAA), 1-34 KypbinbiMbl
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukaces
"Xuntn Kasakctan" XXLLUC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHsl, TumupaAses K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢  (KG) KpblipFbia Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, bilukek K., M6panmos Kelu., 29 A yii
*  (AM) Apmenus Pecnybnukacs
"BUY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
©HaipinreH eni: )ababiKTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHZipinreH KyHi: »xababiKTarbl Genriney TakTanwackiH KapaHbI3.
TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MEKeHKaK BoibiHLLa TabByFa Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >»keHe nanjanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaiibl TananTap KombinManabl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* Eckepty! ©Himai naipanaHéac GypbiH eHiMMeH Gipre GepinreH naiganady GOWbIHLIA HYCKAYMbIKTbI,
COHbIH iWiHAE HyCcKaynap, Kayincisaik »xeHe eckepTy Hyckaynapebl, CypeTrep MeH cneuudvkauvanapab
MiHAETTI TypAe OKbIN LbIFbIHLI3 XOHe TYCiHIN anbiHbi3. bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik »xeHe eckepty
HycKaynapel, Cypetrep, cneuuukauuanap, Conaan-ak Kypamaac Geniiektep »oHe ¢$yHKuMAnapmeH
TaHbICHIN LWbIFbIHLI3.  Byn Hyckay opbliHAanMaraH XarFaanaa, TOK COFy, epT, ayblp Hemece Kasasbl
yapakar any kayni TybiHaanael. Maiaanany 6oiblHLLA HYCKAYNbIKTLI, COHbIH iLLiHAE 6apnblk HyCKaynapabl,
KayinCi3aiK )xoHe eCKepTy HYCKaynapbiH KeliH naiaanaHy yLiH cakran KOWblHbI3.

o I eHimaepi kacibu naipanaHywbinapra apHanFaH eHe onapabl TeK KaHa eKinetTi, BinikTi
KbI3METKepnep nanaananybl, KYTiM XaHEe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi THiC. KblaMeTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl 6OMbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. ©OHIM MEH OHbIH KOCalKbl KypanaapbiH 6acka makcarta
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3METKepRepAiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

* bBepinren naipanaHy O6oWbiHWA HYCKaymnblK 6ackin LUbIFAPLINFAH Me3eTTe TEXHUKaHbIH arFbiMAarb!
KarfaibiHa caiikec keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caiTeiHAa KomkeTimai. On
YLUiH OCbl NaiAanaHy GoibiHLLIA HYCKayNbIKTaFbl @ Zen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoabIH
CKaHepneHis.

* [MaipanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIK apAanbiM eHiMAE KomKeTiMAai 6onbin cakTanybl kepek. ©OHimai 6acka
TyNFanapra Tek ockl naimaanaHy 6ombIHLWA HycKaynblkneH Bipre 6epiHis.

1.2 LapTTel 6enrinepain aHbIKTamMachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAAFLI KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nanaanaHbinaib:

KAYINTI!

» AybIp Kapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi XaraanAbiH »xannbl
Benrinenyi.
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Al ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra oKefyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy »Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAMNAHbI3

ABAWINAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa 9Kenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xxanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy 6onbiHIWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanary 6oibiHLLIA HYCKaymbIKTa TOMEHAeri Benrinep naiaanaHbinasbl:

1) MaitnanaHy GOMbIHLLIA HYCKAYTLIKTb YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oibiHLLIA HycKaynap »xeHe 6acka naiaans aknapar

M

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

9

g:,;

KaWTta naipanaHyra GonatelH MatepuaniapMeH XXyMbIC icTey

OnekTp acnanTtapabl XaHe aKKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbI3

B

Hilti JIuTui-noHAabIK akkymynaTtop

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TeMeHgeri 6enrinep KonaaHbinagbl:

E Byn canaap ocbl naipaanaHy 6omblHLLIA HYCKayNbIKTbIH GacbiHAAFL TUICTI CypeTKe CorKec
Keneai.
CypeTtrepaeri Homipnep MaHbi3Abl XXYMbIC Ke3eHAEPiH HEeMeCe YMbIC Ke3eHAepi YLUiH
3 MaHbI3Abl Kypamaac Genwiektepai kepcetedi. MaTiHAe Byn »yMbIC Ke3eHAepi Hemece

Kypamaac GenieKTepi COMKec caHaapMeH epeKLueneHesi, Mbicansl, (3).

@ Mosnuua Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaael »xaHe OHiMre wony

\J MakanacblHAaFb! LAPTTLl Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.

@! Atanwmblw 6enri eHiMAi KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLWa HasapbiHbi3abl ayaapTadbl.

13 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep

1.3.1  Xannbl Genrinep
OHimmeH Bipre naiaanaHeinatbii 6enrinep.

3
OHim i0S »oHe Android nnatrpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH Konaanasl.
IE Koc okwaynay

ﬁ Tek 6enmvenepaiH iiHae KonaaHyFa apHanFaH

-—= TypaKThl TOK

" AVHbIMaSTbl TOK

LT -
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2 Kayincisaik

21 Kayincizaik 6oibIHIIa Wannbl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,

cypeTTepai aHe TeEXHUKaNbIK AepeKTepAi OKbiMn LWbIFbIHbI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAabl opeliHaamMay

QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE aKeNyi MYMKIH XaHe/HeMece ayblp XapaxkaTtrapAbl TyAblPybl MYMKIH.

Kayincisaik 6onbiHwa 6apnbik, HyCKaynapabl HaHe Xannbl HYCKaynapabl Keneci nanaanaHyLbl yLiH

CaKTaHbI3.

» ATanMblll eHiMAI AeHe, Ce3iM HeMece aKbin-oi KaBineTTepi LeKTeyni Hemece TaXipubeci MeH Ginimi
JKETKINIKCI3 agamaapra (CoHbIH iWiHae 6ananapra) nanganaHyra TolibiM canbiHabl.

» Bananapra eHiMMeH oiiHayFa pykcat 6epMeHis.

2.2 3apAaaTarbill KypbUlFbiNapFa KYTIMMEH Kapay XaHe onapAbl AypbiC NanganaHy

» KapakatrapAbliH anablH any yLwiH 3apAaTarbilL KYPbIFbl apKblibl Tek pykear eTinred Hilti nutuit-noHabIK
aKKYMynATOpnapbiH 3apAATaHbI3.

» 3apAaTaFbill KYPbIAFbl YLLIH Tasa, CanKbiH, KYPFaK api Kbipaycbl3 OpbiHAbI TAHAAHbI3.

» OHiMai XKaHObIpAaH HeMece binFan acepiHeH KOpFaHbl3. OHIM iliHe CyAblH eHyi TOK COFyAblH KayniH
apTTbipadbl.

> AKKYMYnaTopAbl 3apaaTay KesiHae 3apAaTarbiLLl KyPbIIFbIAaH by abl KETipY YLUIH XXenaeTy caHbinaynapb
6oc Gonybl Kepek. Tasa aya arblHbl XXOK, XXepAe 3apaaTaMmaHb3.

» OHiIMre MyKMAT KyTiM KepCeTiHi3. BeniktepaiH, eHiM apbl Kapai *KyMbIC iCTEMENTIHAEN eTin CbIHOaFaHbIHa
Hemece 3aKbiMAasIMaraHbiHa Ke3 eTKI3iHi3. beniktep 3akbiMaanFaH HEMeCe CbiHFaH >aFaanaa, eHimAai
apbl Kapai nainaanaH6ac BypbiH XKOHAETIHi3.

» AcnanTtbl XeHe CoMKeC aKKyMynaTopnapAbl OCbl HyCKaynapFa cal XoHe OCbl apHaibl acnan Typi
YLUIH KasbinFaHaai KonaaHbiHbI3. 3apAATarFbill KypbinFbinapasl 6acka MakcatrapMeH KonaaHy KayinTi
Karaannapra skenyi MyMKiH.

> AKKYMynaTopAbl TeK OHAIPYLWI YCbIHFAH 3apAATaFbill  KYPbUFLINApAbH - KeMeriMeH 3apaAaTaHbis.
3apAaTarbiLL KypbIFbIHBI TUICTI EMeC akKyMynATop TyprepiH 3apaaTay yWiH KonaaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIH.

> [MaipanaHbiNManTbiH - akKKyMynAToOpnapAbl  KOHTaKTINEPAiH TyhbiKTanybiHblH  cefebi  Bonmybl  MyMKiH
CKpenkanapAaH, TMbIHAapAaH, KINTTepAeH, WHenepAeH, BypaHaanapaaH »oHe 6acka metann sarrapaaH
apbl YCTaHbI3. AKKYMYNATOP MeH 3apAATarFbill KOHTaKTINepi apachlHAarbl KpiCKa TyWbIKTany Ky#ikrepre
Hemece TyTaHyFa aKesnyi MyMKiH.

>  AKKyMynaTopnapabl 3apAATarbiLL KYPbIIFbIFA CanbiHFAH KyHAe y3aK yaKkbiTKa KanablpMaHbi3. 3apaararbiil
KYPbIIFbINapAbl 3apAATay NPOLECiHEH KeWiH KyaT >KeniCiHeH ablpaTyFa »XoeHe akKymynatopnapabl
acipece cakray XeHe TacbiManay YLUiH 3apaaTaFbill KypbinFblAaH LWbiFapbIn anyra keHec 6epineai.

23 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC YMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NaWaanaHy

» JIUTUR-MOHABIK, aKKymMynaTopnapAbl naWaanaHy eHe KyTy OGoMblHWaA TemeHgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpbliHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKbi
yKapakatrapra, XMMUANbIK KYAIKTepre, epTeHyre xaHe/Hemece XapbiibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynATopnapabl TeK TEXHUKANbIK MiHCi3 KyiiHAe KONAaHbIHbI3.

» 3akbimaanyabl GonabipMay XeHe AeHcaynblKkKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LbIFybIHA
»xon 6epMey YLLiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbl3!

» AkkymynatopnapAabl ewobip >kaFdaiaa MoaudMKauuAanayrFa Hemece KypbibIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

» AkkymynatopnapAsl Genwekrteyre, KpicyFa, 80°C (176°F) wamacbiHaH »ofFapbl TemMneparypara AeuiH
KbI3ABIPYFa XOHE YaFyFa ThibiM canbiHaabl.

» COKKbl TUreH Hemece Oackawa 3akbiMAIFaH —akkymynatopnapAbl naiganaHbaHbla Hemece
3apAaTaMaHblid.  AKKymynaTopnapaa sakeivaany GenrinepiHiH 6ap-XOFblH JKyheni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarnanza kaita eHaenreH HeMece XeHAenreH akkymynaropnapasl naiaanaHéaHbia.

» EwWKawaH axkkymynatopabl HeMece aKkKyMynATOpfblK ONeKTp KypanblH COKna Kypan peTiHAe
nanaanaHéaHbls.

»  AKKyMynaTopnapra eLIKaLlaH Tikenei KyH Coyneci, XorFapbl TeMneparypa, YLKbH HeMeCe alliblK, KabiH
acepiH TUrisBeHis. Byn )apbinbiCKka anapbin COFybl MyMKIH.
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Barapes nontociHe caycakmneH, KypangapmeH, sleKeiMeH Hemece 6acka Aa 9NeKTp TOrblH OTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TMMEHi3. Byn akkyMynaTopra 3aKbiM KenTipyi, COHAaR-aK MyfikKe 3anan Kentipyi xoHe
Kapakar anyra akenyi MyMKiH.

AKKyMynATopnapAbl XaHObIp, biFan MeH CyWbIKTbIKTapAa aniiak ycraHbi3. EHIN KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWin Kany, 6PTEHY XOHE apbiNbiC KaymiH TyAblPYbl MYMKIH.

TeK oCbl aKKyMynATop Typi YLUiH Ke3AenreH 3apAaTaFbill KyPbIIFbIap MeH 3NeKTp KypanaapblH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTte THicTi naiaanaHy GoiblHLLA HYCKayNbIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbI3.
AKKYMYNATOPAb! KapblFbilL opTanapaa nanganaHéaHblia HeMece cakTaMaHbl3.

Erep TMreH keaae akkyMynaTop TbiM bICTbIK 6onca, on akaynbl 601ybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuanaapAaH eTKiNiKTi KalbIKTbIKTa OpHanacKkaH, YKakcbl KepiHETIH, TyTaHBaiTbIH Xepre KObIHbI3.
AKKYMyNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KewiH ani Ae Konra biICTbIK 6onbin Typca, 6y OHbIH
akayrnbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa XONbIFLIHBI3 HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti nUTUii-MOHABIK aKKYMYNATOPLIH NaiaanaHy GoMbIHLLA HyCKaynap» atTbl KyXaTTbl OKbIM LbIFbIHbI3.

JIMTUA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManiay, caKray »xoHe nanaanaHy ywiH KonaaHbinarbiH
ﬂ apHavibl AMpPEeKTMBanapAbl ECKEpPiHi3.
ATanmbll naiaanaHy 6ofbiHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHblHAAFLI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
6onatbiH Hilti nMTUI-MOHABIK aKKyMynaTopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik xeHe nanaanaHy 6ombiHWa
HyCKaynap/ibl OKbiM LbIFbIHbI3.

3 Cunarttama

3.1 ©Himre wony fl
AKKyMynaTop
AKKyMYyNATOP 3apAabl AeHrehiHiH
MHAMKaTOPbI

AKKymynaTopael 6ocarty Tyimeci
3apAAaTarbILL KypPbIIFbl XXYMbIC KYHiHIH
MHAMKATOPbI

Aya LWbIFapy caHblnaybl

Kabbiprara MOHTakaay caHblnaynapbl
Aya Kipici
AKKyMyNATOpFa apHasnfFaH yaLbIK,

POP® ®® 06

3.2

®

MakcartbiHa can KonaaHy

CunartranFaH eHiM HoMUHanAbl kepHeyi 21,6 B kypaitbiH eH ke6i 2 Hilti Nuron nuTuit-MoHABIK aKKyMynaTopbiHa

apH
100

anFaH NopTaTvBTI 3apAATaFbill KypbiiFsl 6onbin Tabbinaasl. On yaTTbIK LUbIFAPbIIBIM HYCKAchiHa Kapawn
- 127 B Hemece 220 - 240 B aitHanmanbl kepHeyMeEH po3eTKanapra Xasnrayra apHanfaH.

3apﬂﬂTanILLI KYPbINFbIHbI XXannak 6e'|'repre KOtoFa Hemece KasblpFaFa MOHTa)XAayFa 6onaasl.

e Atanmbiw eHim ywwiH pykcar eTinreH Hilti nMTUiA-MOHABIK akkyMynaTopnapbiH 6epinreH TisiMHEH KapaHbi3.

Benrini 6ip HapbIKTapaa Kenbip akkyMynaTopnap KomKeTimai eMec.

3.3 3apaararbill KYPbINFbl MYMbIC KYHiHIH MHAWKaTOPbI
KypanabiH 6enwekTepi CunatTtamacsl
YKapblk AMoabl xaHbanabl. ® 3apaaTarbil KYPbIFbl XXYMbICKA AalblH eMeC.
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KypanabiH 6enwekTepi
YKapblK AMOAbI Xackin TYCNEH XaHadbl.

Cunartramachbl

@ / fan 3apAATaFbILL KYPLIFLI NaiaanaHyra
AarblH HeMece akKyMynaTop(nap) TonblkTam
3apAaTaFaH.

XKapblk Anoabl xackin TycneH 6any
HKbINbIbIKTARAbI.

1 Hemece 2 akkyMynATOP KanbiNTbl 3apaaTay
KyaTblMeH 3apaaranyaa.

1 akkymynatop «Boost Mode» pexxuminae
3apAaaranyaa.*

)Kapbug ANOoAbl Xachbln TYCNEH XXblnaamMm
)Kbll'lblﬂblKTaﬁﬂbl.

JKapblk, AM0Abl capbl TYCMEH XbINbIbIKTARAbI. A 3apagTarbil KypbiiFblAa akay OpblH angbl.
AKKyMynaTopnapAbl WbIFapbin, 3apAATaFbILL
KYPbINFbIHBI KyaT Ke3iHEH a)KblpaTbiHbI3 Ad, KanTa
KOCbIHbI3. Erep macene wewinmece, Hilti kbiamet

KOPCETY OPTaIbIFbIHA YKOJbIFbIHbI3.

* «Boost Mode» pexkumi »bingam sapaatayra MyMKIiHAIK 6epedi, on yLWiH 3apsAaTay KyaTbl apTTbipbinabl.
Bip FaHa akkyMynaTop eki yALbLIKTLIH BipiHe XanFaHFaH, akkymynatop «Boost Mode» pexxumimeH yinecimai
BornFaH XeHe akkyMynaTopAblH 3apaa AeHreri 0 % »oHe 80 % apaceiHaa 6onFanaa, «Boost Mode» pexxumi
aBToMartThl Typae icke kocbinaael. Kocbimwa aknapattel Hilti aenpansiHaH Hemece mbiHa caiTraH anyra
6onaabl: www.hilti.group

34 3apagray npoueciHiy 6apbicbiHAaFbl IUTHI-UOHABIK, aKKYMYNATOPNapAbIH MHAWKaTOpnapbl

Erep Hilti Nuron nutuit-uonablk akkymynatopel Hilti 3apaataFbill  KypbinFbicbiHa KanFaHFaH Gonca,
aKKYMYNATOPAbIH Kyi MHAMKATOPbI 3apAa AEHreliH XoHe bIKTUMan Kare Typanbl xadapnapabl kepceTeai.

KypanabiH 6enwekTtepi CunaTramachbl

Bip (1) »kapblk AnoApl xackin TycneH éasay
HKbINbINbIKTARAbI

AKKymynaTop 3apaartanyna, 3apaa aedremi: < 20%

AKKymynaTop 3apaatanyna, 3apaa aedreni: 21%
»oHe 40% apanbiFbiHaa

Bip (1) »apblk AMOAbI XacCbin TYCMEH XaHbiN Typ,
Gip (1) »kapblk AMOAbI Xackin TycneH basay
KbIMbIBIKTAN TYP

EKi (2) »xapblK AMOABI XaCbIN TYCMEH XaHbin Typ,
Gip (1) »kapblk AMOALI XKackin TycneH basay
bINbINbIKTaN TYP

Yuw (3) Xapblk AMOAbI XaCbiN TYCMNEH XaHbiN Ty,
6ip (1) »kapblk AMOAbI Xackin TycneH basay
KbINbINbIKTaN TYP

AKKyMynaTop 3apaatanyna, 3apaa aexrevi: 41%
»oHe 60% apanbiFbiHaa

AKKymMynaTop 3apaatanyna, 3apaa AeHreni: 61%
»#aHe 80% apanbiFbiHAa

TepT (4) XapblK AMOAbI XacCbiN TYCMNEH XKaHbIN TYp

AKKymynaTop 3apaatanyna, 3apaa AeHrevi: = 80%

EwGip »apblk Anoasl xaHban Typ

AKKYMYNATOp TOMbIK 3apAATanFaH, sapaaray
npoueci afkTanaas!.

Bip (1) »apblK An0Abl capbl TYCNEH Xbinaam
KbINbINBIKTAN TYP, COAAH KeliH 6ip Hemece
GipHeLLe XapblK AWOAbI XacCkln TYCMEH XaHaabl

3apaaray npoueci TokTatbinFaH. AKKYMynaTop
pyKcar eTinreH Temneparypa Ananas3oHblHaH ThiC
6onybl bIKTUMAN.

Bapaaray npoueci KaXKeTTi napameTpnep KantagaH
peTTenreHHeH KeWiH aBToMartTbl TYPAE XanrFacaabl.
KaeT 6onca, akkyMynaTopAbl YChIHbIIFaH 3apaa-
Tay TemMnepartypacbliHa XeTKi3iHi3.

Bip (1) »apblK AMOAbI KplI3bl TYCNEH XKblnaam
HbINbINbIKTARAbI

JINTUA-MOHABIK, aKKYMYTIATOP KyJIbINTayJibl YKoHe
oHbl ByAaH Bbinai nainaanaHy MyMkiH emec. Hilti
KbI3MET KepPCETY OpTasbiFbiHa XadapnachiHbi3.

3.5 INMuTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP KYWiHIH MHAMKaTopnapb!

Hilti koMnaHWACk IMTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPABIH KYHiH 8p 3apsaAaTay NpoueciHiy anabiHaa 6inin anyra keHec

Gepeni.

AKKYMYNATOPAbIH KyHiH LWaKbIPY YLWUiH aKKyMynaTopablH Kynbintad 6ocarty TYWMECIH YL CEeKyHATaH apTbiK,

6achin TypbIHbI3.
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KypanasbiH 6enwekTepi

CunaTtTamachbl

Bapnblk Xapblk AMoATapbl XYMbIC LWaMbl peTiHae
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblk AMOAbI Xackin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKYMyNATOPAbI apbl Kapaw nainaanaHyra Gonagsl.

Bapnblk Xapblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHae
yKaHazibl, coaH KeiiH 6ip (1) xapblk Anoasl capsl
TYCMEH XbINAaM XbiMbIbIKTakabI.

AKKYMynaTop Kyii Typansl cypayabl OpbiHAAY
MYMKiH 6onmagabl. DpeKeTTi KanuTanaybia Hemece
Hilti KbI3mMeT KepceTy opTasnblFbiHA XONbIFbIHbI3.

Bapnblk Xapblk AMoATapbl XYMbIC LaMbl peTiHae
yKaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Kbi3bif
TYCMNEH TypaKTbl XKaHaabl.

JKanraHraH eHiMAi apbl kapai nanaanaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkymynaTop KyatbiHbiH 50%
LamacklHaH TeMeH BonFaHbiH Gingipeai.
JKanraHraH eHiMAi apbl kapai nainaanany
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHbIH }X8HE OHbl aNIMacTbIpy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti keismeT kepcety
opTansifbiHa xabapnachlHbi3.

3.6 MeTkisinim muHarbl

3apaaTarbill KypbinFbl, naiaanaHy 6oMbiHLLA HYCKAYIbIK.
OFaH Koca eHIMIHi3 yLWiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-canTTaH

Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

4 TexHUKanbIK cunaTTamanap

41 ©Him Typanbl aknapar

C 8D-22
OHiM BybIHbI 01
Canmarbl 2,4 Kr
HomuHangb! LWbIFbIC KEPHEY 10,8B ... 21,6 B
Makcumangpl WbiFbIC KyaT 900 Br
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHaeri KopLuiaFaH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C

Kasaxk, 311
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5 ¥Y3apTKbiw Kabenbai KonaaHy

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

ECKEPTY

3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »}yMbIC KesiHAE XKeNiniK Hemece y3apTKbll Kabenb 3aksiMaanca,

OFaH TUIore ThifbIM canblHazbl. XKeninik kabenbai po3eTkaaaH LbIFapbIHbI3.

» AcnanTbiH xeninik kabeniH TypakTbl TYpAe TEKCepiHi3 XeHe 3akbimzanraH KabenbAi ayblCTbIpy YLUiH
ToXipHbeni aNEKTPLLi MamaHAb! LUaKbIPbIHbI3.

e TeK KyMbIC aiiMaFbl YLUiH pyKcaT eTinreH, kenaeHeH KUMachl XeTKiNiKTi y3apTKbIlL KabenbAepai konaa-
HbIHBI3. ©3re XaFaaiaa acnanTa KyatTblH XOoFanybl XeHe Kabenb Kbi3bin KETYi MyMKiH.

¢ Y3apTKbiw Kabenbae 3akbiMAapAbIH 6ap-OFLIH XKyHeni TypAe TeKCepin TYPbIHbI3.

e 3akblMaanFaH y3apTKbill Kabenbai aybICTIPY KEPEK.

¢ Y3apTKbllW KabenbAi ChipTTa nainaanaHy yLiH on cbipTTa naiaanaHyra pyKcat eTinreH KoHe CoMKeciHLe
GenrineHreH 6onybl KEPeK.

6 Kbi3meT Kepcety

3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »xymbiC 6apbiCbiHAA XKENifiK HEMECe y3apTKbILL Kabesbre 3aKbiv

TMCE, acnan neH kabenbai Aepey XeniaeH axblparbiHbi3. ByniHreH xepnepre TMMeH;a!

» BapnblK Xanfafbll CbiMAapAbl JKyWeni Typae Tekcepin TypblHbI3.  ByniHreH ysapTkbiw kabenbai
anMacTbIpbiHbI3. 3aKbiMAanFaH Xeninik cbiMAaapAbl PECMU TEXHUK MaMaHFa XeHAETiHi3.

Bpetre Makc. ewipy Torsl 30 MA WwamacsiHAa 60onFaH Ke3ae XbINbICTay TorbiHaH KopFay asTomarbiH (RCD)
KOnAaHy yCblHbINaAabl.

6.1 3apaaTarbill KYPbUIFBIHBI KOCY HaHe aKKyMynATopAbl 3apaaTay

MakynpaH6aran Gatapeanapabl 3apaaTay KesiHOe TybIHAAWTbIH KapbbIC Kayni. HaTwxkeciHae
nanaanaHyLibl Xapaxkar anybl XXoHe 3apaAaTarbill KYPbIIFbl 3aKbiIMANTYbl MYMKIH.

» Kaitta sapaaTayra 6onmaiTelH 6atapesnapabl 3apaaramaHbi3.

» byn 3apaararbiw Kypoeinfbl yiid Tek Hilti makynaaran akkymynatopnapabl nanaanaHbiHbi3.
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/\ ABAMNAHbI3

blnFannaH Hemece AbIMKbINAAH KbICKa TyMbIKTany HaTvxeciHae eHiMre 3akplM Tveai.
» OHiIMAI TeK »abblK Xannapaa nanaanaHbiHbl3.

» OHIMAI biNFan MeH AbIMKbINAAH anLiak, Xepae caKTaHbl3.

1. Xeninik kabenb awackiH po3eTkara CanbiHbl3.
» )KapblK AMOAbI XKaCkIN TYCMEH XaHaabl.

2. AKKyMynatopZabl akkyMynaTop UHTEPGENCIHE XanFaHbl3.
»  AKKyMynAaTop 3apaaranyaa.

2 aKkkymynaTop >kanFaHFaH 6onca, ekeyi ae 6ip yakbiTta 3apaatanaabl. bip FaHa akkymynatop
»KanFaHFaH 6onca, akkymynatop «Boost Mode» pexxumimeH yinecimai 6onraH xaraanaa, sapaaray
yaKpIThl KbiCKapadbl (3apAATarbill KYPbUIFbl MYMbIC KYHWiHiH uununa'ropbl'm?:og TapayblH
KapaHbl3).

3. AKKYMynATop 3apAATasFaHHaH KeniH, OHbl 3apAATAFbILL KYPbIFbIAAH LWbIFAPbLIHbI3.

7 KyTim »aHe TexHUKanblK, KbiI3MeT KepceTy

Al ECKEPTY

Tok cory Kayni 6ap! Yeninik awa eHrisinin TypraH Ke3Ae KyTiM >KOHe TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy aybip

apakatrapra XoHe epTKe anapbin COFybl MYMKIH.

» Ke3 KenreH KyTiM XKoHe TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY KYMbIChIH OpblHAAMAaC OypblH MKENiNiK allaHbl
opAanbIM CybIpbin anbiHbi3!

AcnanTbl KyTy

* KartTbl )xabbicbin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* bBap 6onca, }enaeTy caHbinaynapbiH Kyprak, XXyMcak, KbilLLakneH XaKcelinan tasanaHbis.
* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKkneH FaHa TasanaHbi3.

TexHUKanblK, KbI3MeT KepceTy

Tok cory Kayni! 3nekTpnik Kypamaac GenekTepai Kate yeHAey ayblp KapakarraHy MeH epTke anapsbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH 3NeKTp BeniriH XXeHAeYAi TEK MaMaH-3NEKTPUKKE TanCbipblHbI3.

¢ Kesre kepiHeTiH 6apnbik GeneKkTepae 3akpiMaapablH 6ap->KOFbIH XoHe 6ackapy aNeMeHTTEPIHIH akayCbl3
JKYMBICbIH XWi TEKCEepin TypbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH XeHe/HemMece akaynbl GOMFaH KaFaanaa, OHbl NanaanaHylbl 6onMaHb3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti kbiameT KepceTy opTanbiFbiHAA OHAETIHI3.

e KyTiM >KOHE TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY YKYMbICTApblHAH KeWiH 6aprnblk, KOpFayblll KypbiiFbinapas
OpHaTbIM, OnapAblH aKayCbl3 XYMbIC iCTEMEHIH TEKCEPIHi3.

Kayincia kongaHy ywiH TEeK TyNMHyCKa KOCaslKbl OeneKTepAi, LWbIFLIC MaTepuanaapAbl KoHE
KypamzacTapabl KonaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WhiFbiH Matepuangaps MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-caiTta KOMKeTIMAI:
www.hilti.group

71 Meninik kabenbai aybiCcTbIpY o}

Al KAYINTI

Wapakar any kayni 6ap! Tok cory Kayni.
» OHIMAI TeK eKineTTi, BiniKTi Kpl3MeTKepnep KyTyi XoHe »eHaeyi MyMKiH! KplameTkepnep Kayincisak
TexXHUKachl B0OMbIHLLIA apHaiibl HycKkay anybl THicC.

XKeninik kabenb 3akpiMaanFaH 6onca, OHbl aybICTBIPY KEPEK.

ﬂ OneKTpnik Kayincisaik GobIHLLA XKeprinikTi TananTapabl OpbiHAAHbI3.
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1. 3apaatarbil KypbINFbIHBIH XXeninik kabenb awackiH po3eTkaAaH LUbiFapbiHbI3.
2. PeseHke TipekTi (1) KaknakTaH TapTbin WhiFapbiHbI3 A3, ilWiHAeri GeKiTKiw 6ypaHaaHbl GenleKTeHis.

Marepuan

Torx® ramka Gypaysiibl T20

3. Kaknakrbl alblHbl3.

XKeninik kabenbAiH Kanai eTKi3inreHiH ecte cakTay YyLUiH GOTOCYpeT HeMece Chizba acaHbI3.

5. CbiMabl 6ocary yLUiH KbiCKbILUTapAbIH GipiH OAMAaKINTeKTi raka 6ypaybibiMeH abainan KbiCblHbI3. CbiMabl
KbICKBILUTaH TapThin anblHbl3. OPEKETTi EKiHLWI CbIMFa KanTanaHbl3 XeHe coaaH KeWiH ByabinFaH Xeninik
kabenbai anbin TacTaHbl3.

6. XKaHa »eninik kabenbai opHaTbIHbI3. Bip KbICKbILLTE OAMAKINTEKTi raika GypaybllbiIMeH KbIChiM, CbIMAbI
KbICKBILUKA Kipri3iHi3. KbICKbIWTEI 6ocaThin, ChIMHbIH Gepik OpHaTbIIFAHbIH TEKCEPIHI3. OPEKeTTi eKiHLwi
CbIMFa KanTanaHbi3.

&

Marepuan

XKeninik kabens C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

3apAaTaFbILL KyPbIFBIHBI3 YLLIH Xapamabl Xeninik kabenbai ocbl KecTeZleH TaHAaHbI3 Hemece Hilti
KbI3MET KepCEeTy OPTasbIFbIHA XOJbIFbIHbI3.

7. Xeninik kabenbai anmacTeipy anfbliHaa kabenb GarbiTTaybllbiHAA OTKI3iNreHaer eTkisiHi3. AnabiH ana
»acanraH GoToCcypeTTi Hemece CbizbaHbl aHbIKTama PeTiHAEe KONAaHbIHbI3.

8. KaxnaxTbl »kaybin, 6eKiTkilw 6ypaHaaHbl KaiTa GeKiTiHia.

. PeseHke TipekTi (1) KaliTaaaH KaknakKa eHrisiHis.

10. Xeninik kabenb awackiH KaiTaaaH poseTkara canbif, 3apAATAFbIL KYPbIUIFbIHBIH aKayCbl3 XKYMbIC icTen
TYPFaHbIH TEKCEPIHi3.
» )KapblK AMoabl XaHbin Typ: 3apAATaFbILL KYPbIIFbl aKayChbl3 XXYMbIC iCTen Typ.
» Kapblk Avoabl xaHbai Typ: 3apAATaFbILL KYPbIIFbl aKayCbl3 XKYMbIC iCTEME Typ.

» Hilti kbI3meT KepceTy opTanbiFbiHa xadapnachlHbi3.

8 Tacbimanpay KaHe cakTay

Tacbimangay

» Tacbivanaay KesiHae eHiMHIH 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 ETKI3iHi3.

» Op TacbiMangaraHHaH KeWiH kesre KepiHeTiH Gapnbik Geniktepae 3akbiMaapablH Gap-XOFbIH YKeHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH aKkayCbl3 XXYMbICbIH TEKCEPIn TYPbIHbI3.

Caxray

» 3apsaTarbill KYpbINFbIHBIH KENiNiKk kabeniH cakTay yLUiH apAaibiM KyaT XeniCiHeH a)kbipaTbiHbI3.

> Atanmbll eHiMAI KypFak, KyriHAe »aHe 6ananap MeH pyKcatbl oK afaMaapAbliH KOJbl XETNEUTIH xepae
CaKTaHbI3.

> ¥Y3aK yaKblT CaKTaFaHHaH KeWiH Keare KepiHeTiH Gapnblk Geniktepae sakbiMaapablH 6ap->KOFbIH YKeHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH akayCbl3 XXYMbICbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

9 Axaynapaafrbl KOEMeK

Kes kenreH akay opblH anFaH »xaraanaa, akkyMynaTopAblH XXeHe 3apAATaFbILL KYPbIIFbIHBIH Ky MHAUKATOPbLIHA
Hasap ayaapbiHbli3. JIMTUH-UOHABIK, aKKYMynATOpnapAbiH UHAUKaTopnapbl 11310 »oHe 3apAaararbiw

KYPbUIFbl MYMbIC KYWiHiH MHAWKaATOPbI +17309 TapaynapblH KapaHbi3.
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Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynblkTap opblH anFanaa, Hilti keismet kepcety
OpTanblfbiHA XOJbIFbIHbIS.

Axaynbik, blkTman ce6en Lewim
JKapbik AMoAabl xaHbanabI. Keninik awa »anraH6araH. » Keninik kabenb awacblH
poseTkara cabiHblI3.
OHimAaeri akaynbIK,. » OHiMai axblpathein, Kauta

KOCbIHbI3.  YKapbik, avoabl
coHga na »aHbaca, Hilti
KbI3MET KepCceTy opTabifbiHa

YKONbIFbIHbI3.
XKeninik kabenb Gy3binFaH. » XKeninik kabenbgai ayblCTbIPbI-
HbI3. <0313
3apaaray Kypanbl 3aKpiMAanFaH. » O©Himai Hilti kpizsmet kepcety

optanbifblHAa YOHAEHI3.

10 Kapere wmapary

c‘j’g Hilti acnantapbl KaiTa eHAey YLiH Xapamabl KenTereH marepuanaapabiH caHbiH kamTuabl. Keaere yapary
anablHaa Matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH engepae Hilti komnanuackl ecki acnadbiHbiaabl
KaiTa eHaey yLWiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AMNEPIHI3AEH CypaHbI3.

E: » OneKTp Kypanzapabl, dNEKTPOHZABIK KyPbIIFbINap MeH akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TacTamaHbla!

11 OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapbl Typanbl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe onbiFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

OHiMiHi3re apHanFaH Kepek->kapaxtap, Xy#ienik eHimaep MeH KOChbiMLLA aknapar — oCbl epae KOMKeTIMAi.

T -



IS

RoHS (3uAHAabl 3aTTEeKTepAiH NnanaanaHblybiH LUEKTEY AUPEKTUBAcChI)
R ST 11364-2014 B9H5 HYFR MR %

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Byn kecte KbiTain HapbiFbiHa KOnAaHblnaabl.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . e e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b;""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phchalati
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o 4]
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Byn kecTe TaiBaHb HapbIFbIHA KONAAHBINAARI.

13 Hilti nuTU-UOHABIK, aKKyMynATopnapbl

Kayincisaik meHe KongaHy 6oMbiHLWa HycKaynap

Byn Kyxatramana «akkyMmynaTop» TEPMUHI GipHeLLe NUTUIA-UMOHABIK 3NEeMeHTTi GainaHbICTIpaThiH, KaiTa
3apnaartayra 6onartblH Hilti nuTuid-MoHAbIK akkymynaTopnapbiHa konaaHsinazel. Onap Hilti anektp kypanaapbsiHa
apHasFaH }oHe TeK KaHa ocbl KypanaapmeH Gipre naiaananbinysl Tvic. Tek TynHycka Hilti akkymynatopnapbiH
KONnAaHbIHbI3!

Cunarrama

Hilti akkymynaTopnapbl anemeHTTepAi 6ackapy aHe aneMeHTTepAi Kopray XyienepimeH »kababiKTanFaH.
AKKymynaTopnap apHawbl >KOFapbl 3HEPrUs ThIFLI3ABIFBIH - MYMKIH  €TeTiH NUTUA-UOHABIK,  KWUHAYLLbI
mMarepuanaapibl KaMTUTbIH 3NieMeHTTepAeH Typaabl. JIMTUA-MOHABLIK 3NEeMEHTTep eTe TeMEH >Ka/ acepiHe
ve, ananiaa Kyl acepiHe, KaTTbl 3apAA TayCbllyblHA HEMeCe »XOFapbl TemMnepatypanapra ete cesiMmtan
Bonbin Tabbinagsl.
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Hilti akkymynaTopnape! ywwiH pykcar etinred eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa caifTra Tabyra
6onaabl: www.hilti.group

Kayincisaik
» JIMTUIN-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naifanaHy oHe KyTy GombiHWa TemeHaeri Kayincisgik
WwapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opblHAamay Tepi TiTipDKEHyiHe, ayblp TOT GackplLl

apawkatrapra, XUMHUANbIK KyRiKTepre, epTeHyre oHe/HemMece XapblnbiCKa anapbin COFybl MYMKiH.

> 3akbimaanyabl GonabipmMay XeHe AeHCaymbIKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LWbIFybIHA
»on BGepmey YLUiH akkymynaTopnapasl adainan konaaHblHbi3!

» AkkymynatopnapAasbl ewbip >kargainaa MoaudMKauuanayrFa Hemece KypbiibIMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

» AkkymynaTopnapabl Genwekreyre, KpicyFa, 80°C-TaH »koFapbl Temneparypara AeiiH Kbl3ablpyFa YKeHe
JKaFyFa TbiibiM CanbiHaabl.

» COKKbl TUreH Hemece OGackawa 3akbiMAanFaH —akkymynAatopnapAsl naiganaHbaHbla Hemece
3apAaTaMaHbli3.  AKKymynaTopnapaa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-XOFbiH JKyheni TypAe Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarpaiaa kaiTta eHaenreH Hemece XeHAeNreH akkyMynaTopnapasl nanaanaH6aqbi3.

» FEwkawaH axkkyMynaTopAbl HEMece aKKyMynATOPSblK 3NeKTp KypanblH COKna Kypan peTiHae
naiaanaHéaHbls.

» AKKymynaTopnapra elKaluaH Tikenew KyH Coyneci, Xofapbl TeMneparypa, YLWKblH HeMece allblK, XanbiH
acepiH TUris6eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBartapen nonociHe caycakneH, KypanaapMeH, SleKeiMeH Hemece Gacka Zia 9neKTp TOrblH OTKI3eTiH
Berne satrapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksiM KenTipyi, coHaan-ak Mynikke 3anan Kentipyi )eHe
apakar anyra akenyi MyMKiH.

»  AKKymMynaTopnapAbl XaHObIp, biFan MeH CyMblKTbIKTapAa anwak ycTaHbld. EHiN KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWiN Kany, 6PTEHY OHE XapblblC KayniH TyAbPYbl MYMKIH.

» TekK OCbl aKKyMynATOP TYPi YLUiH KO3AeNreH 3apAATaFbILL KYPbINFLINAp MeH 3NeKTp KypanaapbiH nainaa-
naHbIHbI3. Byn petTe THiCTi naiaanaHy 6oibIHLWA HYCKay bIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbI3.

> AKKYMYNATOPAbI XapblFbiL opTanapaa naiaanaHéaHbis Hemece cakTamaHbi3.

Erep TUreH Kkeaae akkyMynaTop TbiM bICTLIK 6onca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL

mMarepuanaapaaH XeTKiNiKTi KalbIKTbIKTa OpHANACKaH, XaKCbl KBPIHETIH, TyTaHGaNTLIH Kepre KOMbIHbI3.

AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH

aKaynbl ekeHairiH 6inaipeai. AKKyMynATOp @pTeHreH araaiaarbl Wapanap teniMiHaeri Hyckaynapra

COWKEC 9pEKET eTiHi3.

v

AKKyMynaTOpnap 3akbiMAaanfaH }araanaarbl apekeTrep

»  AKKyMynaTop 3aKkbiMAaanfaH »xaraaiaa, spaaibim Hilti KbiaveT KepceTy opTanbiFbiHa XabapnachiHbi3.

»  CyMbIKTbIK LWbIFATLIH aKKyMynATOpAbl naiaanaHéaHbI3.

» CyMbIKTBIK LUBbIKKAH )KaFaaiaa, Kesre >koHe/Hemece Tepire Tikenew TWoiH GonabipmaHbls.  Batapen
CYMBIKTBIFBIMEH XKYMbIC iCTEreH Kesfie apAanbliM KOPFayblLL KONFAaNTbI *XOHE K83 KOPFaHbICHIH KMiM XYPiHi3.

> LUbIFbIN »kaTkaH 6arapen CyMbIKTLIFBIH KETIPY YLLIH apHaibl PYKCaT eTinreH XMMUANbIK Tasanarsill Kypanabl
navaanaHbiHbi3. batapen CyMbIKTbIFbIHA apHaNFaH XeprinikTi Tazanay epexenepiH cCakTaHbl3.

> AKaynbl aKKyMynATOPAbI XaHFbILL eMEeC KOHTEHHepre casblHbI3 XOHEe KypFaK KyMMeH, 6oprbl YHTaKNeH
(CaCO3) HeMece cunuKaTneH (BEPMWKYNUT) »aybin KOWbiHbI3. CoaaH KeWiH KaknarblH ThIFbI3 XKaybir,
KOHTEMHepAi XaHFbILW rasaap, CyMbIKTbIKTap HeMece Gerae satrapAaH anliak CakTaHbl3.

» KoHntenHepai Hilti Store aykeHiHae Kaaere xapaTbiHbI3 HEMECe XEPTiNiKTi kKaaere Xaparty KaCinopHbHa
xabapnacbiHbl3. 3aKkbiMAanfaH akKyMynATopnapfa apHanFaH KeprinikTi Tacbimangay epexenepiH
caKTaHbI3!

Axkkymynatop 6yaaH 6binai MymbIC icTemereH araanaarbl apekeTrep

» OpertTeriaeH ThiC 3apAATany, LWamMajaH apTbiK 3apAATay YakbiTbl, KO3re aHblk KyaT TeMeHAeYi, apblK,
AVOAbIHbIH SAETTErileH ThiIC SPEKET eTyi HeMeCe LUbIFbIM KETKEH CYMbIKTBIK CHUAKTbI aKKYMyNATOPAbIH
Kanaycbl3 apeKeTTepiHe Hasap ayaapbiHbl3. Bynap ilwki akaynbikTel Gingipeai.

» AkKymynaTopZa ilKi akaynbikTap aHblkTanFaH xarganga, Hilti kbismeT KepceTy optanbiFbiHa
xabapnacblHbla.

> Arkymynatop OyaaH Gbinai Kbl3MET eTnereH, akkymynatop 3apaatanmai KanFaH HEMEece CYMbIKTbIK,
aKKaH >karaaiaa, OHbl Kajere >aparyblHbl3 Kepek. TexXHUKanblK, Kbi3MeT KepceTy XaHe Kaaere
wapaty GenimiH KapaHbi3.
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AKKYMYNATOP 6pTEHreH Xaraanaarsl Wwapanap

AKKyMynaTopAblH epTeHyiHeH Kayin 6ap! >KaHrbil akkyMynaTop TOT GacKelW kapakarrap, Kyiikrep
Hemece >kapbinbiCTapAbl TYAbIPYbl MYMKIH KayinTi }KaHe XapbinFbilll CYWbIKTEIKTAp MeH OyAbl WbiFapaabl.
»  AKKYMYNAITOP BPTEHYIH COHAIPTEH KE3AE XKEKE KOPFaHbILL XKaBAbIKTbl TaFbIM KYPIHi3.

»  KayinTi xeHe »apbinfbill OynapAbl LWblFApy YLUiH XETKiNiKT XenaeTyai kamMraMmachI3 eTiHis.

» TyTiHHiIH nanaa 6onybl KapKelHALI GonFaHaa Aepey GenmeneH LbIFbIHbI3.

» ThIHbIC XKONAapsbl TITIPKEHTEH XarFaanaa AspirepMeH KEHECIHi3.

» ©OpT CeHaipy apekeTiH Bactamac BypblH 6PT COHAIPY KbI3METIH LIaKbIPbIHbI3.

»  AKKYMynATOp epTeHyiH OapbiHLua YNKEH apaKkallubiKTbIKTaH CYMEH FaHa CeHAIpPiHi3.  YHTaKTbl epT
COHAIPriluTEP MEH OpT COHAIPrill XanKbiLUTap NUTUA-UOHABIK, aKKyMynATOpnap yLiH naiaansl emec.
KopLuaraH opTaaarsl epTTi ASCTYPAi COHAIPriLL KypanaapMeH ceHaipyre 6onagsi.

» OpTeHreH akKyMynaTopnapAblH YIKEH MeNWepPiH JKbIMKbITYFa dpeKeTTeHOeHis. Scep TUreH
aKKyMynAaTopnapAbl OKwaynay yliH aiHanaaarbl opTajaH acep TUMEreH Kes KenreH marepuanaapas
LUbIFAPbIN anbiHbI3.

CybiMaraH, TYTiH LWbIFaTbiH HEeMece XaHbIN TYpFaH akKyMynATopnap KaraanbiHAaa:

» OHbl KYPEKNeH anbin, CyFa TOMbl OXKayFa NaKTblpbiHbI3. CyAblH CanKblHAATY SCEPiHEH XaHyAblH LUEKTIK
TemnepatypacblHa a1i XKeTnereH akkyMynaTop afeMeHTTepiHe epTTiH Tapanybl asasabl.

»  AKKYMynatopZbl, On TONbIKTaW CyblFaHWa, kKeM AereHae 24 caratka Lenek iWwiHae KanablpblHbl3.

» AKKymynaTopnap 3akbiMAanfaH xarganaarbl apekeTrep 6eniMiH KapaHbl3.

Tacbimangay aHe caKTay GoibiHWA HycKaynap

» KopLuaraH opTa Temneparypacsl -17°C »kaHe +60°C / 1°F xoHe 140°F apanbifbiHaa.

» Cakray Temnepartypacsbl -20°C xoaHe +40°C / -4°F »xaHe 104°F apanbifbiHaa.

» AKKyMynaTopnapAbl 3apAATafbill KYPbIIFbIHBIH ilLiHAE CakTaMaHbl3. AKKyMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH
KeriH opaaiibiM 3apAATAFbILL KYPbINFLIAAH LUbIFAPbIHbBI3.

»  AKKymMynaTopnapZbl MYMKIHAIMNHLE CanKkbiH YXoHEe Kypfak >kepae cakTaHbld. CankblH Xepae cakray
AKKYMYNIATOPABIH KbI3MET eTy Mep3iMiH apTTbipadbl. AKKyMynATopnapabl el >Xaraaiaa KyH, Xelny
Ke3JepiHiH acTblHAA HEMECE LUblHbl SHEK apThblHAA CaKTaMaHbI3.

»  AKKyMynAaToprapasl nolutameH xiéepyre 6onvaiabl. 3akbimaanvaraH akkymynatopnapasl xiéepy Kaxer
6onFaHaa, KeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHbl3.

»  AKKymMynAToprapAbl eLkallaH yiiMmeae TackiManaamaHpls. TacsiManaay 6apbiChblHAa akkyMynatopnapas
LIaMaaaH apTblk COKKbI MEH AipinAeH Kopray »oHe onapAbliH 6acka 6atapen NoMOCTEPIMEH KaHaCyblHa
JKOHE KbICKa TyMbIKTanyAbIH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUiH Ke3 KenreH ToK eTKisril marepuanaapaaH
Hemece Gacka akkymynatopnapiaH OKkwaynay Kepek. AKKYMynAaTopnapfa apHanfaH Meprinikri
Tacbimanpay epexenepiH caKTaHbi3.

TexHUKanbIK KbI3MET KOPCeTy MoHe Kaaere waparty

» AKKyMynaTOpAbl Tasa Kyiae »oHe Mai MeH »xarapmaiiaH 60C yCTaHbl3. AKKYMYATOpAa KXKETCI3 Liay
He KipAiH »XMHanyblHa »on 6epmeHis. AKKYMYNATOPAbl KypFaK, KyMCaK KblnkanaMMeH Hemece Tasa,
KYPFaK LyBepeKneH TasanaHbls.

» Kenpety caHbinaynapbl GiTenreH akkyMynAatopAbl KonaaHyra Gonmaiiabl.  YKenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLIAKMNEH XaKcbinan tasanaHbl3.

» |wki GeniriHe Gerae 3atTrapAblH KipyiH 6onasipMaHbI3.

» AKKYMynATOpFa eLllKaHAah CyMbIKTIKTApAblH KipyiHe »on 6epmeHis.  AKKyMynATOpFa biiFan TUreH
KaFnanaa, oFaH 3aKsIMAanFaH akKyMynaTOpFa CEKingi wapa KongaHbin, OHbl 8PTEHBENTIH KOHTERHEpPre
canbin OKLUaynaHbI3.

» AKKymynaTopnap 3akbiMAanFaH }araanaarbl apeketTep 6eniMiH kapaHbl3.

» HyckaynapaaH TbiC KOAEre »apary HOTWKECIHAE ra3 He CYMbIKTLIKTbIH 6ocaTbinybl AeHcaynbikka Kay-
in TeHAipyi MymKiH. AxkxkymynatopAabl Hilti Store aykeHiHae kepere jxapartbiHbi3 HEMECe »KeprinikTi
Kezere »aparty KocinopHbuHa xabapnacbiHbi3. 3aKbimaanfaH akkymynaTopnapra apHanfaH MeprinikTi
TacbiMangay epexenepiH cakTaHbi3!

> AKKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA NaKTbipMaHbI3.

» AkkymynaTopnapAbl 6ananapibli KOnbiHa XeTnenTiHaen eTin keaere apartbiHbld. KbicKka TyhblKTanyra
»on 6epmey YLUIH, KOCbINbIMAAPAbI TOK OTKI30ENTiH MaTepuanMeH Xaybin KOhbIHbI3.
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3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

Npenynpemaenne! [peau Aa BKOUMTE NPOAYKTA, CE yBEPETe, Ye MPUIOMEHOTO KbM NpoAyKTa
PBKOBOACTBO 3a EKCMOATALMSA, BKIOUMTENIHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHUATa 3a 6e30MacHOCT W npedynpe-
IMTENHUTE YKA3aHUA, GUIYPU W CrieLuMdUKaLMM, ca MPOYETeHM M pasbpaHu. 3anosHaiiTe ce ¢ BCUUKM
MHCTPYKUMH, yKa3aHWA 32 6e30MAaCHOCT M NpeaynpeanTenHU YKasaHua, GUrypH, CheumduKaumu, Kakto
W CBCTABHW YaCTW U QyHKUMM. W HecnasBaHe UMa OMACHOCT OT eNeKTPHUECKM yAap, NoXap, TEKN
HapaHABaHWA UM CMBPT. CbXpaHABaiiTe PHKOBOACTBOTO 32 EKCMNOATAUMA, BKIIOUUTENHO BCUUKM WH-
CTPYKUMM, yKa3aHHA 3a 6E30MacHOCT U NPeayNpPeaUTeNHI YKasaHus, 3a NOCNeABaLLO H3NoN3BaHe.
=I5 MpoaykTuTe ca npeaHasHaueHn 3a NPOdECHOHaNHW NOTPeBUTeNM U MoraT Aa 6bAaT 06Cny-
BaHW, NOALbPYKAHM B M3MNPABHOCT M PEMOHTUPAHN Camo OT OTOPH3MPaH KOMNETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan TpAGBa Aa 6bae CNeuManHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOMKHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTBT U HerosuTe
NpUCNOCOBAEHMA MOraT Aa GbAaT ONackk, ako GbAAT eKCMNNoaTMpaHk HeNPaBOMEPHO OT HEKBaNMPULM-
paH NepCOoHan WM ako GbAaT U3NON3BaHW He MO NpeHasHaueHHe.

MPUAOKEHOTO PHLKOBOACTBO 33 EKCMIOATAUMA OTFOBAPA HA AKTYanHOTO ChCTOAHWE Ha TEeXHMKaTa Mo-
MeHTa Ha oTneuaTBaHe. BuHary Lue HamepuTe akTyanHata BepCHs OHNaliH Ha MPOAYKTOBaTa CTpaHULa Ha
Hilti. MocneaBaitte 3a Tasu uen Bpb3kata v QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 32 eKcnnoarauus,

o6osHaueH cbe cumeona (B.
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*  PbKOBOACTBOTO 3a ekcnioarayus TpsbBsa BUHary Aa e A0CTbNHO A0 npoaykTa. Mpesasaiite npoaykta Ha
ZPYrv nnua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcroarayma.

1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeavtenHuTe ykasaHua npelynpexaaBar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONo npoaykra. Msnonssat ce
CNeHUTE CUTHANHW JyMU:

Al onacHocT

OMNACHOCT !
» OTHacsa ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAK A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

Al NPEOYNPEMIEHVE

NPEAYNPEXAEHHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa [OBEeAEe A0 TEXKM TENECHW HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABAHUA WU
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIK:

Ja ce cvbniogasa PbkoBOACTBOTO 3a ekcnioarauumsa

Mpenopbku Npu ynotpeba u apyra nonesHa WHGopmauma

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

)
&

BopaseHe ¢ peunknMpyemu marepuanu

He VI3XB'pr'IF|l:1Te eNeKTpoypean n akymMynatopHu 6aTepMVI B GutoBUTE otnaasbun

B

Hilti JuTveBoioHHa akymynatopHa 6atepun

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

2] Tesun uncna npenpaLyar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALOTO PbkoBOA-
CTBO 3a eKcnnoarauyus.

HomepupaHeTo B untocTpauunte nokassa BaXKHU paBoTHU CTBIKK UM KOMMOHEHTH,

3 KOMUTO ca BaXKHW 3a paboTHUTE CTbNKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTBIKK UM KOMMOHEHTH

Ca 03HaYeHn CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).

Mo3nuynoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB ¢purypara Mpernea v npenpawar KbM HoMe-

L~
QD para Ha nereHaata B Pasaen lNpernen Ha npoAaykTa.
@! To3sn cumBON MMa 3a LieN Aa NpuBeYe BHUMaHUETo Bu npu pabota ¢ npoaykra.

1.3 CMMBOSIM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 O6wwu cumsonun
CHMMBOSH, KOMTO CE M3MNoN3Bar B KOMOMHALMA C NPOAYKTa.

LT




MpoaykTsT noaabpxa texHonorua NFC, koATo e cbBMecTuMa ¢ nnatdopmute iOS
Android.

JBoiHa nsonauua

3a ynotpeba camo B 3aKpPUTU NOMELLEHUA

MocToAHeH Tok

MpomeHnuB TOoK

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yrasaHua 3a 6esonacHocT

A NPEAYNPEXAEHUE TMpouyeTeTe BCUUKM yKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLUKW, UAKOCTPaLUKN U
TEXHUYECKHU AaHHH, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. ponycKu Npu cnassaHe Ha npuse-
AEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLUMKU MOraT Aa NPEAn3BUKAT ENEKTPUYECKU YAap, NOXap W/MNu TEXXKU HapaHABaHUA.
ChbxpaHfiBaiTe BCUUKM YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMM 3a 6baeLyn cnpasku.

» To3sn NpoayKT He TpaGBa Aa Ce M3nonssa OT Xopa (BKMIOUMTENHO Aelad) C OrPaHUuYeHW MCUXMUECKHM,
CEH30PHM WM MEHTATHU CMIOCOBHOCTH MM HEAOCTATBLYHO OMUT U MO3HAHMA.
» C npoaykrta He TpABBa Aa cu UrpasT aeua.

2.2 BHumaTenHo 6opaBeHe 1 M3nonsBaHe Ha 3apAAHU YCTPOWUCTBA

» 3a na usberHete HapaHABaHe, U3NON3BaTE CbC 3apPAAHOTO YCTPOUCTBO camo ofobpenu Hilti nutneso-
AOHHM BaTepun.

» MeCTONONOXEHMETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TpABBa Aa € YMCTO, XNadHo, Cyxo, 6e3 onacHoCT ot
3ampb3BaHe.

» T[peanassaite NpoAyKTa OT AbXA WK Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B NPOAYKTA yBenMuasa pucka ot
Bb3HWUKBaHe Ha eNneKTpUYecKu yaap.

» [lo BpemMe Ha npoueca Ha 3apexJaaHe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TpAGBa Aa MOXe Aa oTAasa TOMAWHa,
3aToBa BEHTUNALMOHHWTE OTBOPH TpAGBa Aa 6baar cBo60oAHM. He n3BbpLUBaiiTe 3apexxaaHe B 3aTBOPEH
KOHTeHep.

» OTHacsiiTe ce rpXKIMBO KbM NPOAYKTa. YBepeTe ce, Ye HAMA CUyneHW Unu NoBpPeAeHN MO TaKbB HauWH
yacTH, Yye NPOAYKTLT BeYe He MOXe Aa GYHKUMOHMPA NPaBUIHO. AKO HAKOM 4acTu ca NMOBPeAEHW Unu
cyUyneHu, NpeaaiTe NPOAYKTa 3a PEMOHT, NPeAn Aa NPOABINKUTE Aa O U3Mon3sarte.

> W3nonssaiite 3apaaHUTE YCTPOWCTBA U COTBETHUTE akyMynaTopu CboOpasHO HACTOALYMTE UHCTPYKLMK
1 KaKTO e NMpeAnncaHo 3a KOHKPETHUA cneunaneH Tun ypean. MsnonsesaHeto Ha 3apAAHM yCTpPOCTBa 3a
Lenu, pasnnyHu OT NpeaBUAESHUTE NPUNOXKEHUA, MOXKE Aa A0BEeAe [0 ONacHU CUTyaLuu.

» 3apexaanTe akymynatopute camo CbC 3apAAHKU YCTPOWMCTBA, NPenopbyBaHK OT npoussoautensa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA akyMynatopu, CbLUECTBYBa OMACHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3Mnonaea C ApYyru akymynaTopu.

» CbxpaHABaiTe HEU3NoN3BaHWA akymynatop Unu 3apAfHOTO YCTPOWCTBO Aaney OT KnamMepH, MOHETH,
KNOYoBE, MUPOHWU, BUHTOBE UM APYrM APeOHU MEeTanHu NpeiMETH, KOUTO MOXKe Aa NPeAU3BUKaT KbCo
CbeMHEHWe B KOHTAKTUTE 3a aKkymynatop unu 3a 3apexaaHe. KbCOTO CbeAMHEHWe B KOHTaKTUTe 3a
aKyMynaTop Wiu 3a sapexzaaHe MoXe Aa NpeAr3BUKa U3rapAHWA UK noxap.

» He ocragsiiTe akymynartopHara 6atepua CBbp3aHa 3a NPOABMKUTENEH NEPUOA BPEME KbM 3apAAHOTO
ycTpoitcTBO. Kato Haii-fnobpa npaktuka TpadBa Aa UskiouBaTe 3apsaHUTe YCTPOCTBA OT eNleKTpuyecKara
Mpexa cnea sapexaaHe v aa ussaxaare 6atepunTte oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 0COBEHO NPH CbXPaHeH e
1 TpaHcnopTMpaHe.

23 BHumaTenHo 6opaBeHe W M3Non3BaHe Ha aKymynaTopu

» CnbnropasaiTe cneaHuTe yKkasaHua 3a 6esonacHocT 3a HagemaHo GopaBeHe M U3non3sBaHe Ha
NMTUEBOWMOHHM aKymynaTtopu. HecnaseaHeTo UM MOXe Aa NpeAu3BUKa ApPasHEeHe Ha KoXKarta, TEeXKM
KOPO3WBHU YBPEXAAHUA, XUMUUYHW U3rapaHKUA, NMOXKap M/MK EKCTINO3WK.

» M3nonsBaiiTe akymynaTopute camo B TEXHUYECKM U3MPABHO CCTOSHUE.

» Pa6oteTe BHMMATENHO C akyMynartopure, 3a Aa u3berHete NoBpean 1 Aa NPeAoTBPaTUTE U3TUHAHETO Ha

TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOIro BpeaHu 3a snpaBeTo!
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L5
AKyMynaTopuTe He TPAGBA MO HUKAKbB HAUMH Aa GbaT NPOMEHSAHU WK MaHUNynMpaHu!
AkymynatopuTe He TpAbBa fa ce pasrnobasar, cMauykBar, Aa ce HarpsaBar Haa 80 °C (176 °F) unu na ce
n3rapAr.
He wanonasaiite unu He 3apexaaiTe akymynaropu, KOUTO ca GUnM yaapeHu uiam ca NoBpeAeH! No apyr
HauuH. [MposepsABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeja.
Hukora He “3nonssaiTe PeLMKIMPaHU UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.
Hukora He usnonseaiTte akymynatopa uim akyMynatopeH efieKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MexaHU3bM.
Hukora He uanaraiTte akymynatopute Ha npsKa CiibHYeBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMMNepaTypa, obpasysa-
He Ha UCKPYM MK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe ia A0BeAe A0 eKCMI0o3un.
He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBLCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WAW APYrM ENeKTponpo-
BOAMMU NpeaMeTH. ToBa MOXe Aa NoBpeaM aKyMynatopa, KakTo U Aa NMPUYUHW MaTepuanHu et u
HapaHABaHuA.
JpbXTe akymynatopute aanedye oT AbXJA, Bnara U Te4HocTu. MMpoHUKHanaTta Bnara MoXe Aa NpUYuHU
KbCU CbEAUHEHUA, ENEKTPUYECKM YAAPK, U3rapAHUA, NOXKAaP M EKCNNO3NH.
M3nonseaiite camo 3apAaHM YCTPOWCTBA W ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHa3HaYeHn 3a TO3K TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbbnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKcnnoaralus.
He nanonsBeaiite unu He CbxpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpea.
AKO akyMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha AOMup, Toi MoXe Aa uma aedekr. NoctaBete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3anaMMo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CToAHME A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKO cnel enH Yac akymynatopsT € BCe OLle TBbpAEe ropeLl Ha A0nup, TOW € HEM3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti unu npoueTeTe AOKYMEHT ,,YKa3aHus 3a 6e30MacHOCT W Npunaraxe 3a
Hilti nuTMEBOMOHHM akymynaTtopHu 6atepumn®.

CnasBaiTe cneuuanHuTe AUPEKTUBM, NPUIOKUMU 38 TPAHCMOPTA, CbXPaHEHUETO U U3MON3BAHETO
Ha NIMTUEBOMOHHU aKyMynaTopHU GaTepuu.

MpoueteTe ykasaHusATa 3a 6esonacHocT 1 npunarae 3a Hilti nutueBoitoHHM akyMynatopHu 6atepuu,
KOUTO Lie HamepuTe upes ckaHupaHe Ha QR KkoJa B Kpasd Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a

eKcnnoarayms.
3 OnucaHue
3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

AkymynatopHa 6atepus

MHAnKaTop 3a CbCTOAHUETO Ha akymMynartop-
Hata 6arepua

ByTOH 3a AeBnokMpaHe Ha akymynatopHara
Batepun

MHankaTop 3a paboTHOTO CLCTOAHKUE Ha 3a-
PAAHOTO YCTPOWCTBO

Maxoa Bb3Ayx

OTBOPM 3a CTEHEH MOHTaXK

Bxoa Bb3ayx

MHTepdeiic Ha akymynatopHata batepus

@eP® ® ® 06

3.2

®

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnucaHUAT NPOAYKT € NPEHOCUMO 3apAaHO YCTporcTBO 3a Ao 2 Hilti Nuron nutMeBoiMOHHM akymMynaTopHu
6aTepun C HOMUHaNHO Hanpexenue 21,6 Bonta. To e NpeAHasHauyeHO 3a CBbP3BAHE KbM KOHTaKTU C
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npomeHnnBo Hanpexenne ot 100 no 127 sonta unm ot 220 ao 240 BonTa, cnopea mMoAena B CbOTBETHATa

cTpaHa.

3apaaHOTO YCTPOWCTBO MOXKE Aa Ce MOCTaBM Ha paBHa NMOBBPXHOCT WK A CE MOHTUPA Ha CTeHa.

* Paspeluenute 3a To3u npoayKT Hilti nMTMeBOMOHHM akyMynaTopHu Batepuu Le HamepuTe B TO3U CMIUCHK.

* He BCMUKM akymMynaTopu ca Hanu4yHW Ha BCUYKK Nasapu.

3.3

Wuauvkartop 3a pemum Ha paboTta Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

CbcTofiHne

3HaueHue

CBetoaMoabT He CBETU.

® 3apaaHOTO YCTPOWCTBO HE e roTOBO 3a ynoTpe-
6a.

CBeToaMoaBbT CBETU B 3€NEHO.

@ / fm 3apAAHOTO YCTPOWCTBO € roToBO 3a pado-
Ta unu 6atepuATa(ute) e(ca) HaMBAHO 3apeaeHa(y).

CBetoaMoabT Mura 6aBHO B 3e1EHO.

1 UK 2 akymynaTtopHu Garepum ce sapeaar ¢
HOPMasHa MOLLHOCT Ha 3apeaaHe.

CBeToanoabT Mura 6bp30 B 3eNEHO.

1 AkymynatopHarta 6atepus ce sapexaa B
,Boost Mode".*

CBeTOAMOABT MUra B XBATO.

A 3apagHoTo ycTpoicTBo uma rpetuka. Otctpa-
HeTe akymynatopHute 6atepuu, u3Baaete 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO OT E1EKTPO3axpaHBaHETO U ro
CBbPXKETe OTHOBO. AKO He MOXXeTe Aa peLunTe
npo6nema, o6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

* ,Boost Mode" nossonsBa no-6bp3o 3aperkaaHe

ypes yBe/NM4aBaHe Ha MOLLUHOCTTa Ha 3apexaaHe.

,Boost Mode" ce akT1BMpa aBTOMaTU4YHO, KOraTo camo efiHa 6aTepusa e NnoctaBeHa B HO OT ABeTe rHesnaa,
aKkymynaTtopHara 6atepus e cbBMecTMMa ¢ ,Boost Mode* 1 HMBoTO Ha 3apaa Ha 6atepuata e mexxay 0 % u
80 %. MNoeue uHpopmauua we nonyyute ot Bawwma Hilti TbproBckn koHcynTaHT unu Ha: www.hilti.group

3.4

MHAavKayum Ha NMTUEBOMOHHU aKymynaTopHu 6aTepun no Bpeme Ha npoyeca Ha 3apexaaHe

Korato eana Hilti Nuron nutueBoiioHHa akymynartopHa 6artepun e BkitoueHa kbm Hilti 3apaaHo ycTpoicTso,
MHAMKaUMATa 38 CbCTOAHMETO Ha akyMynartopHara 6arepua nokassa CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe, Kakto u

€BEeHTyasH1 CbOOBLLEHUA 3a rpeLuKa.

CbcTofAHUe

3HaueHue

Eaux (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN€HO

AKyMynaTopbT ce 3apexaa, CbCTOfHUE Ha 3apex-
naxe: <20 %

Envn (1) cBeToanoa ceetv B 3eneHo, eavH (1) cee-
ToaMoa mura 6aBHO B 3eMEHO

AKyMynaTopbT Ce 3apex/a, CbCTOAHUE Ha 3apex-
nane: 21 % 1o 40 %

[Ba (2) cBeToaMona CBETAT B 3eneHo, eaunH (1) cee-
TOoAMOA MUra 6aBHO B 3€NEHO

AKyMynaTopbT ce 3apex/a, CbCTOAHUE Ha 3apex-
nane: 41 % no 60 %

Tpwm (3) cBeTOAMOAA CBETAT B 3eNeHO, eaunH (1) cee-
TOoAMOA MUra 6aBHO B 3ENEHO

AKyMynaTopbT ce 3apexaa, CbCTOAHUE Ha 3apex-
npane: 61 % 1o 80 %

Yetupu (4) cBeToanMoaa CBETAT B 3€/1€HO

AKyMynatopbT Ce 3apex/a, CbCTOAHUE Ha 3apex-
nane: = 80 %

Hama ceetely ceetoanoAn

AKYMynaTopbT € HanbiHO 3apeAeH, MPOLECHT Ha
3apexaaHe e NPUKIYMI.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B XKbATO, CNea To-
Ba €/IMH WK NoBeye CBEeToAnoAa CBETAT B 3e/1eHO

lMpouecsbT Ha 3apexkaaHe e npekbecHat. AKymyna-
TOPBT MOXKE [a € U3BBH A0NYCTUMUA Temnepary-
PeH AnanasoH.

MpouecsT Ha 3apexxaaHe npoabkasa aBToMaTny-
HO, CNeAl KaTo OTHOBO Ce U3MBMHAT HEOBXOAUMUTE
napameTpu. AKO € HeOBXOAMMO, NPH 3apexaaHe,
npuBeaeTe akymynaropa Ao npenopbuuTenHara
Temneparypa.

Eaun (1) cBeToanos mura 6bp3o B YepBEHO

JIuTneBoOWOHHaTa akymMynatopHa 6atepus e 3aknto-
YyeHa 1 He MOXKe Aia ce u3nonssa otHoso. Mons,
CBbpXKeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.
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3.5 MHAMKauuK 3a CbCTOAHUE Ha IMTUEBOMOHHU aKymynaTopHu 6atepumn

Hilti MpenopbuBa ce npeaun BCAKO 3apexaaHe Aa ce NPOBEpPHU CbCTOAHUETO HA IMTUEBOMOHHUTE akymyna-
TOpHHM Batepuu.

3a Aa npoBepHTe CLCTOAHWETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTucHaT aednokupaluma OyToH 3a noseuye ot
TpU cekyHau. Cuctemarta He pasnosHaBa NoTeHuuanHa HeusnpaBHOCT Ha GatepuATa nopaau snoynotpeda,
KaTo Hanp. uanyckaHe, NPo6GUBaHe, BHLUHW TOMMHHU MOBPEaAU W Ap.

CbcTofAHWe 3HaueHue

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BAraia cBeTiMHa | AKyMynatopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce U3nonasa.
1 cned toBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO

B 3€MeHO.

Bcuuku cBETOAMOAN CBETAT KaTo BAralla CBETAMHA | 3anuTBaHETO 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa He

1 cnen ToBa eauH (1) ceetoanon mura 6bp30 B MoXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MosTopeTe Npoleca
XBATO. 1nu ce o6bpHETE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BArala cBeTIMHa | AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe olue Aa 6bae
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAMOA CBETU NOCTOAHHO | M3MON3BaH, OCTaBaLLUMAT KanauuTeT Ha akymynartopa
B YEPBEHO. e no-mambk o1 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beue He MOXKe Aa 6bae
M3MNON3BaH, akyMynatopbT € B Kpas Ha CBOAl eKC-
nnoartaumMoHEH XXMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHeH.
Mons, o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

3.6 Obem Ha gocTaBKkaTa

3apAaaHo ycTporcTBo, PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

Jpyrn cucTeMHu NpoayKTH, paspeLuenn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

4 TexHUUYeCKU AaHHHU

4.1 UHdopmauua 3a npoaykta

C 8D-22
MpoayKkToBO NOKONEHUe 01
Terno 2,4 kr
HomuHanHo M3xoAaHO HanpexeHue 10,8B ... 21,6 B
MakcumanHa u3xogHa MOLLHOCT 900 Bt
Temnepartypa Ha CbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
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5 MU3nonseaHe Ha yabmxuTeneH kaben

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenu! Ako no Bpeme Ha padota ce NoBpPeaN MPEKOBHUAT WU YABIKHU-

TenHuAT Kaben, He TpAGBa Aa fonuparte kabena. M3aBanete MpPeXoBUA LLENCEeN OT KOHTaKTa.

» [poBepABaiiTe peloBHO 3axpaHBaluuA Kaden Ha ypeaa 1 npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTOpU3HUpaH
CNeuManucT 3a noamsaHa.

* WanonaBaitte camo paspeLLeHu 3a 06nacTTa Ha NPUNOXEHUE YABMKUTENHN KaBenu C A0CTaTbYHO ronaMo
HarnpeyuHo ceyeHune. B NpOTUBEH Criyuai MOXXe Aa Bb3HWKHe 3aryba Ha MOLWHOCT Ha ypeaa v nperpsasaHe
Ha kabena.

e [poBepsBaiTe PeAOBHO YABMKUTENHUA Kaben 3a HanMume Ha NoBpeau.

¢ [loameHsiiTe NOBPEAEHUTE YABIDKUTENHN Kabenu.

*  AKO 13ronsBeare yabmKUTENHUA Kaben Ha OTKPUTO, ToW TpAGBa Aa e 0A06PEH 3a U3MOoN3BaHe Ha OTKPUTO
1 [a e CbOTBETHO MapKupaH.

6 Ekcnnoarauun

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT nopaau nospeaeHu kabenu! Ako npu paborta ce NOBPEAU MPEKOBUAT UK YA BIDKUTENHUAT

kaben, nsknouete HesabaBHO ypeaa 1 kabena ot mpexxara. He aonupaiite HemsnpasHOTO MACTO!

» [MpoBepnBaiTe PEAOBHO BCUUKM CHEAWHUTENHW MPOBOAHULM. [MOAMEHETE AEDEKTHUTE YABIKUTENHW
kabenu. Mpegnaiite NOBPEAEHUTE MPEXOBM KaBGENU Ha OTOPHU3MUPAH CreLManicT 3a NoAMAHa.

O6ukHOBEHO ce npenopbuBa ynotpebara Ha AedeKTHOTOKoBa 3awmTa (RCD) ¢ MakcumaneH TOK Ha U3KAoY-
BaHe 30 mA.

6.1 BknroueTe 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO U 3apefeTe akymynaropHara 6arepus

AH NPEOYNPEXAEHUE
PH1CK OT eKcnnosua npu 3apemaaHe Ha 6atepuu, KOUTo He ca 0806peHN. PesynTaTsbT MOXKe a NPUUMHK
HapaHABaHWA 1 LLEeTW Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
» He sapexaaiite npesapexaaiyu ce 6arepuu.
» 3aToBa 3apAAHO YCTPOCTBO M3nonaeaiTte camo ofobpehn ot Hilti akymynartopu.
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/\ NPEONA3NUBOCT

K'bCO CbeAuHeHue nopaau BNaxHOCT UM MOKpoOTa PeSyJ'ITaTbT € noBpeda Ha npoAaykKTta.
» Wsnonssante npoAyKTa caMo B 3aTBOPEHU NOMELLEeHUA.

» [JlpbxKTe ypeaa naneye OT BAAKHOCT M MOKpPOTA.

1. Broyete MpexoBuA LENcen B KOHTaKTa.
» CBeToaMoALT CBETU B 3€MEHO.

2. Bkntouete akymynatopHara 6atepus KbM WHTepdEica 3a akymynatopHara 6arepus.
» AKymynatopbT Ce 3apexaa.

AKO MMa MoCTaBeHWM 2 akymynaTtopHu Gatepuu, ABETe aKymynatopHu Gartepuu ce sapexaar
eHOBPeMeHHO. AKO Ce NMOCTaBW CamMO efHa akymynartopHa Gatepus, BPEMETO 3a 3apexaaHe
ce CbKpallyasa, Korato akymynatopHata 6arepus ,Boost Mode“ e cbBMecTMa (BWX rnaea
MHaukaTop 3a pexum Ha paboTa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO =1 324).

3. Korato akymynatopHara 6atepus e sapeaeHa, U3BaaeTe akymynaropHara 6arepua Ot 3apsaHOTO YCTPO-
CTBO.

7 O6cnymBaHe M noanpbKKa

| Al NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT eneKkTpuuecku yaap! O6cny)KBaHeTo U NOAAPBKKATA C NOCTABEH MPEXOB LLiencen Morar Aa
MPUYUHAT TEXKU HAPAHABAHWA U U3rapsaHUA.

» [peau BcAka AeHHOCT Mo 06Cny)KBaHe M NOAAPBIKKA BUHAMM U3BAXKAAWTE MpPexoBuA Liencen!

Ob6cnyxBaHe

e OTCcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

*  AKO MMa BEHTMNAUMOHHU OTBOPM, MOYUCTETE MM BHUMATENHO ChC CyXa MeKa yeTka.
* [louncTeanTe KOopryca camo C JIeKO HaBNaXXHeHa Kbpna.

Noanpbika

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT eJIeKTPU4YECKH ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyecKara 4act Morar Aa Aoseaar

A0 TeXXKU HapaHABaHUA U Aa NPUYUHAT U3rapAHuA.

» PemoHTn no €efleKTpMyecKarta 4act moraTt ga ce u3sbplBar camo OT I'IpaBOCI'lOCOéHM enexktpocne-
Unanuctu.

* [lpoBepsBaiiTe peAOBHO BCUUYKM BUAUMM YACTH 32 HANUYME HA NOBPEAM, a ENeMeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a U3NpPaBHO GyHKLUMOHUPAHE.

* He paboteTe c npoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBPeau U/unn CMyLLieHUs BbB pyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

* Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTU MO 06CNyXBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPaNTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOICTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLUOHUPAHE.

3a 6esonacHa paboTa u3non3BaiTe caMmo OPUrMHaNHW PEe3EPBHU YACTU, KOHCYMATUBK U NPUHAANEX-
HocTH. Pagpeluenute ot Hilti pe3sepBHM YacTi, KOHCYMaTMBM U NMPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykt
e Hamepwute BbB Bawma Hilti Store nnu na: www.hilti.group

71 CMAHa Ha MpexoB Kaben B

A OMACHOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe! ONacHOCT OT eNEKTPUYECKM yaap.
» TMpoayKTbT MOXe fa ce ekcnnoatupa, obCny)kBa U NoAAbPXKA B U3NPaBHOCT CaMO OT OTOPU3UPaH U
obyyeH nepconan! MepcoHansT TpA6Ba Aa 6bAe CreumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXKHUTE OMacHOCTH.

AKO MPexoBHAT Kaben e noBpeAaeH, Tol TpAGBa Aa ce NOAMEHM.

ﬂ CnasBaiiTe cneynduuHuTe 3a Balarta Abprkasa pasnopeadu 3a enektpuyecka 6e3onacHocT.
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1. HsBageTte MpexoBuA Liencen Ha 3apaaHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa.
2. WsBapete rymupaHoTo Kpaue (1) oT kanaka 1 AeMOoHTUpaiTe nexaluusa OTAoNy 3akpensaly 6onT.

Marepuan

Torx® otBepTka T20

3. OtBOpeTe Kanaka.

HanpaBeTe cHUMKa UK YepTex, 3a Aa 3arnoMHWTe MapLUpyTa 3a nonaraHe Ha MpeXoBua kaben.

5. BHUMAaTeNHO HaTUCHETE efiHa OT CKOBUTe C OTBEPTKA C LUAMLOBA rMaBa, 3a Aa 0CBOOOAUTE NPOBOAHMKA.
M3pbpnaiite npoBoAHKKa OT ckobara. MoBTopeTe CThbMKaTa 3a BTOPUA NPOBOAHKUK U CNEA TOBa U3BaaeTe
HeusnpaBHUA MPEXOB Kaben.

6. MoHTupaiite HoBMA MpexoB kaben. HatucHeTe eaHa ckoba ¢ OTBepTKa C LUMLOBA rnaBa U NabsHeTe
npoBoAHMKa B ckobara. OcBoGoaeTe ckobarta M NPOBEPETE 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe Ha NPOBOAHMKA.
MoBTOpeTe CTbNKaTa 32 BTOPUA NPOBOAHMK.

&

Marepuan

Mpesos kaben C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Ot HacToAwara tabénuua nsbeperte NoaxoAALMA MPexoB Kaben 3a BalleTo 3apAaHO YCTPOMCTBO
unn ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

7. TocTtaBeTe MpexoBuA Kaben B KaBenHus BoAaY Taka, Kakto e Gun NonoXkeH B kabenHua Boaad npeau
noamaHara. Kato opMeHTUp n3nonasaiTe HanpaBeHUTe NPean TOBa CHAMKA WUIK YePTEX.
8. 3arBopeTe Kanaka ¥ OTHOBO MOCTaBETE 3aKpenBaLluA BUHT.
9. TMocTtaBeTe rymmupaHoTo Kpaye (1) OTHOBO B Kanaka.
10. BrtoueTe MpeXoBHA Lences OTHOBO B KOHTaKTa ¥ NpoBepeTe Aanun 3apAAHOTO YCTPOWCTBO GYHKLMOHMPA
npaBuUHO.
» CsetoanoabT cBeTU: 3apAAHOTO YCTPOWCTBO PYHKLIMOHMPA NPaBUITHO.
» CsetoanoabT He cBeTU: 3apAAHOTO YCTPOWCTBO HE PYHKLMOHMPA NPaBUIHO.
» CBbpieTe ce cbC cepsus Ha Hilti.

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

TpaHcnopTt

» [lpu TpaHcnopTUpaHe BHMMaBaMTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

» Cnepa BCAKO TpaHCNOPTUPaHe NpoBepABanTE BCUUYKM BUAUM YaCTH 3a NOBPEM U Ce YBEPETE B U3NPABHOTO
dYHKLUMOHMPAHE Ha eNeMEHTUTE 3a ynpaBneHue.

CbxpaHeHue
» 3a cbxpaHeHWe BUHAru U3KNouBanTe 3axpaHBallyus Kaben Ha 3apaaHOTO YCTPOMCTBO OT eNeKTpuyecKara
Mpexa.

» ChbxpaHasaiiTe TO3M NPOAYKT Ha CYXO MACTO, Aaney OT JOCTbMNA Ha AeLa M HeOTOPU3NUPaHK uua.
» Cnea NpoABMKWTENHO CbXPaHEHWe NPOBEPABANTE BCUUKM BUAMM 4acTh 3a MOBPEAM W 3a U3NPaBHO
®YHKLMOHMPAHE Ha eneMeHTUTE 3a ynpaBneHue.

9 MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

HabntopaBaite aucnnen 3a CbCTOAHUETO Ha GatepuATa M 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO 3a BCAKAKBM HEU3npas-
HocTU. B Pasgen MHAMKaUMM Ha NUTUEBOMOHHUTE akymynaTtopHu 6atepun #0324 1 Unpukartop 3a

peMum Ha paboTa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO <1 324.
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Mpu Hanuue Ha CMyLLEHMSA, KOMTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxete aa
OTCTpaHUTE, MOJA, OGbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

CmyuwyeHue

Bb3monHa npuumnHa

Peliexne

CBeToaMonbT He CBETU.

MperkoBuAT Wwencen He e CBbP3aH.

>

Bkntouete MpexoBus Lwencen B
KOHTaKTa.

HeVISI'IpaBHOCT Ha npoaykra.

M3kntouete NpoAayKTa u ro BKio-
yeTe OTHOBO. AKO CBETOAMOABT
BCe OLLe He cBeTBa, 06bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

MpexoBuAT kaben e HensnpaseH.

CMeHeTe MpexxoBuA kabern.

%0327

3apAAHOTO YCTPOWCTBO € Heuan-
paBHO.

Mpepaitte npoaykta B cepsu3
Ha Hilti 32 pemoHT.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npousseneHn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynoTpeta.
Mpeanocraska 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MONI3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaqu pupmara
Hilti nakynysa o6patHo Baluute ynotpebnsanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KNUeHTU
1nn Baluma TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.

B: » He u3xBbpnAiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHM YCTPOWCTBA W akymynatopu B GUTOBUTE

otnaabum!

11 FapaHuuA Ha npousBoAUTENA

» [pu BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE yCrnoBUs, MOMA, 06 bpHETe ce kbM Batwua mecteH Hilti naptHbop.

12 NMoeeye nHpopmayuna

MpUHAANEMHOCTU, CUCTEMHU NPOAYKTU U NOBeYe HGOPMAasna 3a Balumsa NnpoayKT we Hamepute — TyK.
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RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynoTpebarta Ha onacHU BelyecTBa)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kuraii.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Mt Poly- i P‘."y" g Bis Butyl oot || Bl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
Wi 7S H A% C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HIb 7 EA C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B TaiBaH.

13 Hilti FiInTneBoMoHHU aKkymynaTopHu 6aTepuu

YKa3zaHua 3a 6esonacHocT v npunarave

B Tasn AoKyMeHTauMA TePMWUHBT akymynatopHa 6arepus ce W3nonssa 3a npesaperkaacmu NUTMeBOHOHHMU
akymynatopHu 6atepuu Ha Hilti, B KoUTo ca 06eAMHEHU HAKONKO NIMTUEBOMOHHM KNeTkW. Te ca npeaHasHauveHu
32 eNneKTPOMHCTPYMeHTH Ha Hilti 1 moraT aa 6baar nanonssaHu camo ¢ TAX. Manonssaiite caMo OpUrMHaniu
Hilti akymynaropu!

Onucaxune

Hilti Akymynatopute ca o6opysBaH1 CbC CUCTEMU 3a YNPABNIEHHUE U 3aLUMTa HA KNETKUTE.

Akymynatopute ce CbCTOAT OT KNETKW, CbAbPMALUM NUTUEBOMOHHM Martepuanu 3a CbXpPaHeHue, KOWUTO
no3BONABAT ronAmMa cneuupuyHa eHeprumHa NTbTHOCT. JIMTMEBOWOHHUTE KNETKU Ca MOANOXEHN HA MHOro
HUCBK edEKT Ha NameTTa, HO Ca MHOTO YyBCTBUTENHU KbM Bb3AEHCTBUETO HA CUNa, AbNGOKO pasperkaaHe
UM BUCOKM TEMnepartypu.

LT
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Paspeluenute npoayktu 3a akymynaropu Hilti we Hamepwute BB Bawwua Hilti Store unn Ha: www.hilti.group

BesonacHocTt

» Cubniopasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a GesonacHoCT 3a HagemaHo GopaseHe M u3nonssaHe Ha
NUTHEBO-WOHHU aKyMmynaTopM. HecnassaHeTo MM MOXe Aa NPean3BUKa APasHEHe Ha Koara, TEXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWUA, XUMUYHN U3rapAHKUA, NOXKap /U1 eKCnnosuu.

» Pa6oTeTe BHUMATENHO C akyMynaTtopure, 3a Aa u3berHete NoBpean 1 Aa NPeAoTBPaTUTE U3TUYAHETO Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOrO BPeAHH 3a 3apaseTo!

» Akymynatopwute He TpABBa MO HUKaKbB HaYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHU UK MaHUnynMpaHu!

» Akymynatopute He TpsbBa Aa ce pasrnobasat, cMauyKBear, Aa ce Harpasar Haa 80°C unu aa ce uarapsAr.

» He usnonsgaiite unu He 3apexaanTe akymynaTopu, KOMTO ca GUnu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [posepaABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeda.

» HuKora He usnonssaiTe pPeUnKNIMpPaHn UnM PEMOHTUPAHK akyMynaTopu.

» HwKkora He u3nonasaiTe akymynatop uim akyMynatopeH enekTpOUHCTPYMEHT KaTo yAapeH MexXaHU3bM.

» HwKkora He nanaraiTe akymynatopuTte Ha npsKka CiibHYEBa CBETIMHA, NOBULLEHA TeMMNepaTypa, obpasysa-
HEe Ha UCKPW MNK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe Aia AoBeAe [0 EKCMIo3un.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYT eNeKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTu. ToBa MOXKe [a NoBpeau akyMynartopa, KakTo U Aa MPUYMHU MaTepuaniu Lwetn u
HapaHABaHMA.

» [pbTe akymynatopuTte Aaneye OT AbXA, Bnara u TeyHoctu. NpoHMKHanara enara Moxe Aa MpuUumMHu
KbCU CbEANHEHUA, ENEKTPUUYECKM YaapH, U3rapaHWA, NoXap U eKCMnosuu.

» WsnonssaiTe camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeAHa3HauYeHn 3a To3n TN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnoAaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKcnnoarayus.

» He nsnonseaite 1 He CbXxpaHABaWTe akymynaropa BbB B3pMBoonacHa cpeaa.

» AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha A0onup, TOW MOXKe Aa uma nospeaa. [ocTaBete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3ananMmo MACTO C AOCTATbYHO Pa3CToAHME A0 3ananumun matepuany. OctaseTe akymynaropa
fa ce oxnaau. AKO cneA eiMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbPAE ropeLy Ha AoMNUp, TOi € HeusnpaBeH.
lMocTtbnBaiiTe cbrnacHo ykasanvaTa B Pasaen MepKku npu ropsawy akymynarop.

MoBeneHue npy NnoBpefieHU akymynaTopu

» BwuHarv ce cebp3Baiite cbe cepsua Ha Hilti, ako uma noBpeaeH akymynarop.

» He nanonseaite akymynartop, OT KOWTO U31M3a TEYHOCT.

» M3bArBaiiTe AMPEKTEH KOHTAKT C KOXarta W/MnuM ounTe, aKko TEYHOCTTa M3TMYa. BuHaru HoceTe 3alyuTHM
pbKaBMLM M 3aLuTa 3a ounTe Npu pabota ¢ 6atepuitHa TEYHOCT.

» 3a uenta uanonagaiTe 0AOGPEH XMMMYECKM MOYWCTBALLY Mpenapar, 3a Aa OTCTpaHWTe Manusawjara
6aTepuitHa TeyHocT. CnassaiTe MeCcTHUTE pasnopeAdu 3a NoUUCTBaHe Ha BaTepuitHa TEYHOCT.

» T[locTaBeTe HEM3NPaBHUA aKyMynaTop B HesananuM KOHTEHHEP U ro MOKPHIATe CbC CyX NACHK, C Kpeda Ha
npax (CaCO3) unu cunukar (Bepmukynut). Cnea ToBa 3aTBOPETE Kanaka XepMeTUYeCKU U CbXxpaHABanTe
KOHTEHepa Aaneye OT 3anannMMu ra3oBe, TEYHOCTU UK NPEeAMETH.

» Wa3xsbpreTe KoHTeliHepa BbB Bawwua Hilti Store nnu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa KOMNaHUA 3a ynpasneHne
Ha oTnagbuu. CnassanTe mecTHUTe pasnopeabu 3a noepeaeHn akymynartopm!

MoeeneHune npu Beue HepaboTelyy akymynaTopu

» BHumaBaiiTe 3a HeoBuuaHO MoBeAeHWe Ha akymynaropa KaTto HEMpaBWHO 3apexaaHe, HeoBuyaiHo
ABbATV BpemeHa Ha 3apexaaHe, 3abenexwvm cnaj B MOLHOCTTa, HeobuuaitHa akTMBHOCT Ha CBETOAMOAA
UK M3TUYaHe Ba TEUHOCTU. TOBa Ca MHAMKALWM 32 Hannuue Ha BbTPEeLLeH npobnem.

» AKo npeanonarare, 4e MMa NPobnem ¢ BLTPELLHWA akyMynaTop, CBbPXETE ce CbC cepBu3 Ha Hilti.

» AKO aKymynaTtopbT cnpe fa paboT, Bede He MOXe Aa Ce 3apeaa Unn ako U3Tnua TeYHoCT, TpAbBa Aa
ro uaxsbpnute. Bk Pasnen MNoaapbxKka v TpeTUpaHe Ha oTnagbuy.

Mepku npu ropAwy akymynartop

A| NPEQYNPEXAEHWE

OnacHocT oT noxap Ha akymynatopa! [pu noxap B akymynaropa ce OTAENAT ONACHWU WU eKCNNI03UBHM

TEYHOCTM M Napu, KOETO MOXKe fia A0BeAe [0 KOPO3WOHHU YBPEXAAHWA, N3rapAHNUA UK eKCNI03UK.

» Hocerte cpeacTsara cu 3a nepcoHasnHa 3alyuTa, Korato racurte ropil akymynarop.

» OcwurypeTe noaxoAaslla BEHTUNaUuWa, KOATO NO3BONABa fa ce usberHar onacHu U NOTEHUUANHO B3pUBO-
onacHu rasose.

» [pu MHTEH3UBHO Pa3npPOCTPaHABAaHE Ha AUM HanyCcHeTe HesabaBHO NOMELLEHUETO.

» [pwu apasHeHe Ha AvxaTtenHuTe MbTULLA Ce KOHCYNTUpawnTe C nekap.

» [MoBuKaiiTe Ha NOMOLL NoOXapHaTa KoMaHAa, Npeaun Aa 3anoyHeTe OMnuT 3a raceHe.
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[aceTe ropALma akyMynartop camo C BoAa OT Bb3MOXHO Hai-ronaiMo pascronHue. MpaxoBuTe noxapo-
racuTeny W NPOTUBOMNOXKAPHUTE OAeANa ca HeePEKTUBHM 3@ IMTUEBOMOHHN aKyMynaTopu. Ha BbHLUHWUTE
noXkapu Moxke Aa ce NPOTMBOAENCTBA C KOHBEHUMOHANHU CPEACTBA 3a raceHe.

He ce onwuteaiiTe Aa npemecTBarte roneMu KonMyecTsa ropalu akymynatopu. OTCTpaHeTe BCUUKW
HesacerHatM matepuanu oT Hait-6nmskata OKonHa cpeaa, 3a Aa U3onuparte 3acerHatute akymynatopu.

B cnyuai, KOorato akymynaTopuTe He ce OXnamaar, nyLuaT UM ropaT:

>

>

>

BsewmeTe akymynartopa ¢ nonata v ro xsbpnete B koda ¢ Boga. OxnaxaalloTo Bb3AeficTBue orpaHnyasa
PasnpoCTPaHEHMETO Ha MNoapa BbPXYy aKyMyNnaTOpHW KIETKM, KOUTO BCe Olle He ca AOCTUrHanu
KpUTUYHATa TeMnepaTtypa Ha 3anansaHe.

OcrTaBeTe akymynatopa B koda 3a Hai-manko 24 yaca, OKaTo ce OXNaAn HambIHO.

Bwx Pasnen MNoBeaeHne npu noBpeAeHN aKkymynaTopH.

JlaHHM 3a TPAHCNOPT U CbXpaHeHue

>

>

>

ExkcnnoarauroHHa Temneparypa Ha okonHata cpeaa mexay -17°C u +60°C / 1°F n 140°F.

Temnepartypa Ha cbxpaHeHnue mexay -20°C u +40°C / -4°F n 104°F.

He cbxpaHnaBaiiTe akymynaropute B 3apAaHOTO YCTPOWCTBO. Cnea 3apeaaHe BUHArM ussaxaante
aKkymynaropa OT 3apAHOTO YCTPOUCTBO.

Mo BB3MOXHOCT CbXpaHABaiTe akymMynaropute Ha XnagHO M Cyxo MACTO. CbxpaHeHMeTo Ha xnaaHo
MACTO YAbMKaBa MBOTA Ha akymynatopa. Hwukora Ha ocTaBaiTe akymynatopute Ha CibHUE, BbPXy
OTOMMUTENHU YPEAN UNK 33/ CTbKNA Ha MPO30PLK.

Akymynatopute He TpAbBa fa ce uanpaiar no nowara. CBbpXKETE Ce CbC CNeAUTOpCKa GUpmMa, ako
1cKare Ja usnpatiiyare noBpeaeHn akyMynatopu.

Hwukora He TpaHcnopTUpaiTe akyMynatopute B HACMNHO CbCToAHWE. Mpu TpaHCNOPTUPaHE aKymynaTopu-
Te TpAbBa Aa 6bAarT 3aWwKUTeHn OT NPEKOMEPHM yaapu U BUOPaLIMKM U W30NIMPaHK OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMarepuany unu Apyru akymynaTopu, 3a ia He ce OCbLUECTBM KOHTAKT C APYry NomtocH Ha 6atepun 1 aa ce
usberHe KbCco CbeauHeHe. CnassanTe MeCTHUTE pasnopeabu 3a TpaHCNOPTHUPaHe Ha aKyMynaTopH.

MoaapbXKa U TpeTMpaHe Ha oTnaabUY

>

MNMoaabpkaiTe akymynatopa Y1CT U HesaMbpPCeH OT Macna U cMasku. M3barsaiiTe HeHy)KeH npax uau
3aMbpCcABaHMA BbPXY akymynartopa. MNouncteaiite akymynaropa CbC Cyxa, MeKa YeTka C BNaCUHKK Unn
C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a no4yucTeaHe.

He pa6otete ¢ akymynatopa npu 3anyLleHu BEeHTUNALUWOHHW OTBOPU. [louncTBaiTe BEHTUNALMOHHWUTE
OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, Meka YeTka.

He nonyckaitte nonagaHeTo Ha Yy)kau Tena BbB BbTPELIHOCTTA.

He ponyckaite NpoHUKBaHETO Ha Bnara B akymynatopa. AKO B akymynatopa e NpoHWKHana Bnara,
TPeTMpanTe CbLUMA KaTo NOBPeAEeH akyMynaTop W ro Usonupante B HeananuM KOHTEeRHep.

» Bwx Pasnen MoBeaeHue npu noBpeaeHU aKkymynaTopu.

lMopaan HenpaBuNHO U3XBBPNAHE MOXKE A Bb3HUKHE ONacHOCT 3a 34paBeTo NpW U3NM3aHe Ha rasose
1M Te4HoCTU. M3xBbpne akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cebp)xete ¢ MecTHata KoMnaHua
3a ynpasnexve Ha oTnaabuuTe. Cnassante MecTHUTe pasnopeabu 3a nospeaeHn akymynatopu!

He uaxsbpnaiTte akymynatopu saeaHo ¢ GUTOBM OTNagbLM.

M3xBbpnanTe akymynatopute Mo TakbB HauyuH, Ye Aa He MoraT ja nonaaHat B pbueTe Ha Aeua.
MoKpuBaiiTe BPb3KUTE C HENPOBOAWM MaTtepuas, 3a Aa U3BErHeTe KbCu CbeAMHEHMA.

Manual de utilizare original
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1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

+ Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. In caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu, vatdmari grave sau accidente mortale. Pdstrati manualul de utilizare, inclusiv
toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

*  Produsele (Rl ®m] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipariri. ~Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Manualul de utilizare trebuie sa ramana intotdeauna la indeméana, langa produs. Transmiteti produsul
catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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| Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

1) Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

B < 9 Y

Acumulator Li-lon Hilti

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
\J din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@ Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

» Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu plat-
formele iOS si Android.

@ Cu izolatie dubla

ﬁ Numai pentru utilizare in spatii interioare

—— Curent continuu

" Curent alternativ

LT e
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2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

» Folosirea acestui produs de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
diminuate sau cu deficit de experienta si cunostinte nu este permisa.

» Copiii nu au permisiunea de a se juca cu produsul.

2.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a redresoarelor

» Incércati cu redresorul numai acumulatorii Li-lon Hilti avizati, pentru a evita accidentarile.

» Locul de amplasare a redresorului trebuie sa fie curat, racoros, uscat si fara pericol de inghet.

» Feriti produsul de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in produs creste riscul de electrocutare.

» Pe parcursul procesului de incarcare, redresorul trebuie sa aiba posibilitatea de a disipa caldurg; de
aceea, fantele de aerisire trebuie sa fie libere. Nu efectuati incarcarea intr-un recipient inchis.

» Ingrijiti produsul cu multd atentie. Asigurati-va cd nu existd piese sparte sau deteriorate astfel incat
produsul s& nu mai functioneze corect. Daca exista piese deteriorate sau sparte, dispuneti repararea
produsului inainte de a-I utiliza in continuare.

» Utilizati redresoarele si acumulatorii aferenti intr-un mod corespunzator acestor instructiuni si in maniera
n care este prescris pentru acest tip special de aparate. Folosirea redresoarelor in alte aplicatii de lucru
decat cele prevazute poate duce la aparitia de situatii periculoase.

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor adecvat
unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» In caz de nefolosire, pastrati acumulatorul sau redresorul la distantad de agrafele de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care pot provoca scurtcircuitarea contactelor acumulatorilor
sau redresorului. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului sau cele de incarcare poate avea ca
urmari arsuri si incendii.

» Nu lasati acumulatorii conectati la redresor pentru o perioada lunga de timp. Ca procedeu consacrat
in practica, dupa procesul de incarcare, decuplati redresoarele de la reteaua electricd si detasati
acumulatorii de la redresor, in special pentru depozitare si transport.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatdmari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere

n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon.

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului f]

Acumulator

Indicator de stare acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator pentru starea functionald a redreso-
rului

Evacuare a aerului

Gauri pentru montaj de perete

Admisia aerului

Interfatd acumulator

@

@OP® PO

®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un redresor portabil pentru pana la 2 Hilti Nuron acumulatori Li-lon cu o tensiune
nominald de 21,6 volti. In functie de varianta nationald, el este destinat racorddrii la prize de alimentare cu
tensiune alternativa de 100 pana la 127 volti sau 220 pana la 240 volti.

Redresorul poate fi instalat pe materiale de plane sau poate fi montat pe un perete.
* Gasiti acumulatorii Li-lon marca Hilti avizati pentru produs in aceasta lista.
* Nu toti acumulatorii sunt disponibili pe toate pietele.

3.3 Indicator pentru starea functionala a redresorului

Starea Semnificatie

LED-ul nu se aprinde. ® Redresorul nu este pregétit de functionare.

LED-ul se aprinde in verde. @ /@ Redresorul este pregatit de functionare
sau acumulatorul (acumulatorii) incarcat/incarcati
complet.

LED-ul se aprinde intermitent cu frecventa lenta in 1 sau 2 acumulatori sunt incarcati cu putere
verde. normald de incarcare.

LED-ul se aprinde intermitent cu frecventa rapida in 1 acumulator va fi incarcat in ,,Boost Mode".*
verde.

LTI
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Starea

Semnificatie

LED-ul se aprinde intermitent in galben.

A Redresorul are o eroare. Indepartati acumula-
torii, decuplati redresorul de la alimentarea electri-
ca si racordati-I din nou. Daca problema persista,
adresati-va centrului de service Hilti.

* ,Boost Mode" permite o incarcare mai rapida prin

majorarea puterii de incarcare. ,Boost Mode" se va

activa automat daca este introdus un singur acumulator in unul dintre cele doua sloturi, acumulatorul este
compatibil cu ,Boost Mode" si starea de incércare a acumulatorului este intre 0 % si 80 %. Informatii
suplimentare obtineti de la consilierul dumneavoastra de vanzari Hilti sau de la: www.hilti.group

3.4

Indicatiile acumulatorului Li-lon pe parcursul procesului de incarcare

Daca un acumulator Li-lon Hilti Nuron este racordat la un redresor Hilti, indicatorul de stare al acumulatorului
indica starea de incarcare, precum si eventualele mesaje de eroare.

Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
n verde

Acumulatorul este in curs de incéarcare, starea de
incarcare: <20 %

Un (1) LED se aprinde in verde, un (1) LED se aprin-
de intermitent cu frecventd lentd in verde

Acumulatorul este in curs de incéarcare, starea de
incarcare: 21 % pana la 40 %

Doua (2) LED-uri se aprind in verde, un (1) LED se
aprinde intermitent cu frecventd lenta in verde

Acumulatorul este in curs de incarcare, starea de
incarcare: 41 % pana la 60 %

Trei (3) LED-uri se aprind in verde, un (1) LED se
aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde

Acumulatorul este in curs de incarcare, starea de
incéarcare: 61 % panala 80 %

Patru (4) LED-uri se aprind in verde

Acumulatorul este in curs de incarcare, starea de
incarcare: 2 80 %

Niciun LED nu se aprinde

Acumulatorul este incarcat complet, procesul de
incarcare a fost incheiat.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben, apoi unul sau mai multe LED-uri se
aprind in verde

Procesul de incércare este intrerupt. Probabil ca
acumulatorul este in afara domeniului de tempera-
tura admisibil.

Procesul de incarcare este continuat automat, ime-
diat ce parametrii necesari sunt din nou indepliniti.
Dupa caz, aduceti acumulatorul la temperatura de
incarcare recomandata.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
dain rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. V& rugadm sé véa adresati centrului
de service Hilti.

3.5 Indicatiile starii acumulatorului Li-lon

Hilti recomanda verificarea starii acumulatorului Li-lon inainte de fiecare incarcare.

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare a acumulatorului mai mult de
trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentialda a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.
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3.6 Setul de livrare

Redresor, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

4

Date tehnice

4.1 Informatii despre produs

C 8D-22
Generatia produsului 01
Greutate 2,4 kg
Tensiune nominala la iesire 10,8V ... 216V
Puterea de iesire maxima 900 W
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

5

Utilizarea cablurilor prelungitoare

International |

Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A| ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor
suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

>

Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficienta a
conductorilor. in caz contrar, poate surveni o pierdere de randament la masina si supraincalzirea cablului.
Controlati regulat daca exista deteriorari la cablul prelungitor.

Tnlocuiti cablurile prelungitoare dac4 prezinta deterioréri.

Daca utilizati cablul prelungitor in exterior, acesta trebuie sa fie aprobat pentru utilizare in exterior si
marcat corespunzator.
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6 Modul de utilizare

/| ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau

prelungitorul, decuplati imediat aparatul/ magina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiunea!

» Controlati regulat toate cablurile de legaturd. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti
nlocuirea cablurilor de retea deteriorate de cétre un specialist autorizat.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD), avand un
curent de declansare de maxim 30 mA.

6.1 Conectarea redresorului si incarcarea acumulatorului

A| ATENTIONARE
Pericol de explozie in caz de incarcare a unor baterii neavizate. Urmarile pot consta in vatamari de
persoane si prejudicii la redresor.
» Nuincércati baterii care nu sunt reincércabile.
» Utilizati pentru acest redresor numai acumulatori avizati de Hilti.

/\ AVERTISMENT

Scurtcircuit cauzat de umiditate sau umezeala Urmarea consta din deteriorari asupra produsului.
» Utilizati produsul numai in spatii inchise.

» Feriti produsul de umiditate si umezeala.

1. Introduceti fisa de retea in priza.
» LED-ul se aprinde in verde.

2. Introduceti acumulatorul in interfata acumulatorului.
» Acumulatorul este incarcat.

Cand sunt introdusi 2 acumulatori, ambii acumulatori vor fi incarcati concomitent. Daca este
introdus un singur acumulator, timpul de incarcare se scurteaza daca acumulatorul este compatibil
cu ,,Boost Mode" (vezi capitolul Indicatorul pentru starea functionala a redresorului +0 337).

3. Cand acumulatorul este incarcat, inlaturati acumulatorul de la redresor.

7 ingrijirea si intretinerea

A| ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentéri grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna figa de reteal

ingrijirea

« Indepértati cu precautie murdéria aderenté.

« Dacd exista, curdtati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
« Curatati carcasa numai cu o carpd usor umezita.

intretinerea

A ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor
de comanda.

« In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea

impecabila a acestora.
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

7.1 Schimbarea cablului de retea B

Al PERICOL

Pericol de accidentare! Pericol de electrocutare.
» Intretinerea si repararea produsului sunt permise numai personalului autorizat si instruit! Acest personal
trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la pericolele posibile.

in cazul in care cablul de retea este deteriorat, el trebuie sa fie inlocuit.

ﬂ Aveti in vedere dispozitiile specifice tarii pentru securitatea electrica.

e

Scoateti fisa de retea a redresorului din priza de alimentare.
Scoateti piciorul suport cauciucat (1) din aparatoare si demontati surubul de fixare situat dedesubt.

N

Material

Surubelnita Torx® T20

54

Deschideti prin rabatare aparatoarea.

Realizati o fotografie sau un desen, pentru a va intipari traseul cablului de retea.

5. Apasatiin interior una din cleme cu precautie folosind o surubelnita dreapta, pentru a desface conductorul.
Trageti conductorul afara din clema. Repetati pasul pentru al doilea conductor si indepartati apoi cablul
de retea defect.

6. Montati noul cablu de retea. Ap&sati in interior o clema folosind o surubelnitd dreapta si introduceti prin

glisare conductorul in clema. Eliberati clema si verificati stabilitatea conductorului. Repetati pasul pentru

al doilea conductor.

>

Material

Cablu de retea C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

Alegeti din tabel cablul de retea potrivit pentru redresorul dumneavoastra sau adresati-va centrului
de service Hilti.

7. Asezati cablul de retea in ghidajul de cablu pe acelasi traseu dinaintea schimbdrii. Utilizati ca referinta
fotografia sau desenul realizate in prealabil de dumneavoastra.
8. Inchideti prin rabatare apéritoarea si montati din nou surubul de fixare.
9. Introduceti din nou piciorul suport cauciucat (1) in aparatoare.
10. Introduceti din nou fisa de retea intr-o priza de alimentare si verificati daca redresorul functioneaza
impecabil.
» LED-ul se aprinde: Redresorul functioneaza impecabil.
» LED-ul nu se aprinde: Redresorul nu functioneaza impecabil.
» Luati legatura cu centrul de service Hilti.

LT
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8 Transportul si depozitarea

Transportul

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila
a elementelor de comanda.

Depozitarea

» Pentru depozitare, detasati intotdeauna cablul de retea al redresorului de la reteaua electrica.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea
impecabila a elementelor de comanda.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului, precum si al redresorului.
Vezi capitolele Indicatiile acumulatorului Li-lon #1338 si Indicatorul pentru starea functionala a
redresorului £ 337.

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
LED-ul nu se aprinde. Fisa de retea nu este conectata. » Introduceti fisa de retea in priza.
Avarie la produs. » Decuplati produsul de la priza

si introduceti-l din nou. Dacd
LED-ul raméane in continuare
stins, adresati-va centrului de

service Hilti.

Cablu de retea este defect. » Schimbati cablul de retea.
#1341

Redresor defect. » Dispuneti repararea produsului

la centrul de service de la Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Accesorii, produse din sistem si alte informatii privind produsul dumneavoastra gasiti — aici.

342 Roméana 2463827




RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
ABRTH | ARIRT | ABR T | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name HOE)EE | FBR Th | TR
Poly- IR Bi Butyl . .
%gi;i Mﬁ-r‘cury Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ brgmoinyated b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
9) (Cd) Vi) biphenyls oy phthalate phthalate Diah)
(i (PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:i‘f? o o o o o o o o o o
ey o o o o o o o o o [
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

LUR sl SIT 11364 SmMIHI .
0: ORI FRAEZIAF AT TR P & BETE GB/T 26572 AwvfiHLE i B ZOR AR o
Xo FORGA TR E DAL S — LA R & SR GB/T 26572 AREMLE MPRAEZER o
el AT T 3L SR BRI AL A Pa R 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Acest tabel este valabil pentru piata din China.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Merauy | Cadrium | UERGTY | brominated | LCSR | etythen | benay | i | Criaite
iphenyls alate alate
- (er(vi) oan) (E‘Qg’é) fDEHP) S (©BP) | (DIBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
E}ﬁ o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Acest tabel este valabil pentru piata din Taiwan.

13 Acumulatori Li-lon Hilti

Indicatii privind securitatea si aplicatia de lucru

n aceasta documentatie, notiunea de acumulator va fi utilizata pentru acumulatorii Li-lon Hilti reincarcabili, in
care sunt incluse mai multi elementi de acumulatori Li-lon. Ei sunt destinati sculelor electrice Hilti si utilizarea
lor este permisa numai cu acestea. Utilizati numai acumulatori originali Hilti!

Descriere

Acumulatorii Hilti sunt dotati cu sisteme de management si de protectie pentru elementi.

Acumulatorii sunt formati din elementi care contin materiale de inmagazinare Litiu-lon si care fac posibila o
densitate de energie specifica foarte ridicatd. Elementii din acumulatori Li-lon au un efect Memory foarte
redus, insd reactioneaza foarte sensibil la actiunea fortelor, descarcarea pronuntatd sau temperaturi ridicate.
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Gasiti produsele avizate pentru acumulatorii Hilti la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau la:

www.hilti.group

Securitate

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezintd
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Procedati conform instructiunilor de
lucru din capitolul Masuri in cazul unui incendiu la acumulator.

Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor

» Luati legatura intotdeauna cu centrul de service Hilti dacd un acumulator este deteriorat.

» Nu utilizati niciun acumulator daca scapa lichid.

» In cazul scéparilor de lichid evitati contactul direct cu ochii si/ sau cu pielea. Purtati intotdeauna manusi
de protectie si aparatoare pentru ochi in lucrul cu lichidul din baterii.

» Utilizati un detergent chimic avizat pentru a indeparta lichidul scurs din baterie. Respectati prevederile
locale pentru lichidul din baterii.

» Asezati un acumulator defect intr-un recipient neinflamabil si acoperiti-1 cu nisip uscat, pulbere de creta
(CaCOg) sau silicat (Vermiculit). Apoi inchideti capacul etans la aer si pastrati recipientul departe de gaze
inflamabile, lichide sau obiecte.

» Evacuati recipientul ca deseu la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau adresati-vd companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale
din zona dumneavoastra, valabile pentru acumulatori deteriorati!

Comportamentul in cazul unui acumulator care nu mai functioneaza

» Acordati atentie unui eventual comportament anormal al acumulatorului, cum ar fi incarcarea defectuoasa,
timpii de incarcare neobisnuit de lungi, scaderea sesizabila a puterii, activitati neobisnuite ale LED-urilor
sau iesirilor de lichide. Acestea sunt semnalmente ale unei probleme interne.

» Daca presupuneti existenta unei probleme interne la acumulator, luati legatura cu centrul de service Hilti.

» Daca acumulatorul nu mai functioneaza, acumulatorul nu mai permite incarcarea sau daca scapa lichid,
trebuie sa il evacuati ca deseu. Vezi capitolul intretinerea si evacuarea ca deseu.

Masuri in cazul unui incendiul la acumulator

| Al ATENTIONARE

Pericol in caz de incendiere a acumulatoarelor! Un acumulator aprins elimina lichide si vapori periculosi

si cu capacitate de explozie, care pot duce la vatamari prin coroziune, arsuri sau explozii.

» Purtati echipamentul personal de protectie cand va aflati intr-o activitate de combatere a incendiului la
un acumulator.

» Asigurati o ventilare suficienta, astfel incat vaporii periculosi si cu capacitate de explozie sa poata scapa.
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» In cazul unei dezvoltari intense de fum, pérasiti imediat incaperea.

» In cazul iritarii céilor respiratorii consultati un medic.

» Apelati pompierii inainte de a incepe o tentativa de stingere.

» Combateti incendiile de la acumulatoare numai cu apa, de la o distanta cat mai mare posibil. Extinctoarele
cu pulbere si paturile de stingere sunt ineficiente in cazul acumulatorilor Li-lon. Incendiile din mediul
adiacent pot fi combéatute cu substante extinctoare conventionale.

» Nu incercati s& miscati cantitati mari de acumulatori aprinsi. Indepértati materialele neafectate din
proximitatea zonei adiacente, pentru a izola astfel acumulatorii afectati.

n cazul unui acumulator care nu se raceste, emana fum sau este aprins:

» Luati-l pe o lopata si aruncati-l intr-o géleata cu apa. Prin efectul de racire, este redusa extinderea unui
incendiu la elementii din acumulatori care nu au atins inca temperatura critica pentru aprindere.

» Ldasati acumulatorul cel putin 24 ore intr-o gdleatd, pana cand acesta s-a racit complet.

» Vezi capitolul Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor.

Date referitoare la transport si depozitare

» Temperatura ambiantd de lucru intre -17°C si +60°C / 1°F si 140°F.

» Temperatura de depozitare intre -20°C si +40°C / -4°F si 104°F.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Depozitati acumulatorii pe cat posibil in spatii reci si uscate. O depozitare intr-un spatiu racoros creste
timpul de functionare al acumulatorului. Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de
ncalzire sau in spatele geamurilor de sticla.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

intretinerea si evacuarea ca deseu

» Pastrati acumulatorul in stare curata si fara urme de ulei si unsoare. Evitati praful sau murdaria inutila de
pe acumulator. Curéatati acumulatorul cu o pensula uscata si moale sau cu o carpa curata si uscata.

» Nu utilizati niciodata acumulatorul cu fantele de aerisire infundate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Impiedicati patrunderea corpurilor straine in interior.

» Nu lasati umiditatea s& patrunda in acumulator. Daca in acumulator a patruns umiditate, tratati-l ca pe
un acumulator deteriorat si izolati-l intr-un recipient neinflamabil.

» Vezi capitolul Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor.

» Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri sunt executate impropriu, pot aparea pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide. Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti
Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra. Aveti in vedere
prescriptiile de transport locale din zona dumneavoastra, valabile pentru acumulatori deteriorati!

» Nu aruncati acumulatorii in containerele de gunoi menajer.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incéat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor. Acoperiti racordurile
cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
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1 ZToIxeix yix TIG 0dnyieg xpriong

1.1 IXETIK& PE TIG TAXPOUCEG 0Bnyieq Xprionsg

* Mpoeidomoinon! TMpiv XpnoiporoIioeTe To TPOIOV, BePaiwbeite, OTI ExeTe DIKPAOEI KO KATAVONOE!
TIG 0dnyiegq XProng mMou ouvodeUoUV TO TIPOIOV GUUTEPIAGUBOVOUEVMV TwV 0dNnylwv, Twv UTodeifewy
ao@aleiag kau TPoeIdoroinang, Twv eIkOVWV Kol Twv TTpodiaypapryv. ELoikeiwbeite 10iwg He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UMOJEIEEIG XOPAAEING KA TIPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOJIAYPOPES KAOBWG K
T EEXPTANOTA KOl TIG AEITOUPYIEG. € TIEPIMTWON MoP&PAEYNG UTTXPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG,
TTUPKOYIGG, COBOPWV TPAUNGTION®OV I Bavarou. GUAGETE TIG 0odnyieg XProng oUUMEPIAXUBAVOUEVOV
OAwV TV 0dNyIWV, TwV UTTOSEIEEWV XOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG YIX HETXYEVEDTEPN XPNON.

*  To npoiovra TG Cmll il MPo0PIZoVTal VI TOV EMAYYEAUGTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTpNON
KO N ETMIOKEUN TOUG EMITPEMETAI POVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNLEPWUEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
QAUTO TIPETTEI VO €XEl EVNUEPWBET EIBIKA YIa TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATIO TO
TIPOIOV KOl T BoNBNTIK& TOU YECK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
AKOXTGAANAO TPOTTO o PN EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV deV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TpATTO.

e Or1 ouvnuuéveg odnyieg Xpriong QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV €MIMESO TNG TEXVOAOYIG Tn OTIYM TNg
ekTUMWONG. MropeiTe var BpiokeTe mavTa TNV Tpéxouoo ékdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoiyorioinoTe yio qutdv Tov oKoTto Tov oUvdeapo 1) Tov kwdikd QR og auTEG TIG 0dnyieg Xprong,
TTou emonuaiveTan e To abuBoro .

¢ O1 0dnyieg Xxpnong TMPETEl V& TIXPOUEVOUV TTAVTO O€ Onueio Pe eUKOAN TIpOoBaon oTo mpoidv. OTav
SiveTe To TIPoidv o &GANOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl GUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€rjiynon cupBoAwv

1.2.1  Ynodeikeig mposidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidomoinang mpoeiIdomololy amd KIVOUVOUG KOTX TNV £PYXOIX e TO TIPOIOV. Xpnoipo-
TTOIOUVTaI OI aKOAOUBEG AEEEIG EMIONUAVONG:
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KINAYNOS !
> To pioe Gueoa emmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

A| NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
> Topio mBave eMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI V& 0dNyroel e goBapo 1 BavaTnedpo TPAUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
» o pio mBavdv emMKiVOUVN KATROTAON, TTOU eVOEXETAI VO ODNYrOEI 08 TPAUUGTIONOUG ) UNKEG {NUIEG.

1.2.2 ZUpBola oTig 0dnyieg xpriong
3TIG MapoUoeg 0dnyieg Xpriong XPNoIKOTIOIOUVTAI T& akOAoUBa CUUBOAX:

1) MpooéETe TIg 08NYieg Xprong
ﬂ Yodei&eig xpriong kol GAAEG XPNoIUES TTANPopopieg

E@ Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

00:‘:9 XeIPIoPOG AVOKUKAWOIUWV UNKOV

-
Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKE EPYAAEIT KONl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKWY XTTOPPIY-
ATV

[ ] Hilti EmovagopTiZopevn pmarapic 1I6vTwv AiBiou

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX KOAOUBO oUMBOAX:

AuToi 0l OPIBUOI TTXPATTEUTIOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVO OTNV OPXT AUTMV TWV 0BNYIOV
H XPriong.
H apiBunon oTiq eIKOVEG TTXPATTEUTIEI OE ONUAVTIKG BAUOTO EPYOCIOG 1) 08 EEXPTAUATY
3 ONUOVTIKE YIX TX BAUGTO EPYROIOG. ZTO KEIPEVO ETMIONUAIVOVTOI XUTX TX BAUOTX EPYX-
0i0G 1) Ta EEXPTANOTA PE QVTIOTOIXOUG OipIBUoUg, T1.X. (3).
O1 apiBuoi BEang XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINON KOI TIXPQTTEUTTOUV OTOUG
@ OPIBUIOUG TOU UTTOMVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIoN TIPOIioVTOG.
| AuUTO TO GUUBOAO EXEI GKOTTO VO ETTIOTNTE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT 0OG KAT& TNV EPYXTin
! JE TO TIPOidV.

1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LE TO TIPOIOV
1.3.1 Tevik& ouppoAx
ZUpBOAX, TIOU XPNOIUOTIOIOUVTOI OE GUVOUXOUO [E TO TIPOTOV.

N To mpoiov urooTnpilel Texvohoyia NFC, mou eivail oupBarh pe TAaTgoppeg iOS Kai
Android.
IE OITIANG pévwong
é Movo yia xprion oe ecwTEPIKOUG XDPOUG

_—= Juvexeg pelpa

" Evolaooopevo pelpo
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég untodei&elg acpaleiag

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTOBEIEEI XGPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKK
XXPOAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV GE OUTO TO NAEKTPIKO epyaieio. H mapdpAeyn Twv akdAoubwv
odNnyI®OV UTTopei Vo TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIG K/ GOBaPOUG TPXUUATIONOUG.
DUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX Kol TIG 08Nnyieg yix MEAAOVTIKR Xprion.

» AuTS TO TIPOIOV BEV EMITPETETAI VO XPNOILOTTOIEITOI GO TIPOCWITA (CUUTTEPIANGUBOVOUEVWY TTAIBIOV) e
MEIWUEVES CWUATIKEG, KIVNTIKEG ] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUTIEIPIOG KO YVOONG.
»  Tomoudi dev eMTPETETAI V& TTAIOUV HE TO TTIPOIdV.

2.2 EmPEANG XEIPIOUOG KOl XPHON (POPTIOTMV

»  DOopTIETE PE TOV QOPTIOTH POVO EYKEKPILEVEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UMTOTOPIEG I0VTWV AIBiou Tng Hilti, yio
TNV GMOPUYT TPXUUTIOUMV.

» To onpeio TOOBETNONG TOU POPTIOTH TIPETTE! VO ival KXBPO, BPOTEPO KAl XwPig KivOuvo TTayeToU.

» Mnv ekBéTeTe TO TPOIOV O€ BPOoXN 1 O Uypooia. H gioxwpnon vepol oTo TPOioV au§&vel Tov Kivduvo
nAekTpOTANEiaG.

»  Koard Tn JIGpKeEIX TNG POPTIONG, B TTPETEI O POPTIOTNG VA UTTOPET VO AmOPBAAAEI BEPUOTNTX, ETTOUEVWG
TIPEMEI Vo eivail eAeUBePEG 01 OXIOUEG aEPIoHOU. Mnv QopTIZeTe YECO OE KAEIOTO BoxEio.

»  ®povTileTe OXOAXOTIKX TO TIPOIOV. BeBaiwbeite OTI dev UTIPXOUV OTTOXOUEV EEXPTANOTA 1} OeV EXOouV
umrooTeil TETOIX {NUI&, MOTE VO NV AEITOUpYEl TTAEOV OWOT& TO TTPOIdV. EGv €xouv uttooTei {nuIc 1) oTTROE!
KATTOI EEXPTANATA, XVAOEDTE TNV ETTIOKEUN TOU TTIPOIOVTOG, TIPIV GUVEXIOETE TN XPron Tou.

» XPNOIUOTIOIEITE TIG CUOKEUEG KOl TIG OXETIKEG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG CUNPWVX E TIG TIAPOUTES
odnyieg Kal £TOI OTTWG TTPOBAETIETA VIO TOV EKXOTOTE TUTTO CUCKEUNG. H XPprion GOpTIOTAV YIX EPOPUOYES
SIOPOPETIKEG OO TIG TTPOBAETTOUEVEG UTTOPEI VO ODNYNOE! OE ETMIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

» OopTieTe TIG PrOTOPiEG MOVO pE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI OTO TOV KOTOOKEUXOTH.  YTI&PXE!
KivOUVOG TTUPKAYING OE POPTIOTEG TTOU €ivVal KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i50G UMATAPIOV, OTOV
XPNoIJOTIoIoUVTOI Pe KANEG PTTOTOPIES.

»  KpamioTe TIg uraTapieg Tou 5e XPNOIUOTIOIEITE ) TO POPTIOTH HOKPIX KO CUVOETHPEG, KEPUATX, KAEISIX,
KOPOPIX, Bideq Kol XA PETOAIK MIKPOOVTIKEIUEV, TTOU B UTTOPOUCAV VO TIPOKOAETOUV YEQUPWON
TWV UTTATOPIOV ) TWV EMOGOV GOPTIONG. Eval BPofUKUKAWUO HETOEY TWV EMOGOV TWV UTTATAPIOV 1) TV
EMOPOV POPTIONG MTTOPE] VO EXEI WG CUVETTEIX EYKAUPTO KOl TTUPKOYIX.

»  Mnv a@RveTe TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES YIX MEYKAUTEPO XPOVIKO SIXOTNUX CUVOEDEUEVEG OTOV
@opTIoTH. Qg doKIuaouEvn SIaBIKACIX, BX TTPETEI VO ATTOCUVOEETE TOUG POPTIOTEG UETA TN SIKSIKXTIO
POPTIONG OO TO NAEKTPIKO SIKTUO KO VO OTTOROKPUVETE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIES, 1IBIWG YIX
QAMOBNKEUDN KX HETAPOPK, OTTO TOV POPTIOTH.

23 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVXPOPTIOPEVWV UTTATAPIDV

» TMpoogETe TIG dKOAOUOEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOPAAN XEIPIOMO KOl T XPHON EMOVX-
POPTIZOPEVWV PTTATAPIOV 10VTWV AIBiou. ATO TuxOV TIap&BAEwn UMopei va TIPOKANBOUV SEPUATIKOI
gpebiopoi, oBaPOI SIKPBPWTIKOI TPXUHATIONOI, XNUIK& EYKQUPOTS, QWTIX /KX EKPNEEIG.

»  XpnOIUOTTOIEITE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOYn KATAOTOON.

»  XelpiCeaTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVAPOPTIZOUEVEG UMTATAPIES, VI VO aTOPUYETE INUIEG Kol TNV €E0D0 UypLV
TTOAU emPBAB®V yIax TNV Uyeia oog!

» Agv emMTPEMETAI OE KOUIX TIEPITITWON N UETATPOTI 1} N TTXPATTOINCN TWV EMAVAPOPTIZOPEVWV UTTATAPIGOV!

> Agv EMTPEMETAI VO AITOCUVOPHOAOYEITE, Vot CUUTTIELETE, Vo BeppaiveTe TIGvw oo Toug 80 °C (176 °F) i
VO KOITE TIG ETTAVAPOPTIOUEVESG UTTATOPIES.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, OI OTTOIEG EXOUV SEXTEI XTUTTNUA 1} EXOUV
urtooTei INUIK Je JIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES VI ONUAGDIX
gnuisa.

» Mnv XpNOIUOTTOIEITE TIOTE OVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUXOUEVEG ETIAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG.

» Mnv XpNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTI{OPEV UTTATOPIX 1] £V ETMTAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYAEiO TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEIO.

»  Mnv gKBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTATOPIEG OE KUETN NAIGKI OXKTIVOBOAIQK, awugnuévn Beppo-
KPOOIQ, OTTIVONPEG 1} YUUVEG PAOYEG. MTTopei vax TTpokAnBoUv ekpnEeig.

»  Mnv OKOUUTT&TE TOUG TTOAOUG TNG UITATOPING PE TX SAXTUAX, UE EPYOAEIX, KOOUNUOTA 1} GANX NAEKTPIKE
AyQYIHa avTIKeipeva. ETOl pmmopei v TIpokANBei {nuik oTnv eMaVaQOPTIZOHEVN UMATOPIX, KOOWMG Kol
UNIKEG {NUIEG KOl TPQUMOTIOHOI.
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»  KpaT&Te TIG EMAVOQPOPTICONEVES UTTATAPIES MOKPIX IO BPOXT, UYPOoia Kol Uyp&. H glox®@pnon uypaoiog
UITOPEi VO TTPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTO, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, PWTIX KX EKPREEIG.

»  XpnoIPoTToIgiTE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TA NAEKTPIKG EPYOAEIC TTOU TTIPOBAETTOVT VIO GUTOV TOV TUTTO
UmaTapiag. MPooEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xpnong.

» Mnv XpnoIJOTIOIEITE I} AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX 08 EKPAEINA TIEPIBEANOVTQL.

> E&v numoTopio Kaiel UTEPBOAIKE OTOV TNV KKOUMTIATE, EVOEXETAI VO £XEl UTTOOTE] {NUI&. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTHPIX OE EVOX ONEIO OTO OTTOIO0 EXETE OPATOTNTX, LN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI) AIMTOCTOON OTTO EUPAEKT
UNIKGL  AQrOTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN PITOTOPIc V& Kpuhoel. Edv n pmarapia e§akohoubei var Kaiel
UTTEPPRONIKG PETA OTTO Hick PO OTAV TNV GKOUWTIATE, TOTE el uttooTei {nuic. ArreuBuvBeite oTo 0EPPIg
NG Hilti fj SioB&aTe TO £yypa@o "YTOSEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KO TN XPrON YIX EMAVAPOPTIZOUEVES
uraropieg 16vTwv AiBiou Tng Hilti'".

MpoogETe TIG €1dIkEG 0dnyieg Tou I0KUOUV YIX TN PETAPOPE, TNV OTOBKEUON Kol Tn Xperon
ETAVOPOPTIOUEVWV UMTATOPIMV 1OVTWV AiBiou.

AloB&oTe TIG UTOBEIEEIG VI TNV OPRAEIR VIO ETTAVAPOPTICOUEVEG UTATOPIEG 10VTWV AiBiou Tng
Hilti, Tiq omoieq Ba Bpeite capwvovTag Tov kwdikd QR 0TO TEAOG CUTMVY TwWV 0BNYILV XPRoNG.

3 Nepiypagn

3.1 SUVOTITIKN TTpoucioon TTpoidvTog il

Emovo@opTiZOuevn Pmamopio

‘EVOEIEN KATROTOONG EMAVAPOPTIZOPEVNG
MITOTOPIOG

MAAKTPO aMaoPAAIONG EMAVAPOPTICOUEVNG
MITOTOPIOG

EvOEIEN KATROTOONG AEITOUPYIOG POPTIOTH
EEaywyn agpa

Orég yia emiToixn TomoBéTnon

Eicaywyn agpa

Yrodoyr| oUvdeang emavapopTI{OPEVNG UITaX-
TOpIOGg

®

POePOE ® 06

®

3.2 Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TIOU TIEPIYPAPETAI EIVOI EVOG POPNTOG POPTIOTAG YIX £wG Kot 2 Hilti Nuron emavagopTildpeveg

uroTopieg 16vTwv AiBiou e ovouaaTikr Téan 21,6 Volt. MpoopileTal, avahoya pe Tnv €kdoan Tng K&be

XOPOG, Y T aUvdeon oe Tpileg pe evalaooouevn Téon 100 £wg 127 Volt rj 220 éwg 240 Volt.

O @opTIOTNAG PTopei va ToTIoBeTNBEi TTAvw oF eTTimedeq eMPAVEIEG 1 O TOIXO.

¢ Oa Bpeite TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPiEG 10VTWV AiBiou Hilti TTOu €ival eyKeKPILEVEG YIX QUTO TO
TIPOIOV O€ QTN TN ANioTa.

e Aev gival OAeg o1 umaTopieq SIKBECIUEG OE OAEG TIG AYOPES.

3.3  'Evbei&n KaTAoTaoNnG AEITOUPYIaG TOU (POPTICTH

KaraoTaon Inuocio
To LED dev avaBel. ®© O @opTIOTNG dev eival g ETOINOTNTA AeITOUPYi-
oG-

“ AR
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KaraoTaon Inuacio

To LED avapel p&aoivo. @ / fm O QOPTIOTAG Eival 0€ ETOINOTNTX AgITOU-
pYioG f} N EMAVOPOPTICOUEVN(EQ) MTOTAXPI(ES) TTAN-
PWG POPTIOLEVN(EG).

To LED avopooBrivel apy& p&aivo. 11} 2 emavaQoPTI{OUEVES PTTATOPIEG POPTICO-
VTQl JE KAVOVIKI 10XU GpOPTIONG.

To LED avoBooBrivel ypriyopa mpaaivo. 1 emavaPopTIZOPEVN UTIATOPIC POPTIZETAI OF
"Boost Mode".*

To LED avapooBrivel kiTpivo. A O @opTIOTAG £XEI KATIOI0 OQAAUC. APaIpEDTTE

TIG EMOVAPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG, AMTOCUVOEDTE
TOV POPTIOTH OTIO TNV TPOPODOTick PEUMATOG KOl
ouvdéaTe Tov Eavd. Edv eEakoAouBei var uTTpxel
TO MPORANUa, armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

To * ,Boost Mode" emTpEmel Y TaXUTEPN QOPTION, AUEXVOVTOG TNV I0XU GOpTIong. To "Boost Mode"
EVEPYOTTOIEITOI AUTOUOT, OTAV TOTTOBETEITE HOVO itk EMAVOPOPTICOHEVN UTTATOPIC OE Uik oTo TiG dU0 BETeIq
oUvdeong, N emMavapopTIZOUEVN UTATOPIN givail CUPBOTN pe To "Boost Mode" kai n Kar&oTaon ¢opTiong TNG
emavapopTi{duevng umarapioag eivan HeTa&U 0 % kou 80 %. Mo TepIo00TEPES TMANPOPOpPiEg armeubuvBeiTe
oTov oUPBouho TMwArcewv Hilti fy otn dielBuvon: wwwe.hilti.group

3.4 Ev3ei&eIg TNG EMAVAPOPTIOPEVNG NTXTAPIAG IOVTWV AIBiou Tn SIaSIKaCiIx POPTIONG

‘OTav givan ouvdedepEVN pIc EMAVAOPTIZOpEVN urarapia 10vTwv AiBiou Hilti Nuron oe évav gopTioTn Hilti, n
€vOeIEN KAT&OTOONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATOPIG DEIXVEI TNV KATROTAON GOPTIONG KXOBWG KA1 TUXOV
UNVUPOTO OQGAUTOG.

KaraoTaon Inuacio

‘Eva (1) LED avaBooBrvel apyd mp&aoivo H emavagopTI{OpeVn UMaTapioe pOPTICETO, KO-
T&oTOON POPTIONG: < 20 %

Eva (1) LED av&Ber mp&aivo, éva (1) LED avofo- H emavapopTI{Ouevn UMaTapict pOPTIZETOI, KO-

oprivel apy& mp&aoivo T&oToon eopTiong: 21 % £€wg 40 %

Auo (2) LED av&Bouv mp&aoiva, éva (1) LED avapBo- | H emava@opTi{Opevn UMaTapio popTileTal, KX-

ofnvel apy& p&aoivo TOOTOON QOPTIONG: 41 % €wg 60 %

Tpia (3) LED avapouv mpaoiva, éva (1) LED avaBo- | H emavagopTIOHeVn HmaTapic popTIZETAI, KO-

oprivel apy& TTp&aivo T&OTOON GOPTIONG: 61 % £€wg 80 %

Téooepa (4) LED ava&Bouv mpaaoiva H emavagopTI{opevn UmaTapio popTIZETOl, KO-
T&OTOON GOPTIONG: = 80 %

Aev avaBel kaveva LED H emava@opTI{OpeVn UMaTapic gival TTANPWS Gop-

TIOUEVN, N diadIKaoia pOPTIONG OAOKANPWONKE.

Eva (1) LED avaBoaofrivel ypriyopa kiTpivo, otn ou- | H diadikaoia ¢popTiong Exel Siakorei. EvagxeTan n
véxela avaBouv éva i eploooTepa LED e TPGOI- | EMAVOQOPTICOUEVN UITOTOPIC VO BPIOKETOI EKTOG
VO XPOHO TOU EMITPEMOUEVOU EUPOUG BEPHOKPOTIWV.

H SiodIkaaia pOPTIONG CUVEXIZETOI AUTOPOTA,
HOAIG IKavoTToloUVTOI EQVE O1 OTTAPAITNTEG T~
PA&UETPOL. PEPTE EVOEXOUEVIG TNV ETTAVOPOPTI-
Copevn PmoTapion aTNV TTPOTEIVOUEVT BEPUOKPOTiaK
@opTIONG.

‘Eva (1) LED avaBoafrver ypriyopo KOKKIVO H emavagopTi{opevn umarapic 1I6vTwv AiBiou givai
KAEIdWEVN Ko Bev UMmopEi vax xpnaoioroinBei &AAo.
ArmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.5 EV3eiEeIg YIX TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG PITATAPING I0VTWV AlBiou

H Hilti mpoTeivel va eA&yxeTe TNV KAT&OTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG IMTATAPIOG 10VTWV AIBiou TIpIv oo
k&Be SladIKaoia POPTIONG.

Mo v eEAEYEETE TNV KOTROTOON TNG ETTAVOPOPTICOUEVNG UTTATAPING, KPATAOTE TATNUEVO TO TARKTPO
AmaOPEAIONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG VIO TTEPICOOTEPN OO Tpiok JEUTEPOAETTA. To oUOTNUO
Sev avayvwpilel pio mOovr SUCAEITOUPYIX TNG TATOPICG AOYW KAKNG XPrONG, OTIWG TT.X. TITMON, TPUTTAHOT,
eEWTEPIKEG {NUIEG OTTO UWNA BEPUOKPATIO KTA.
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KaraoToaon Inuaoio
‘OAa Tax LED avéiBouv KuNiopeva Kol oTn ouvexela | Eivou duvaTr) n ouvéyion Tng Xprong Tng emova-
To évax (1) LED avaBel povipa ipiaoivo. POPTIOUEVNG UITOTAPIOG.

‘OAot T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl TN OUVEXEIK
TO éva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev fTav duvarr) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIxX
TNV KATEOTOON TNG EMTAVOPOPTIOUEVNG UMTTAPI-
og. Emavah&BeTe Tn Siadikaoia 1} ameubuvBeiTe
oTo 0€pPIg TG Hilti.

‘OAax T LED avéiBouv KUNOUEV KOl 0T GUVEXEIXK
TO évax (1) LED avaBel HOVIHo KOKKIVO.

Edv eEakoAoUBEl vax UTOpEi vax XpnaipomoinBei eva
OUVOEDENEVO TIPOIOV, 1 UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTN-
TQ TNG PMTATAPICG eival K&TW o6 50%.

E&v dev pmopei va xpnolpotroinBei mAgov éva ouv-
5edeEVO TIPOIOV, N ETTAVOPOPTIZOHEVN UMTOTOPIC
£XEl PTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGPKEIRG LWNG TNG KOl
Ba TpETTEl Vo AvTIKATaOTOOE]. ArreuBuvBeite oTo
o€pPIg TG Hilti.

3.6 ‘EkTaon moapadoong
dopTioTrg, 0dnyieg xpriong.

MepioodTePX, EYKEKPIUEVD YIa TO TIPOidV 00Gg ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dieuBuvon:

www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 MAnpogopieg mpoiovTog

C 8D-22
Fevi& TrpoiovTog 01
Ba&pog 2,4 kg
OvopXOoTIKH Téon £§680u 10,8V ... 21,6V
Méyiotn 10xUg £§660u 900 W
OgpUOKPATIa armobrikeuong -20°C ...70°C
OgpupoKpaoia TEPIBEAAOVTOG KXTX TN AgITOUpYic -17°C ...60°C

352  EMnvik&

2463827




5 Xprion PmoAXvTECXG

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2

230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Al NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog ammd kaAwdiax mou &xouv umooTei {nuik! E&v KaT& Tnv epyaoia umooTei {nuik To kKaAwdio

TPOPOBOCIOG f} N MMTXAAVTELR, Bev EMTPETTETAI VX KOUNTIOETE TO KaA@SI0. ATTOCUVOEDTE TO QIG GO TNV

mpidor.

» EMEyxeTe TOKTIKX TO KOAWSIO OUVOEONG TOU epyaAeiou Ko, O TEPITTWON NMIGG, avaBEéaTe Tnv
QVTIKATXOTOON TOU OE VOV GVYVWPICUEVO EIBIKO.

¢ XpnoIYOTIOIEITE HOVO UMOAXVTETLEG EYKEKPILEVEG VIO TNV EQAPHOYN ME ETIAPKI SITOUN aywyou. Alxpo-
PETIKX UTTOPEI VO TTOPOUCIXOTEI OTIMAEIN 10XUOG OTO EPYOAEIO Kol UTIEPBEPUOVAN TOU Kahwdiou.

e EANEYXETE TOKTIKK TIG UTTOXAQVTELES VI TUXOV {NUIEG.

e AVTIKOTOOTNOTE TIG UTOAXVTELEG TTOU €XOUV UTTOOTE {NMICK.

e 'OTOV XPNOIPOTIOIEITE TNV UTTAAXVTELX OE EEWTEPIKOUG XWPOUG, TIPETTEI 1 UTTOAXVTELX VXX EIVOI EYKEKPIUEVN
Yo EEWTEPIKOUG XWPOUG KAXI VO PEPEI TN OXETIKI GRHOVON.

6 Xeipiopog

Al NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog ommd kaAwdiax mou £xouv umooTei {nuik! E&v KaT& Tnv epyaoia umooTei {nuik To kaAwdio

TPOPOBOCInG N N UTOAXVTELX, XTTOCUVOEDTE KUECWG TO EPYXAEIO KOl TO KXAWDIO OTTO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

MnVv OKOUUTT&TE TO EAXTTWUOTIKS onpeio!

»  EAEyXETE TOKTIKG OA TX KOAWDICK OUVOEDNG. AVTIKATOOTNOTE TIG EAXTTWHOTIKEG UTTAAXVTELEG. AvaBEaTE
0E QVOYVWPIOUEVO €IDIKO TNV QVTIKATAOTAON TWV KOAWSiwV TpoQodoaicag TTou €xouv uttooTei Znuid.

Kord kavova TpoTeiveTal n Xprion evog autouarou (RCD) e peyioTo pelpa evepyoroinang 30 mA.

6.1 Evepyormoincn QopTIOTH KXI (pOPTION EMAVAPOPTICOUEVNG NITATAPING

| Al MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog £kpnENg KAT& TN POPTION LN EYKEKPIMEVWV PITXTAPIAOV. H GUVETTEIX UMTOPET VO EiVal TPAUUOTI-
OpOI KO {NUIEG OTOV POPTIOTH.

»  Mnv QopTileTe YN EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG.

» XPNOIUOTTOIEITE YIX GUTOV TOV GOPTIOTH POVO EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG EYKEKPIMEVEG O TN Hilti.




IS

/A MPOZOXH

BpoyUKUKAWHO OO Uypacia 1) vepod H ouvemeix givail {nuieg oTo TPoiov.
» XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV POVO O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

»  KpoT&Te TO TIPOIOV HOKPIG OO UYPOTIo KOl VEPO.

1. ZuvdéoTe TO PIg OTNV TIPICQX.
» To LED av&pel mp&aivo.

2. TormoBeTnOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX OTN JIETOP) CUVIEDNG PTTATAPING.
» H umoTopia popTiZeTa.

E&v TOTTOBETNOETE 2 EMAVAPOPTICOUEVEG UTTOTOPIES, POPTICOVTAI TARUTOXPOVA O SUO ETMAVAPOPTI-
Copeveg umaTopieg. EQv TOOBETAOETE HOVO Hic EMAVOQOPTIZOUEVN UTTATOPIN, LEIOVETAI O XPOVOG
POPTIONG €AV N EMAVAPOPTIOPEVN UMTaTapia eivail oupBaTh pe "Boost Mode" (BAere kep&Aaio
'EvOEIEn KaT&oTaong Aerroupyiag Tou gopTioTr =L 350).

3. 'OTav eivail popTIOPEVN N EMAVOPOPTIZOHEVN PUTTATOPIX, KPAIPECTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATAPIX ATTO
TOV POPTIOTH.

7 PpovTida Ko cuvTipnon

|A| NMPOEIAOMOIHEH

Kivduvog armo nAektpormAngia! H ¢povTida kol N GUVTHPNGON e CUVIEDSEUEVO TO IS TPOPODOTIOG EVOEXETA
VO TIPOKOAEDEI GOBOPOUG TPAUUATIOUOUG KOl EYKAUMOTO.
» [piv ammo k&Be epyaoiax pPOVTIONG KOXI CUVTHPNONG GTTOCUVOEETE TTAVTA TO PIG TPOPOdOTing!

dpovTida

e AMopoKpUVETE [g TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU €XOUV ETTIKXONTEI.

¢ E@ooov unapyouv, KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOOEKTIKA PE UIX OTEYVI, JOAOKT BoUpTOoO.
e KoBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE EVO EAXPPAOG BPEYHUEVO TIQWVI.

ZuvTripnon

/| NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog am6o nAektpomAngia! O1 oKOTGAANAEG EMIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAUOTA EVOEXETOI VO
TTPOKOAEGOUV 0OBAPOUG TPAUUATIOHOUG KOI EYKAUMOTC.
> EmMOKeUEG O€ NAEKTPIK UEPN ETITPEMETAI VX DIEVEQYOUVTOI JOVO OTTO EEIBIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEyXETE TOKTIKX OAG TG OPOTA PEPN VIO TUXOV {NUIEG KOl TNV XWoyn AeIToupyic SAWV TV XEIPIOTNPI®V.

¢ Mnv xpnolyoTToIEiTE TO TIPOIOV O€ TIEPITITWON {NUIWV /Kol SUCAEITOUPYIOV. AVOBEDTE XUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOidVTOG 01O 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyaoieq PPOVTIdNG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTHAUOTX TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TNV QMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mot pioc aoPOAr AEITOUPYI XPNOILOTTOIEITE MOVO YVAOIX OVTOAOKTIKE, OVOADOING KOl OEECOUP.
Eykekpiyéva amo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, QvOADOINO KOl GEECOUGP YIX TO TIPoidV 0ag Ba BpeiTe oTO
mAnaigoTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group

74 AvTiKaTéoTaon KaAwdiou Tpopodoasiog &

A KINAYNOZ

KivSuvog TpaupaTiopou! Kivduvog nAekTpomAngiog.
» H ouvtripnon Kol n €MOKEUr TOU TTPOIOVTOG EMTPEMETAI POVO OO €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO
TPoowKd! TO TIPOCWTTIKO UTO TIPETTE! VO EXEl EVNUEPWBET EIBIKA YIa TOUG TTIBavOUG KIVEUVOUG.

Edv éxel ummooTei Znuia To KXAWSIO TPOPODOTiaG, TTPETTEI VA VTIKATXOTHOE.

ﬂ MpPoogETe TIG SITAEEIG TNG XWPOG YIG TNV NAEKTPIKN KOQAAEIX.

1. ATOCUVOEDTE TO QIG TOU POPTIOTH AITO TNV TIPIZCL.

354  EMnvik& 2463827




IS

2. TpaPn&re To AaaTixévio modapdki oTAPIENG (1) ommd To k&AUPUa kau EeBIdmoTe TN Bidax 0TEPEWONG TTOU
BpiokeTan QMO KETW.

YAIkO

KarooBid! Torx® T20

3. Av0i&Te TO K&AUUQL.

By&ATE pIax wTOoypa@ic 1) K&vTe gva ox€d10, YIx vor BUUGaTE T TIopeiat Tou Kahwdiou TpoPodoaoiag.

5. ThéoTe évav oo TOUG OKPOJEKTEG TTPOCEKTIKG LE i010 KATOXBidI, yio va AUoeTe To KaAwdio. TpoaPrETe
TO KOA®SIO OO TOV OKPOJEKTN. EmavoA&BeTe To Pripa yix TO deUTEPO KOADMDIO KOI GPXIPEDTE OTN
OUVEXEIX TO EAXTTWHOTIKO KOAMDIO TPOPOSOTInG.

6. TomoBeTnoTe TO KaIvoUpylo KaA®DIO TpoPodoaiag. METTe Evav aKPOdEKTN Pe 010 KATOXBIDI Kol wBrRoTe
TOo KaA®SIO OTOV OKPOBEKTN. APrOTE EAEUBEPO TOV OKPODEKTN KO EAEYETE TNV KOAR €QAPUOYR TOU
koAwdiou. Emavah&BeTe TO Briua yix To deUTEPO KAADDIO.

YAIkO

>

KaAwdio Tpopodoaciag C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

EMAEETE GO QUTOV TOV THVOKX TO KOXAWSIO TPOPOSOCIaG TTOU €ival KATXAANAO YIX TOV POPTIOTH
o0q 1) armeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

7. TomoBetrioTe TO KXAwdIO TPOPODOCIaG £TAI aTOV 0dNYO KOAWSiwv, OTTWG ATAV 0ToV 0dNYO KaAwdiwv TTpIV
QIO TNV OVTIKATAOTOON. XPNOIUOTIOIEITE WG ONUEIO AVOPOPAS TN PWTOYPAPIc I} TO OXEDIO 0OG.

8. KAeioTe To K&AUPUG KO TOTTOBETHOTE EQvex T Bidax oTEPEWONG.

9. TomoBetrioTe TO AXOTIXEVIO TTOBOPGKI OTAPIENG (1) Eava OTO KEAUPICK.

10. ZuvdEaTe TO PIG TPOPOJOTInG EXVA O MIX TIPICO Kol EAEYETE €AV O POPTIOTNG AEITOUPYEI AMTPOCKOTITA.
» To LED av&per: O ¢opTIOTNAG AEITOUPYEl AITPOCKOTITA.
» To LED dev avapel: O popTIoTHG dev AeITOUPYEI ATTPOGKOTITA.

» EmkoivwvrioTe pe To 0gpPig Tng Hilti.

8 MeTa@op& Kai armobrjkeuon

MeTagpop&

»  OpovTioTe yIo KA CUYKPATNON KOTA TN UETOPOPX.

»  EAEyxeTe peT& amo KGBe HETOPOPK OAX TOX OPATA WEPN VIO TUXOV ZNUI& KO TNV ATpOOKOTITN AEITOUpYic
OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

Armofrikeuon

» T TNV QMOBNKeUON, MOCUVOEETE TTAVTO MO TO NAEKTPIKO BiKTUO TO KaA®dIo Tpopodoaoiag Tou
POpTIOTH.

» ATTOBNKEUETE QUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KAl O ONUEIO 0TO OTToio Sev £X0UV TTIPOOBAON TAIBIX Kol
AVOPUODI XTOHO.

»  EAEyxeTe peT& ammd MOPOTETAPEVN OTTOBKEUON OAX TOX OPOTA PEPN IO TUXOV ZNUIK KOI TNV OTIPOCKOTTTN
AerToupyia AWV TwV XEIPIOTNPIWV.

9 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG ETTAVAPOPTI{OPEVNG UTIOTAPING KAXBWMG KXI TOU
@opTIoTH. BA&ME KeQAAXIO EVBEIEEIG TG EMAVAQOPTIZONEVNG UTATAPING 10VTwY MiBiou L1 351 ko
‘EvéeIgn kat&oTaong Asiroupyiag Tou gopTioTh L] 350.
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Ze BAGBeG TTOU dev QVOIPEPOVTOI OE GUTOV TOV THVOKO ) SEV UTTOPEITE VO XTTOKOTAOTOETE POVOI OO,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

BA&BN Meavn ouTio Auon

To LED &ev avapel. To @ig Tpopodoaiag dev gival ouv- | »  ZuvdEDTE TO PIG OTNV TIPICA.
dedepévo.
BA&PBN oTO TPOIdV. » ATOOUVDEDTE KOl OUVOEDTE

Eava To Tpoidv. Edv oTn
ouvexela eEakohouBei va unv
av&Bel To LED, ameuBuvbeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

KoAwd10 Tpopod0siag EAXTTOHATI- AVTIKOTOOTAOTE TO KaA@SIO
KO. Tpogpodoaiog. #1354
DoPTIOTHG EAXTTWHATIKOG. » AvoBeoTe TnV €mMOKeUr TOU
TpoiovTOog aTo GePPIg TG Hilti.

v

10 Ai1&Be0N OTK ATTOPPIMPATX

& Ta epyaheior TG Hilti sivai KATXOKEUKOUEVO GE HEYXAO TTOCOOTO O oVaKUKAGOIHO UAIK. MpotimoBeon
YIX TNV QVOKUKAWOT) TOUG €ival 0 KATGAANAOG DIoXwpIopdg Twv UNIK@V. Ze TTOANEG Xwpeg, N Hilti maxpaAauBavel
TO TTOAIO 00IG EPYXAEIO VIO AVOKUKAWON. PwTrioTe To 0€pPIg 1 Tov oUuBoulo mwAnoewv Tng Hilti.

E: > Mnv meT&TE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUES KOI TIG EMAVAPOPTIZOPEVES
UIMOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTooKEUXOTH

»  To epWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG yyunong armmeubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

12 MNepioocoTEPEG TTANPOPOPIES

AEEoOUAP, TTIPOIOVTO CUCTANOTOG KOI TIEPIOGOTEPES TTANPOPOPIES YIa TO TTPOIOV 00G B BpeiTe — £dW.
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RoHS (0dnyix yiax Tov TTEPIOPIOHO TNG XPRONG EMIKIVOUVWV OUCI®V)

M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

A EWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name HOE)EE | FBR Th | TR
Poly- N
Poly- > Bis Butyl . -
tegd | Ve | Coomhm | o | S | SRan | @oyiient | bt | pniit | ohbss
J Vi) res) et} foere) | Pese) | ©2P) | (P)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 2SR E o ) o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
'Jjﬁj o o o o o o o o o o
e o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 MR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“X7 ARRE PR B . )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

AuTdg 0 Tivakag 1oxUel yia TRV ayopd Tng Kivag.

EAnviK&
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
. - Poly- i (el g Bis Butyl e I "
Lead | Mercury | Cadmium | XVaent | prominated ;7;";‘:;? (2-ethyl-hexyl) | benzyl phllh:gle p;:f:al‘;é
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

AUTOG 0 TTiVOKOG 10XUE! YIa TNV ayop& TNG ToiBov.

13 Emava@opTioueveg pmartapieg 10vTwv AiBiou Hilti

Ymodei&eiq yix TRV aop&AEIX Kol TN XPion

3TNV MoPOUCA TEKUNPIWAON, XPNOILOTTOIEITAI 0 OPOG EMAVOPOPTICOUEVN UTTATOPIN VIO ETOVOPOPTICOUEVES
umaTopieg 10vTwV AiBiou Tng Hilti, oTig omoieg eivan cuvdedepéveg TTePIooOTEPESG KUYEAEG 10VTWY AiBiou. Mpo-
opiZovTai yIx NAeKTPIKK& epyaAeian Hilti Kot eMTPEMETAI V& XpNOILOTIOIOUVTOI JOVO HE aUTA. XpnoluoToleiTe
HOVO YVNOIEG EMAVOPOPTICOUEVEG UrTaTapieg Hilti!

Nepiypogn

O1 emavo@opTIfoueveg pmaTapieq Hilti eivon eEomAiopéveq pe ouoTAUOTA JIGKEIPIONG KOI TTIPOOTOCING
KUYEAQV.

O1 eMAVOPOPTIZOHUEVEG UMTATAPIEG XTTOTEAOUVTOI OTTO KUWEAEG, TTOU TIEPIEXOUV UNIK& CUCOMPEUONG IOVTWV
NiBiou, Tar oTToix EMTPEMOUV KI UYWNAT €IBIKN EVEPYEIOKN TTUKVOTNTA. OI KUWEAES 10VTWV NIBioU UTTOKEIVTAI

358  EMnvIk& 2463827




IS

o€ &va TTOAU HIKPO GaIVOUEVO UVAING, avTIBPOUV OpmG PE TTOAU pey&An euaiaBnoia oe emidpaon Biag, Babi
EKQOPTION I} UYPNAEG BEPUOKPOTIES.

To TPOTOVTX TTOU Eival EYKEKPIPEV YIa eTTavapopTIZopeveg prarapieg Hilti 6 T Bpeite oTo Hilti Store n
oTn dielBuvon: www.hilti.group

Acpaheix

>

MNpoc£ETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOCPAAN XEIPIOHO KAl T XPHon EMAvVa-
POPTIOPEVWV PTaTapI®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TipokAnBoulv depuaTikoi epediopoi,
ooBapoi JIKBPWTIKOI TOXUUATIOUOI, XNMIKX EYKXUUOT, QWTIA /KX EKPAEEIG.

XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTI{OPEVES UTTATAPIEG, YIX VO XTTOPUYETE {NMIEG Kol TNV £E0DO UYPOV
TTOAU emPBAXBOV yIax TNV uyeia oog!

Aev eEMTPEMETAI O€ KXW TIEPITITWON N METXTPOTTH 1} N TIXPATIOINGN TWV ETTAVAPOPTICOUEVWV UTTATAPIMV!
Agv eMTPETETAI VO AITOOUVOPHIOAOYEITE, VoL oUUTTIELETE, V& BepuaiveTe TTavVK omd Toug 80°C N vax KaxiTe
TIG EMOVAPOPTI{OPEVES UTIOTAPIES.

MnV XPNOILOTIOIEITE 1) POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG, OI OTToIEg EXOUV dEXTEI XTUTINUG 1} €XOUV
urmoaTei Uik pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUADI
GV

MnV XpNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETAVOPOPTIZOUEVEG UMTATOPIES.

MnV XPNnOoIUOTTOIEITE TNV ETTAVOPOPTIZOUEVN PTIATOPIX 1 VA ETOVOPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYTAEiO TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaAegio.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UMTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN XKTIVOBOAIX, augnuévn Beppo-
KPOOIX, OTTIVONPEG 1} YUUVEG GAOYEG. MTTopei vax TTpokAnBoUv ekprEeig.

MnVv OKOUUTT&TE TOUG TTOAOUG TNG UITATAPING PE TX OXXTUAX, e EPYTAEIR, KOOUNUOT ] GAAX NAEKTPIKE
AyWyIMa avTikeigeva. ETol pmopei va mpokAnBei Inuik otnv emavagopTiZduevn UmaTopia, KaBwg Kol
UNIKEG {NUIEG KOl TPXUMATIOHOI.

KpaT&Te TIG eMava@OopTIZOHEVEG UTTATAPIEG HAKPIX OTTO BPOXT, UYPOTia KOl UYp&. H eiox®pnan uypaoiog
MTTOPE] VO TIPOKOAETE! BPOXUKUKADUOTH, NAEKTPOTIANEIX, EYKAUUOTX, QWTIX KO EKPREEIG.
XpnOILOTTOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOl Ta NAEKTPIKA EPYOAEI TIOU TTPOBAETOVTAI YIax auTdV TOV TUTTO
pIoTopiag. MPOCEETE OXETIKA TO OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XProng.

MnV XpnOILOTIOIEITE I} AMOBNKEVUETE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTATAPIC OE EKPNEIC TIEPIBXANOVTOL.

E&v n pmaropior kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTIXTE, EVOEXETAI V& €XEl UTTOOTEI {npIc. TomoBeTroTE
TNV UMOTOPIX O EVQX ONUEIO OTO OTIOIO £XETE OPATOTNTQ, U EUPAEKTO KOI UE ETTOPKI QMOCTOON XIMO
eUPAEKTO UNKAX. AQrioTe TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UMOTOPIX V& Kpumaoel. Edv n pmorapio eEakoAoubei
Vo Kaigl UTTEPPBONIKA IETA OO ik PO OTAV TNV XKOUUTIXTE, TOTE €X€l UTTOOTEI {nuic. AkoAouBnoTe TIg
odnyieq 0To keP&ACo METPA OE TTEPITITWON PWTIXG EMAVAPOPTIZOUEVNG NITATAPING.

ZUPTTEPIPOPA GE TIEPITITWON ETTAVRPOPTI{OPEVWV UTTATAPIMV TTOU £XOUV UTTOOTEI {nUIX

>

>

>

ArmeuBlveoTe avTa 0To 0€pPIG TNG Hilti, dTav uTooTel ZNUIK pIa EMTAVOPOPTICOUEVN UITATAPIAK.

MnV XPNOILOTIOIEITE HIC ETTAVAPOPTICOUEVN UTTATAPIC, OTTO TNV OTToIx EEEPXETAI UYPO.

ATTOQUYETE TNV ECN TP TOU e&ePXOUEVOU UYPOU PE Ta PATI /Kol To dépua. PopdTe TAVTX
TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KO YUOAIX KOT& TNV EPYRTIO UE UYPS UITOTOPIMV.

XpnoIuoroInoTe éva XNUIKO KXBOPIOTIKO EYKEKPIUEVO YIX QUTOV TOV OKOTTO, YIO VO OTTOPOKPUVETE TX
€EEPXOUEVT UYPS UMTOTOPIMV. AXBETE UTTOWN TIG TOTTIKEG SIXTAEEIG KABAPIOUOU YIx UYPS UITATOPIMV.
TOTOBETAOTE TNV EAXTTWUATIKI EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX O EVX U EUPAEKTO DOXEIO KOl KOAUWTE
TNV P OTEYVN GUUo, KiwAia (CaCO3) 1 mupITikd &hag (Vermiculit). KAeioTe oTn ouvéxeia epunTiK& TO
KOTTOKI Kol QUAGETE TO BOXEIO HOKPIG OTTO EUPAEKTO OEPICK, UYPX 1) AVTIKEIMEVAL.

AroppiyTe To doxeio oTo Hilti Store 1 ameuBuvBeite oTNV aPPOdIA eMiXeipIon SIGBECNG AMTOPPIMUATWY.
A&BETE UTTOWN TIG TOTIKEG TPOJIXYPAPEG HETRKPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATXPIEG TTOU
€XouV urrooTei gnuik!

JUPTTEPIPOPA YIX EMTAVXPOPTICOUEVEG MTTATXPIEG TTOU SEV AEITOUPYOUV TTAEOV

>

MpoogETe edv UTIGPXEI KPUOIKN CUPTEPIPOPA TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMOTOPIOG, OTIWG AavBaouevn
POPTION 1 oUVABIOTX PeY&AOI XpOvol pOPTIONG, aiodNTn peinan TG amddoong, aouvriBioTeg evoeigelg
LED r) e&epxopeva uyp&. AuTd gival evOEIEEIG I EOWTEPIKO TTIPOBANUAL.

E&v umoyiaeoTe OTI UTTAPXEI ECWTEPIKO TIPOBANUO OTNV EMAVOPOPTIOUEVN PTTaTapic, ameubuvBeite
oTo 0€pPIg Tng Hilti.

E&v dev Aeitoupyei TIAOV N emavapopTIZOUeVN UmaTapia, dev GopTilel TIAEOV N EMAVOPOPTIZOHEVN
MTTOTOPIa 1) EEEPXETAN UYPO, TIPEMEI V& TNV TIET&EETE. BAETE KeGAXIO ZuvTrpnon Kai dikBeon oTx
AITOPPIHHATA.
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METpa O€ TIEPIMTTWON PWTIAG EMTAVXPOPTIZOMEVNG UITATAPING

Kivduvog &1mo pmTI& EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING! ATTO HIG ETTAVOPOPTICOUEVN UTTATAPIX TIOU KAXIYETX
EKAUOVTOI EMIKIVOUVA KOI EKPAEINO UYPAX KOl GvOBUMIROEIG, TIOU UTTOPE] VO TIPOKOAETOUV TPQUNOTIOHOUG
oo dIGPPWON, EYKAUUOTX 1 EKPAEEIG.

> OOPATE TA PEOK OXTOMIKNG TTPOOTATING, OTAV OPBNAVETE PIX PWTIX EMAVAPOPTIZOPEVNG PITATAPING.

> OpoVTIOTE YIx ETTXPKI BEPIOUO, MOTE VXX PTTOPOUV VX SIXPEUYOUV ETTIKIVOUVEG KOl EKPREILES OVOBUMIRTEIG.

> e TePIMTWON £VTovNG QVATITUENG KOTIVOU, EYKATOAEIPTE OPETWG TOV XDPO.

>  ZUUBOUAEUTEITE YIXTPO OE TIEPITITWON £PEBICUOU TWV QVATIVEUTTIKMV ODWV.

»  KohéaTe TNV TTUPOOBEOTIKN, TIPIV apXioeTe Mok TIpooT&BeIx KaT&aBeong

> AVTIUETWITIOTE TIG PWTIEG GO EMAVOPOPTICOUEVEG PMTOTOPIEG HOVO pe vepd amd Tn péyioTn duvaTn
amoaTaon. O MUPOOBECTIPES ENPAIG KOVEWG KOl Of TTUPILOKEG KOUBEPTEG BEV £XOUV QIMOTEAECUX OTIG
urmaTapieg 10vTwv AiBiou. O1 TUpKay1€g 0TO TTIEPIBGANOV UTTOPOUV VO GVTILETWTTIOTOUV HE CUUBOTIKG HECX
upooBeong.

»  Mnv IPOOTTaON0ETE VO PETAKIVOETE HEYAKAEG TTOOOTNTEG ETTAVAPOPTI{OPEVWV UTIXTAPIWV TTOU KXiyOovVTl.
ATTIOMOKPUVETE GKOXETA UNKX OO TO KOvTIVO TIEPIBGANOV VI VO ITOUOVWOETE £TOI TIG OXETIKEG
ETAVOPOPTIOUEVESG UTTATOPIEG.

€ MEPITMTWON HIKG EMAVXPOPTIJOPEVNG MITATAPIAG TTOU SEV KPUWVEIL, TTOU By&el Kamvoug N Kaiye-

T

» T&pTe TN pe €va PTUBPI Kol PiETe TN 0e €vav KOUPB& pe vepd. Me Tnv oImOTPETTIKY WUKTIKN dp&on
HEIOVETA N HETAPOPK HIGG PWTIAG OTIG KUWEAEG TNG UITATOPING, O1 OTIOIEG OEV EXOUV PTROEI AKOUN OTNV
KQIOIUN YIo QVAPAEEN Beppokpaaiat.

> AQROTE TNV EMAVOPOPTIOUEVN WTATOPIX TOUAGXIOTOV 24 WPEG PECT OTOV KOUPX, PEXP! VO KPUMOEI
TEAEIWG.

> BAETE KEQAAXIO ZUNTTEPIPOPK OFE TIEPITITWON EMAVXPOPTIJOPEVWV UITATAPIWV TTOU £XOUV UTTOOTEI
Cnpi.

STOIXEIX YIX TN HETX(POPK KX TV KXTTOORKEUCH

»  Oeppokpaoia AeIToupyiag mepIBAAoOvVTOg peTa&U -17°C kai +60°C / 1°F ko 140°F.

> Ogppokpaaia amobrikeuong YeTa&U -20°C ko +40°C / -4°F kou 104°F.

> Mnv QUAGTE EMOVOQOPTIZOUEVEG UTIOTOPIEG TIAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn SIadIKACIX QOPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOHUEVN UTTATAPIX OTTO TOV POPTIOTH.

> AmoBnkeUeTe TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTIATAPIEG KATX TO JUVATO Og dPOOEPO KAl OTEYVO XWPo. Mix
amoBrikeuan oe dpoaepd XwPOo augdvel TN SIPKEIX AeiToupyiag TG pmaTapiag. MoTe unv amobnkeleTe
EMAVOPOPTIOUEVES UMTATOPIEG OTOV RAIO, EMAVK 08 KXAOPIPEP 1 TTIOW KO TLHUIX.

> Agv EMTPEMETAI N AMTOGTOAN EMAVOPOPTICOUEVWV UITATAPIOV PHECW TaKudpoueiou. AmeuBuvBeite oe pia
UETOPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATTOOTEINETE KBIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> Mnv PETOQEPETE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPiEG TTOTE XUdnv. KoT& Tn WETOPOPS Ba Tpémel ol
ETAVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG VO TIPOCTATEUOVTAI QMO UTTEPPBONIKEG KPOUTEIG KOl DOVAOEIG KOl VX
OIMOLOVMVOVTOI OO KXBE €i00UG AYDYINO UK 1) GAAEG EMTOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG, WOTE VO UNV
€pBouv oe ema@r pe GANOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBEI BpaxukUKAwUa. A&BeTe umoyn TIg
TOTTKEG TTPOSIAYPAPEG HETAPOPKG YIX EMAVXPOPTIOPEVEG HTTATAPIEG.

JuvTiipnon Kai S1&BE0N OTX XITOPPIMPATX

> AlaTnpeiTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATOPIC KXBOPN Kol AITOAGYMEV oo AXDI Kokl Yyp&oo. ATTogUYETE
Tnv &oKoTtn okdvN 1 TIG aKaBaPaieq oTNV eMAVAQOPTIZOUEVN PrmaTapix. KabapioTe Tnv emavagopTi-
COuevn PMOTopian pe Eva oTEYVO, HOAGKO TIIVEAO 1} Ve KABXPO, OTEYVO TTAWVi.

» T1OTE unv XPNOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX e BOUAWHEVES OXIOHES aEpIopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE PIX OTEYVI, UOXACKT BoUpTOQ.

» EpmodioTe TV eloxmpnon EEVwv CwPTWV 0TO ECWTEPIKO.

» Mnv cprveTe vo €I0XWPEI UYPOCIx OTNV emava@opTI{opevn praTopia. Edv eioxwprioel uypooio
OTNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMOTAPIX, QVTIUETWTTIOTE TNV OTTWG MIX PTIATOPIX TIOU €Xel UTTooTel {nuIk
KO OTIOMOVAOTE TN 08 VOl N EUPAEKTO DOXEIO.
> BAETIE KEPGANIO ZUPTIEPIPOPX GE TIEPITITWON EMAVXPOPTIZOPEVWV HTTATAPIMV TTOU £XOUV UTTIOCTEI

Tnpia.

> AMO oKoT&AANAN 81&BECN OTQ OTTOPPIPMOTO EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol yio TV uyeia oo
eEepyxopeva aepia 1 uypd. AmoppiyTe Tnv pmaTopia oto Hilti Store ) ameubuvBeite oTnV XpUddIX
emxeipion dixBeong amoppIPpdTwy. AKBETE UTIOWN TIG TOMIKEG TTPOSIAYPAPEG HETRPOPAG YIOK
EMAVAPOPTITOPEVEG UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NpIK!

> Mnv IETATE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV K&DO OIKIGKGOV KTTOPPIMPATWV.

360  EMnvIk& 2463827
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MeT&ETe TIG PMOTOPIEG £TOI MOTE VA UNV Umopolv va kaTah&ouv ota xépiax moudiwv. KoAuyTe TIg
OUVOETEIG E EVO N OYWYILO UNIKO, VIO VO XITOPUYETE BPAXUKUKADUOTOL.
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1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

ikaz! Urlinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik ézellikler dahil olmak
lizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tim talimatlari, glvenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik 6zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlari
6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik carpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi vardir. Tim
talimatlar, glivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak tzere
saklayiniz.

=T driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngériiimiistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar diginda ¢alistiriimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.
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¢ Ekteki kullanm kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son strimi her
zaman Hilti Griin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak i¢in, bu kullanim kilavuzundaki @ semboli ile
isaretlenmis baglantyr veya QR kodunu kullaniniz.

e Kullanm kilavuzu her zaman Griiniin yaninda bulunmalidir. Uriinii baskalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile ¢calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A IKAZ
IKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

1) Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir
ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

E@ Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

%.43 Geri donustiimlli malzemeler ile galisma

Hilti Lityum iyon akii

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

E Bu sayilar, kullanm kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.
Cizimlerdeki numaralandirma, dnemli galisma adimlarini veya ¢alisma adimlari icin dnemli
3 olan yapi pargalarini gésterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi parcasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).
@ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bolimuindeki
\J

aciklama numaralarina referans niteligindedir.

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1  Genel semboller
Uriin ile baglantili olarak kullanilan semboller.



Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Cift izolasyonlu

Sadece i¢ mekanlardaki kullanim igin

Dogru akim

¢ oO=

Dalgali akim

2 Givenlik

2.1 Genel giivenlik uyarilari

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim givenlik uyarlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

» Bu Uriin fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar
dahil) tarafindan kullaniimamalidir.

» Gocuklar Uriinle oynamamalidir.

2.2 Sarj cihazlarninin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

Yaralanmalar engellemek igin bu sarj cihazi ile sadece izin verilen Hilti Lityum Iyon akdilerini sarj ediniz.

Sarj cihazinin bulundugu yer temiz, serin, kuru ve pastan arindiriimis olmalidir.

Uriinii yagmurdan uzak tutunuz ve islanmasini &nleyiniz. Urline su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

Sarj islemi esnasinda sarj cihazi isinabilir, bu ylizden havalandirma kanallari agik olmalidir. Kapal bir kap

icinde sarj etmeyiniz.

» Urliniin bakimin titizlikle yapiniz. Higbir parganin kinimadigindan ve iriiniin dogru galismasina engel
olacak sekilde hasar gérmediginden emin olunuz. Pargalar hasarli veya kirlmigsa, Grinl kullanmaya
devam etmeden 6nce tamir ettiriniz.

» Sarj cihazlarini ve buna ait akuleri bu talimatlara ve bu cihaza 6zgii agiklamalara uygun sekilde kullaniniz.
Sarj cihazinin 6ngdrilen kullanim amaci disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Akuleri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun olan
bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Kullaniimayan akii veya sarj cihazini, akinln veya sarj Unitelerinin kdprilenmesine sebep olabilecek
ataclar, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiiclik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl
veya sarj kontaklar arasindaki kisa devre durumlar yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Akuleri uzun sire sarj cihazina bagl birakmayiniz. En iyi uygulama olarak; 6zellikle depolama ve tasima

sirasinda, sarj cihazinin figini sarjdan sonra prizden ¢ekmeli ve akuleri sarj cihazindan ¢ikarmalisiniz.

v Vv v

v

2.3 Akiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanni dikkate aliniz.

Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /

veya patlamalara neden olabilir.

AkulyU sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlan énlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!

Akulere asla miidahale edilmemeli ve Gzerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akdler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lizerine i1sitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akdleri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturtlmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.

» Akuyu veya aklyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi ¢gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akuleri asla dogrudan giines i1sigina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

v vy

v
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» Aklnin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akilye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin icine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece aki tipi icin 6ngdrilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibata geciniz veya "Hilti Lityum Iyon akdileri igin glivenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum iyon akdileri tasima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel yénetmelikleri dikkate aliniz.
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz Hilti Lityum iyon akiilere
yonelik glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Aku

Akl durum gostergesi

AKU kilit agma tusu

$arj cihazi igletim durumu gdstergesi
Hava cikisi

Duvar montaji i¢in delikler

Hava girisi

Akl arabirimi

CICICICICIOIOIS

®
—
@—l

()

®

3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Urtin; nominal gerilimi 21,6 volt olan 2 adet Hilti Nuron lityum iyon akiye kadar kapasiteli, tasinabilir
bir sarj cihazidir. llgili tilkedeki kullanima bagl olarak 100 ile 127 volt arasi veya 220 ile 240 volt arasi alternatif
gerilime sahip prizlere baglanti igin uygundur.

Sarj cihazi diiz zeminlere yerlestirilebilir veya duvara monte edilebilir.

¢ Bu Urln igin izin verilen Hilti lityum iyon akdlerini bu listede bulabilirsiniz.
¢ TUm akdiler tum satis yerlerinde bulunmayabilir.

3.3 Sarj cihazinin igletim durumu gostergesi

Durum Anlami

LED yanmiyor. ® Sarj cihazi kullanima hazir degildir.

LED yesil yaniyor. @ / fw Sarj cihazi kullanima hazirdir veya akdi(ler)
tam doludur.

“ AR
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Durum Anlami

LED yavasca yesil renkte yanip séniyor. 1 veya 2 adet akl normal sarj gliciiyle sarj edili-
yor.

LED yesil renkte hizl bir sekilde yanip séntyor. 1 akl ,,Boost Mode" modunda sarj ediliyor.*

LED sari yanip sdnuyor. A Sarj cihazinda hata var. Akleri ¢ikariniz, sarj ci-
hazini gli¢ kaynagindan ayiriniz ve tekrar baglayiniz.
Sorun devam ederse, Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

* ,Boost Mode", sarj gliciinii artirarak daha hizli sarj imkani saglar. ki yuvadan birine yalnizca bir akii
takildiginda, aki ,,Boost Mode" ile uyumlu oldugunda ve akii sarj seviyesi %0 ile %80 arasinda oldugunda
»,Boost Mode" otomatik olarak etkinlestirilir. Daha fazla bilgi icin Ittfen Hilti satis temsilcinizle iletisime geciniz
veya su adresi ziyaret ediniz: www.hilti.group

3.4 Sarj islemi sirasinda lityum iyon akiiniin gériintilenmesi

Eger bir Hilti Nuron lityum iyon aki bir Hilti sarj cihazina bagli ise; akiiniin durum gdstergesi, sarj durumunu
ve olasi hata mesajlarini gosterir.

Durum Anlami

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip séntyor Ak sarj ediliyor, sarj durumu: < % 20

Bir (1) LED yesil renkte yaniyor, bir (1) LED yavasca | Akl sarj ediliyor, sarj durumu: % 21 ila % 40 arasi
yesil renkte yanip sénuyor
iki (2) LED yesil renkte yaniyor, bir (1) LED yavasga | Akii sarj ediliyor, sarj durumu: % 41 ila % 60 arasi
yesil renkte yanip sénliyor
Ug (3) LED yesil renkte yaniyor, bir (1) LED yavasga | Akl sarj ediliyor, sarj durumu: % 61 ila % 80 arasi
yesil renkte yanip sénuyor

Dort (4) LED yesil renkte yaniyor AkU sarj ediliyor, sarj durumu: = % 80

Yanan LED yok Akl tamamen sarj edildi, sarj islemi tamamlandi.
Bir (1) LED sari renkte hizli yanip séniyor, ardindan | Sarj islemi kesildi. Ak izin verilen sicaklik araliginin
bir veya birden fazla LED yesil renkte yaniyor disinda olabilir.

Gerekli parametreler tekrar yerine getirildiginde
sarj islemi otomatik olarak devam eder. Gerekirse
akuyu tavsiye edilen sarj sicakliina getiriniz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor Lityumn iyon akii bloke olmus ve kullanilamiyor. Liit-
fen Hilti servisine bagvurunuz.

3.5 Lityum iyon akii durumunun goriintiilenmesi

Hilti, her sarj isleminden dnce lityum iyon aki durumunu kontrol etmenizi 6nerir.

AkU durumunu sorgulamak igin, akiinin kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basil tutunuz. Sistem; diisme,
delinme, harici 1si hasarlar vb. gibi usuline uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatal
fonksiyon algilamiyor.

Durum Anlami

TUm LED'ler calisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- AkU kullanimina devam edilebilir.

dan bir (1) LED surekli yesil yaniyor.

TUum LED'ler calisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- Akiinlin durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.

dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor. islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

TUm LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- Bagli bir Grtiniin kullanimina devam edilebiliyorsa,

dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor. kalan akil kapasitesi %50'nin altindadir.
Bagli bir riiniin kullanimina devam edilemiyorsa,
akiniin kullanim émrii dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Latfen Hilti servisine basvurunuz.

3.6 Teslimat kapsami

Sarj cihazi, Kullanim kilavuzu.
Uriin icin uygunluk sahibi diger sistem Griinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group



IS

4 Teknik veriler

4.1 Uriin bilgileri

C 8D-22
Uriin nesli 01
Agirhik 2,4 kg
Nominal cikis gerilimi 10,8V .. 216V
Maksimum cikis giicii 900 W
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C

5 Uzatma kablosunun kullanimi

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - -
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m

3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50 m 40 m 35m 30m

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gérirrse bu kabloya

dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

¢ Yalnizca kullanim alani i¢in izin verilen yeterli hat kesitine sahip uzatma kablosu kullaniniz. Aksi takdirde
alette glic kaybi ve kabloda asiri isinma meydana gelebilir.

¢ Uzatma kablosunun hasar durumunu diizenli olarak kontrol ediniz.

¢ Hasarl uzatma kablosunu degistiriniz.

¢ Uzatma kablosunu dis mekanlarda kullanacaksaniz, uzatma kablosunun dis mekan kullanimina uygun
olarak onaylanmig ve buna gére isaretlenmis olmasi gerekir.
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6 Kullanim

Al ikaz
Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Eger calisma sirasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gorirse aleti ve
kabloyu derhal sebekeden ayiriniz. Hasar gérmus yere dokunmayiniz!
» Tum baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasar gérmis uzatma kablolarini degistiriniz. Hasar
gbrmis sebeke hatlarini yetkili bir uzmana yeniletiniz.

Esas olarak bir kagak akim koruma salterinin (RCD) kullanimi i¢in maksimum 30 mA kontak akimi dnerilir.

6.1 Sarj cihazinin acilmasi ve akiiniin sarj edilmesi

Onaylanmayan pillerin sarji sirasinda patlama tehlikesi. Bunun sonucunda yaralanmalar ve sarj cihazinda
hasarlar meydana gelebilir.

» Tekrar sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyiniz.

» Bu sarj cihazi igin sadece Hilti tarafindan onaylanan akdleri kullaniniz.

/\ DIKKAT

Nem veya islaklik nedeniyle kisa devre Bunun sonucunda Uriinde hasarlar meydana gelir.
» Uriinii yalnizca ic mekanlarda kullaniniz.

» Uriinii 1slaklik ve nemden uzak tutunuz.

e

. Sebeke fisini prize takiniz.
» LED yesil yaniyor.

2. Akuyl akl arabirimine yerlestiriniz.
» Ak sarj ediliyor.
iki akii takilirsa, her iki akii de ayni anda sarj olur. Yalnizca bir aki takilirsa, ilgili aki ,Boost Mo-
de" uyumlu ise sarj slresi kisalir (bkz. bélim $arj cihazi isletim durumu goéstergesi +0 364).
3. AKU sarj olduktan sonra akuyu sarj cihazindan ¢ikariniz.
7 Bakim ve onarim
Al iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalar ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.
» TUm bakim ve onarim galigmalarindan énce her zaman sebeke fisi gekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.
* Godvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

Onarim

Al iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e GorUnur tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim ¢aligsmalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.
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Givenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

71 Sebeke kablosunun degistirilmesi Z

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Elektrik garpma tehlikesi.

» Uriinin bakimi ve onarmi sadece yetkili personel tarafindan yapilmalidirl Bu personel meydana
gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel olarak egitim gérmiis olmalidir.

Sebeke kablosu hasar gordigiinde degistiriimesi gerekir.

ﬂ Elektrik glivenligi icin Ulkeye 6zgu talimatlan dikkate aliniz.

1. Sarj cihazinin sebeke figini prizden cekiniz.
2. Kauguk ayagdi (1) kapaktan gekiniz ve altindaki sabitleme vidasini sékiiniiz.

Malzeme

Torx® tornavida T20

3. Kapagdi aginiz.

Sebeke kablosunun déseme yolunu not etmek igin bir fotograf gekiniz veya gizimini yapiniz.

5. Hatti s6kmek icin bir diiz tornavidayla kiskaglardan birine dikkatlice bastiriniz. Hatti kiskagtan ¢ekiniz. Bu
adimi ikinci hat icin tekrarlayiniz ve ardindan arizali sebeke kablosunu ¢ikariniz.

6. Yeni sebeke kablosunu monte ediniz. Bir duz tornavidayla bir kiskaca bastiriniz ve hatti kiskaca itiniz.
Kiskaci serbest birakiniz ve hattin glivenli tutusunu kontrol ediniz. Bu adimi ikinci hat igin tekrarlayiniz.

&

Malzeme

Sebeke kablosu C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)

2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)

2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)

2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ Sarj cihaziniza uygun sebeke kablosunu bu tablodan seginiz veya Hilti servisine basvurunuz.

7. Sebeke kablosunu, degisiklikten énce kablo kilavuzunda oldugu sekilde tekrar kablo kilavuzuna yerlesti-
riniz. Onceden hazirladiginiz fotografi veya gizimi referans olarak kullaniniz.
8. Kapag kapatiniz ve sabitleme civatasini tekrar takiniz.
9. Kauguk ayagdi (1) tekrar kapaga takiniz.
10. Sebeke figini tekrar bir prize takiniz ve sarj cihazini sorunsuz ¢alisma bakimindan kontrol ediniz.
» LED yaniyor: Sarj cihazi sorunsuz galigiyor.
» LED yanmiyor: Sarj cihazi sorunsuz ¢alismiyor.
» Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

8 Tasima ve depolama

Tasima
» Tasima esnasinda guvenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.
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» GOrlnlr tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
calismadigini her tagsimadan sonra kontrol ediniz.

Depolama

» Sarj cihazinizi depolarken mutlaka sebeke kablosunu prizden gekiniz.

» Bu Urtinl kuru ve ¢ocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

» Gorlnlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonlarinin sorunsuz
sekilde galisip calismadigini her tagsimadan sonra kontrol ediniz.

9 Anza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda, akinin ve sarj cihazinin durum gdstergesini kontrol ediniz. Bkz. bdlim
Lityum iyon akiiniin gostergeleri +1]365 ve Sarj cihazi isletim durumu gostergesi +1 364.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arza Olasi sebepler Coziim
LED yanmiyor. Sebeke fisi bagh degil. » Sebeke fisini prize takiniz.
Uriinde ariza. » Uriiniin fisini gekiniz ve tekrar

takiniz. Eger LED hala yanmiyor-
sa, Hilti servisine basvurunuz.

Sebeke kablosu arizall. » Sebeke kablosunu degistiriniz.
+1J 368

Sarj cihazi anzalidir. » Uriin Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

10 imha

@ Hilti aletleri yiksek oranda geri déniistimli malzemelerden Uretilmistir. Geri dénlstim igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden de@erlendirmek Gzere geri alir.
Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satig temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢plere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in 1tfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Aksesuarlar, sistem Uruinleri ve Uriiniinlizle ilgili daha fazla bilgiyi ~ burada bulabilirsiniz.
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RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)
R4 SUT 11364-2014 BIAH EH BRI

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e S
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Bu tablo Cin pazari i¢in gecerlidir.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
H lent (el br Pc"ly-c d Elp By Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium Ci’:‘r/:“jr: brominated ;7;";‘:; (2-ethyl-hexyl) | benzyl ph:h:lz(e p;:f;algé
(Pb) (Hg) (Cd) biphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
HiLFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. “o” FRIGREIEIR AW L B oy RoRBH & 4y b & LU -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Bu tablo Tayvan pazari icin gegerlidir.

13 Hilti lityum iyon akiileri

Emniyet ve kullanim uyarilan

Bu belgede, birden fazla lityum iyon hicrenin bir araya getirildigi sarj edilebilir Hilti lityum iyon akdler igin
"akd" terimi kullanilmaktadir. Bu akulerin, Hilti elektrikli el aletleri ile kullaniimasi 6ngdérilmus olup, sadece
bunlarla kullanilabilirler. Sadece orijinal Hilti akulerini kullaniniz!

Tanimlama

Hilti akUler hiicre ydnetimi ve hiicre koruma sistemleri ile donatiimistir.

Akller, yiiksek bir enerji yogunlugunu olanakli kilan, Lityum Iyon sarj malzemesi iceren hiicrelerden meydana
gelir. Lityum iyon hiicreler cok diistik hafiza etkisine maruz kalir; ancak kuvvet, derin desarj veya yiksek
sicakliklarin etkilerine karsi gok hassastir.

Hilti akdler icin izin verilen akuleri Hilti Store'unuzda veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group
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Emniyet

>

Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanm dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahriglere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

Hasarlari 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akilere itinall davraniniz!
Akulere asla miidahale edilmemeli ve Uizerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akuler parcalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80°C Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmus akdleri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donustlrilmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.

Akuyl veya akiyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

Akdleri asla dogrudan giines isigina, asiri sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Aklniin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece akd tipi i¢in 6ngdriilmuUs olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gorinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Akili yangini durumunda alinacak énlemler bdlimiindeki talimatlar
izleyiniz.

Akiilerin hasar gérmesi halinde yapilmasi gerekenler

>

>

>

Hasarl bir akii s6z konusu oldugunda Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

Sivi kagagi olan akdleri kullanmayiniz.

Sizan sivinin dogrudan gdz ve/veya cilt temasindan kagininiz. Aku sivisiyla galisirken daima koruyucu
eldiven ve koruyucu gézliik takiniz.

Akuden sizan siviyl temizlemek igin, bunun igin izin verilen bir kimyasal temizleme maddesi kullaniniz.
Yerel aki sivisi temizleme talimatlarina dikkat ediniz.

Arizal bir akliyl yanmayan bir kaba koyunuz ve Uzerini kuru kum, tebesir tozu (CaCO3) veya silikat
(Vermiculit) ile értintz. Bunun ardindan kabin kapagini hava gegirmeyecek sekilde kapatiniz ve kabi
yanici gazlar, sivilar veya nesnelerden uzak bir yerde muhafaza ediniz.

Kabi Hilti Store'da imha ediniz veya yetkili imha sirketine bagvurunuz. Hasarh akiiler igin yerel tagima
talimatlarini dikkate aliniz!

Akiniin artik islevini yerine getirmemesi halinde yapilmasi gerekenler

>

Arizall sarj, alisiimadik uzun sarj sureleri, performanstaki belirgin diisus, alisiimadik LED faaliyetleri veya
sivi sizdirmasi gibi akiiniin anormal davraniglarina dikkat ediniz. Bunlar dahili bir soruna isaret eden
gOstergeleridir.

Dahili bir akii sorunundan sliphelenmeniz halinde, Hilti servisine basvurunuz.

Akunln artik islevini gérmemesi, sarj edilememesi veya disariya sivinin sizmasi durumunda, akinin imha
edilmesi gerekir. Bkz. Bolim Bakim ve imha.

Akiiniin yanmasi durumunda alinmasi gereken 6nlemler

Akii yangini nedeniyle tehlike olusabilir! Yanan bir aku, korozif yaralanmalara, yaniklara veya patlamalara
neden olabilecek tehlikeli ve patlama riski olusturan sivilar ve buharlar ¢ikartir.

>

Bir aki yanginiyla miicadele ederken, kisisel koruyucu donaniminizi kullaniniz.
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Tehlikeli ve patlama riski yaratabilecek gazlarin gikmasi igin, yeterli havalandirma saglayiniz.

Yogdun duman olusmasi halinde derhal oday: terk ediniz.

Solunum yollarinda tahris olmasi halinde, bir hekime basvurunuz.

Yangini sondirmeye baslamadan énce itfaiyeyi arayiniz.

Akl yanginlarina yalnizca mimkin olan en uzak mesafeden suyla miidahale ediniz. Toz yangin
sOndurtcller ve yangin battaniyeleri ilgili lityum iyon akulerde etkisizdir. Cevresinde ortaya ¢ikan

yanginlara, normal séndirme araglari ile miidahale edilebilir.
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» BulylUk miktarlarda yanan akdleri hareket ettirmeyi denemeyiniz. Yangindan etkilenmeyen malzemeleri
yakin gevreden uzaklastirarak, yanan akileri izole ediniz.

Akiinlin sogumamasi, tiitmesi veya yanmasi durumunda:

» Bu akuyu bir kiirekle aliniz ve bir kova suyun igine atiniz. Sogutucu etki sayesinde, alev alma igin henliz
kritik sicaklik seviyesine ulasmamig aki hilicrelerine yangin ¢ikma riski dusaralur.

» Akllyld tamamen soguyana kadar en az 24 saat kovada birakiniz.

» Bkz. Bolim Akiilerin hasar gormesi halinde yapilmasi gerekenler.

Tasima ve depolama hakkinda bilgiler

» Isletim icin ortam sicakligi -17°C ile +60°C / 1°F ile 140°F araliginda.

» Depolama sicakligi -20°C ile +40°C / -4°F ile 104°F araliginda.

» Akuleri sarj cihazinin Uizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuy sarj cihazindan
cikariniz.

» Akuleri mUmkin oldugunca serin ve kuru yerlerde depolayiniz. Serin bir yerde depolama akiniin kullanim
omrinl uzatir. AkuUleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levha arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir. Nakliye sirasinda, akdler asir sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
tlrlu iletken malzeme veya diger akdlerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

Bakim ve imha etme

» Akuleri temiz, yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz. Akiide gereksiz toz veya pislik birakmayiniz. Aklyd
kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz.

» Aklyu asla havalandirma delikleri tikali iken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

» Yabanci cisimlerin akiniin igine girmesine engel olunuz.

» AkUnin icine nem nulfuz etmesine izin vermeyiniz. Aklndn igine nem girmesi halinde, hasar gérmis bir
akulye yapiimasi gerekenleri uygulayiniz ve akiiyli yanmayan bir kabin icinde izole ediniz.

» Bkz. Bolim Akiilerin hasar gormesi halinde yapilmasi gerekenler.

» AkUnin usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik igin riskler
olusabilir. AklyU size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize
basvurunuz. Hasarl akiiler icin yerel tasima talimatlarini dikkate aliniz!

» Akuler evdeki ¢oplere atiimamalidir.

» Akdleri, cocuklarin ellerine gegcmeyecek sekilde imha ediniz. Kisa devreleri énlemek igin, akinin
baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

AU I F ) BRI E

Bx

1 1G5 L = = e P N 374
11 REUREEAEIC DN T . ottt e 374
1.2 BB . . .. e 374
13 BIRICE D BEBIEE . . 375
2 X 375
21 —REEEBEIE . . . . e 375
22 REBOEEREURVWESIOER .. ... e 375
23 NyFYU—DEERBIRWVEIOER . . 376
E T 7YY < 377
31 BEEERD ... 377
32 TEUUMER . .o 377
33 REEOBEREERTR . . . . e 377



IS

34 TEBEOUFILAAYNRYTY—DAVIT—F— 377
35 UFILAAYNYTFUY—DREICETBERT .. ..o 378
3.6 AL Y MR « . e 378
4 - 378
41 BURIEIR . . 378
5 b1 e Tl A o -] == 2 T 379
L ] == -~ 379
6.1 FREBRBEAVICULTNRYTU—ETET D ..ottt e e e e 379
A 1= =3 G 2= -~ 380
70 B RO RERMRT BB . . 380
I Y~ — 381
Lo {1 2 Y < 381
T 3 382
LR T e e 1 382
B 5T 172 - - 382
13 HiE B U F I AL A YT U i e ettt et ettt ettt 384

1 BUREREAZICOWT

1.1 FEURRFAEIEDWT

ELEFE! ARNREIFERICKRSEIC. AROBIRSAECEREE T2 LOFE. BEXT. N6

LSUHBAFEEHAT. ZONBEZEREEBL TSIV, HIC. TRTOEREE. R LOER.

ZERT. M. BRtk. Bl EECEEL TVWAEIICLTLLIEEWN, ThERbE, BE. X

K. EEEMPRTERO/MEIH D £T., BHERTESLDIC, BURSAEZE L T RTCOIBREE.

T2 FOFE. BERRERELTEWVWTLLZE W,

s SRR 7O TEEEnTE D, ZOERA. 1T, BEETS>0R. BEESF L —=
VIINTEADHICRDET, TnS5DOANIG. BELBZBRICETZEREAFLTWRITINIERD
FHA. BRELVTI7EHY —DEREEHSBVWEICL 22ER. H5VIEBENOERERRT
ERS

o HRICAWMENTVWREURGAZE. (MRIORATRIHOBARTERMLTWES, AVF1 VD
Hilti R —Y TEICKRH/N—Y 3 V& THEREL LSV, ThicoWTid, XERGBAZEDY v, £
QR I—F (@ DiEB) Ko T W,

o BURSBAEREBECHBOZIFICEE. TSIKFICENIREICLTEVWTLLREEW, HOANERT 2

BEICIE. FEREEDICIOBIRRAZEE —EICHEL 3L,

1.2 ESOHNA
121 BERT
EERTRHEROBRVWICEFTZBRICOVTEET2HDTY, UTOEEMWEENMERAEINTVWEY !

A mR
i |
> ZORT. EEHDIVEIETERIC ORI BBRUEL B BIEFICEEERIT EHICEDPNET,

A EE
-
» ZORILIFE. EEHZVEEHRTERICORBRL ZAHEMN G ZIFEISTEERT HICELNET,

xR !
» ORI FEOAEHHVWIMMOBENRET SHEML S IERICEDNET,

122 BURBIAEORS
COBRFAETIE. UTORSIMERSNTWET

374 BHAE 2463827




BURFBAEIFREL T ZE W

FEBEHER WO RS - H DFBFIEPRICIIDER

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

af~f=

)
&

U1 & )L FTRERER R DEUR L

BPFIAKLIONYyTY—2—RIIEUVLTEELTRRBDIEA

B

Hiti U F I L1 AV Ny FU—

123 EHoiLs
MATEUTOREIERAENTVET !

H COWFRABURFAEEEICH 2ZERETRLTVET,
RpoffEd. ERRMEEFIES2VEEEFIBICE STEBRN—VYTHBILETR
3 LTWVWET., AXPTRINSDEEFIEF2Z/N—VIE, (3) DL ICHZDEST

N ZAPRRENTVWETY,

@i BERICEEEZESFTeanTnwT, REBEEIs/ Y3 VvoAFlOBESICHHLTWE

@ D5 E. HEOBRWORICHICIENMVERILEZRLTVEY,

1.3 BRKLHERZES

131 —BHRRES
AEREEDHICAVWSNBES,

R—=bLTWET,

@ —Ei

% ENTOHMEALTLLEE W
_—= BA

~ ik

KBS E, I0S HL TV Android 75y k7 + —LEEHRMEDHZ NFC 74 /OY—%Y

N

2 ze

21 —RRLFETEE

ABEERABHTEICHBOIRTORLEDIEE. ETEE. M. 8 JUCHBMEREBHEHRLEE W,

UToERETFLSRVWE, BE. NEBLY / FLEBESEHROBKRIHD £T.

2 FOFRBLVCERBENBINIHABRIRTKIMCRBELTLEE WL,

» FERE. BE DB, BENLSENNTATHRVAPERICET 2EBRPEHORWT (FiEa80)
MERT R EETEERA,

» FEIMARERTEERVWELSICLTLLEEL,

22 FERORELEURLE KL UER

» BEZMLET BHIC. BHLSNTVBHI R FILIAY NNy TY—DHERERTRBL L
&L,

» RERE. BRETRLL KRATUEDBRTIEALLLZE W,

» FHBERPESIHSFREL TLLEV, FRERICKIBAT HE. BEOBRIAELRDFT,

LT e



IS

» REREFTERICHERBTERFINERSBVWOT, BRIBEAINBRVWTLEZW, BHINEA
BATEELBRWLWTLZE L,

» ABBOBFANIIEEICITo>TLLEIV, BRICHE., HI2VWEARBOEELRIMEEZHITEL SR
BESRBWT EEERLTLIEE W, BRI/EEHZVIEHEBL TWRIEEIE. ER%ET ZallcAR
MOEBEBERBEL T EEW,

» BEBRBLONY T U —F, FHASBADETRICKEL., FLEERATLORTEEBTLTERALTLE
W, EBESNARMUNMNCTEERZHERAT 2 LBRBKRREZFRIBNAHD T,

» Ny FY—A2REBTRHEIE. DFA—N—EROZEREFEALTLKLEEW, HEFA TONYF
Y—EROREREMONY FTY—IERATZE. REODBNDHD ET,

» BRALBWAYFY—(fR@REROELIC. BRIV Y, BE, ¥—. ], *xJ. Z0D/NE
BREBRZEHIRBVWTLKIEEW, Ny FY—FFREROETIEADEEZHIRIDIENHNET,
Ny FY—FERERDEATEBNRET 2L, REVPAKDRET ZBHENHDET,

» Ny TFU—%RERCRBBEBHEULERICLRVWTLIEEZN, B2DHICH,. TEEXRILRE
BOEREI—RzaVEY IMSEKRE, Ny TFY—bFCREPHEOBICIETERNSZEDINGT
<fEaEW,

23 Ny FY-—oEELRERVWE & UER

» UFILLAAYNRYFTY—DREBERVEFERDSIC. UTORLEDFRZETFLTLLEE W,
zﬂgfzgut\&E@ﬁﬁ,éﬁn@ﬁﬁ%‘mikﬁ‘wma;v/ﬁémmﬁ%oﬁﬂ&méz
&h o

» Ny FY—F, DTERNICEEORWKRETERL TS W,

» BEZHIEUVLTRRICE>TEDLHTERBNY T Y —ROBHZERHSH, Ny FY—(FIEEICED
FoTLIEE L !

» NYFY—EHERUTHEEL D FEMALLD LBRWTLEEW !

» NyFU—FENRULIED, FATRED, 80°C (176°F) WU EicmzErlLizb., MY LD LAWTLLEE W,

> ZDFED. HEIVWEZFOMOEEEZF Ay FTY—E. EALEOFEELLED LBRWVWTLEEW,
Ny 7Y —d, BEORBHILBVWHERICABRL TSV,

» UB A0 HZ2WEBEINNYyTFY—E. RUTERLBWVLTLZE W,

» Ny FY—FE@ENXyFY—ABHTEIE. RUTITRBIBL ULTERALBWVWTLZE W,

» Ny FU—F RUTESEBX. &8 KEORE, BACBIRWTEEIW, ThETFSRWVE,
BEODREERZENBHDET,

» NyFU—DBIRIC, . TH. ¥5EH5VWEZ0MOEEXOH 2METHNAWLDICLTL R
W, IhEFoRVE, Ny T U—0EE MHOBEELVEEORRERZCENHDET,

» Ny FYU—%M., BR. REMSRELTLLLEEZVL, NyFUY—RISETHADIAD &, 5G4&. BE. X
B, REBIWERKOFERERD I ENHLET,

» BITEAONYTFY -5 TRICEESNAERLEHTAZFEALTIRLEWL, Thito2WT
3. RERPEHTEORIRRBAZSORRERRL T I,

» RNy FY—E BREOTEEMLH IEATERHZ2VWERELBVWTLEE W,

» NyFU—DEDEDTERVWEFERHLB>TVWRIEEIE. BELTWSATREENH D ET, /Ny
FU—%, BREERN AR CHRIOBWEERIC. AIREOEM, S+ARERERITF BV TS
W, Ry FYU—%2F7., 1 FEEOZBREICHELILDTERVFELEICRWVWEEIF. ZOoNXvFY—
IFHPEL TWBHREMEDH D £ T, Hilti H—EX V¥ —Ic TE LWL D, HBWIE THIlti DY F
TLOLAVNRYTFY—DRELEFERICODVTDEEFIE] 2BmH <L,

UFILAAY Ny TY—DOE RESLERICERASN 253 0RAZETLTIEE W,
AEIRHAZEERDO QR I—RERXF v Y LT HI QDU F T LS AV Ry FU—DREEER
E2VWTOFEFEE BiRH L LE W,

376  BA:E 2463827




3 Bmo A

3.1 EmE(

Ny FY—

Ny FY—RF—% ZAKR
Ny FY—0Ov 7@K v
EROBERERT
HSEp

EETEER D 3 FIX

s

Iy 7Y —iEG

CISICICICIOICIC)

®

32 IELWEA

AETHALTWSERIE. HAEE 21.6 V OHilti Nuron 82U F I LA AVYNyFU— (BK2ME) 2%
BTCEZR—9 TIN5 A T7ORERTT. ARREF. BIFEREHICIEU T 100~ 127 V Ffzld 220 ~ 240
VORREREROIVEY MMCEGEU TERAL TIEE L,

FERE. HELAERAHDWVWIEERICHRO 2N TEET,
o ABBRAICESSNTWBHIKI BV FILLA YNy FU—ICDWTIRZDY A TTHERLLLEE W,
o IRTONYFY—DNIRTOTEGTAFTEZDIFTEH L FEA.

3.3 HEBROEERERT

Reg P

LED A¥ KT L 2L, O RERIFIFEATZIRETEHDEEA,

LED A& TRAT. © /m TERIMEATRERRECR > TV D,
Fr@dNNyFY—DT I EERETT,

LED @& Tk > < D =i, 1EXEE2EONY 7Y - BEEORELH
TRESINET,

LED HMRETT IEP < Al 1{8D/y 7Y —4* TBoost Mode] THREEN
F9, *

LED B E B TRl A RERCAEELPRELTCVET, N\yFU—
RO, REBROBES 575\ olcAdvE
Y EhsRWTh S, BEESGELTIEEW, HE
MEIEEHEZREL TWBIHBEI. Hilti oY —EX¢
VH—CTEELIEE W,

* [Boost Mode] &, TBENZEHZ LT, LDIBIFBTOREEAHEICT Z1%EETT ., Boost Model
F. 2282520V D55, WFNH 1 DICDHFNYFYU—HtY hZh, ZFD/\vFY—h TBoost Mode]
[CRBLTHED. Ky FU—DFREIREHI 0%~ 80 %ThHniE. BEIRICEMICRDET, FHICOVT
(FHilti DEHBUBLCHBVEDRE WL N, Fizldwww.hilti.group TITRER 2E L\,

34 HREROVFILAAYNYTY—DAYIT—4—

Hilti Nuron ® U 77 i1 A~ /Xy 7 U —HHilti ORBRICEGI L TWSE, Ny FU—DRT—% AR
T Ny TV —ORBRELKRRICIBULIS—XA v E—IPNRTENFKT.

LT



IS

o< DFETRA

R B

1{E@ LED (1) h' > < D FETHE Ny FY—%RE, TERE <20%
1{ED LED (1) A@REBETa. 1O LED (1) o' | Ny FU—%FE. FTEIRE:21%~ 40%
> < DIRE TR

28D LED (2) RETRAT. 1D LED (1) #* | Ny T U—%RE, FTERE: 41 %~ 60 %
> < DIRETRB

3{ED LED (3) MRETRAT. 1D LED (1) A* | Ny T U—%RE, FTEKE: 61 %~ 80 %

4{B®D LED (4) H@EETHKT

= BE

Ny FYU—%FTE, FTEKE

LED A¥mKT L TULVARLY

2280 %
Ny FY—EFREIECREINTVWT., ZEBIFETL
TWET,

1{Elo LED (1) M@ERETSERM. HW\WT 1 Xk
(FIEED LED MG ETHLT

ZELNPHIESNTVET, Ny T U—IHFREREER
BINTHBFIREMN H D FT
WERNSA—SHNHEcEnd L. TEIZEBMIC
FATENFET, DECIKUT, Ny FU—%=#ERT
BREEFTAPLTIKREWVW/BOHTLLRE W,

1{8o LED (1) HAESETHET R

UFILAAYNyFY—=FOv I EINTWVT,
FRATEFZEA. Hilti DY —EXt vy —Ic TEL
<TEEL,

3.5

VFULLAY Ny T Y —DREICET DRR

Hilti TlE. TETZHICERVF VLA A YNy T Y —DREEERT I L2 BEHLTVET,
KNy T —DREERERT BlciE. XvFY—DYY—2Ry V& IWEBITRLGEFTESV, Y
FAhlE. ET. EYMOEAN. INBOHRIC L 2EBEREDRS ERICEET /v T Y —DHEEERE ICD

WTIHERAL £ A,

RE

ol

FTRTOLEDAF A H—51 & LTHRATL.
FBWT1ED LED (1) HERRE TR,

Ny 7Y —F5ERE-AT BN TERT.

FTRTCDLED MW F A H—F14 & LTAKTL.
HWT1{EDLED (1) MR EBTHAR,.

Ny TFU—DREEBRERTTHIENTEEE
ATUTz. FIEZ4EDIRT . Hilti OF—EZXEY
T —ICTEBEELEE L,

IRTCDLEDAF A ¥ —F 4 b LTRAL.
FBWT1EDLED (1) HERFRETRT.

BHRENTWIREREZS|ZGEZFERATE 258,
Ny FYU—DERHBEEIF 50% KETT .
EHEINTWORRES|IEHREFERT L TE
BWEE, Ny FY—@FHERITHEL TVWTRIRON
ELHOET, Hilti DY —EREY & —IC TELEL
f2EW,

3.6 AFEELY MBS
7 E2s. BURSAE.

ZOMD FEROEBAICHFITENTEY AT ARRICOWVWTIS, it BEIBY £ 1= (IHilti Store [CHBWVE
bW, 5L IEwww.hilti.group TIHERL 1220,

4 Stk
41 RRER
C 8D-22
SE o1
EE 2.4 kg
ERHNEE 10.8V ..21.6V
BAHA 900 W
RER -20°C ... 70°C
B0 FERE -17°C ... 60 °C
378 HAERE 2463827




5 ERI—-F=2ERAT 358

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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R 1— K C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
(
(

2476089 (N, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)
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RoHS (BEMEEMFIRICET HI K5 1Y)
M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
AR | AR | SRR | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name HOE)EE | FBR Th | TR
Poly- v
Poly- > Bis Butyl . -
" Hi lent ; br ted Dibutyl Diisobutyl
Lead | Mereury | Cadmium | Gilomiiy | brominaled | NG | @ebheni) | benad | yinaite | phivaate
J Vi) res) = foere) | Pes) | ©2P) | (P)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
HlFEHLAS C 8DC—
22 T FUHRE o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
"i‘f o o o o o o o o o o
e o o o o o o o o o o
Screws
HLHLZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 * ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
Cables o o o o o o o o o o

VAR 4R4E SIT 11364 M E .
01 FORGA TEYRAEZIAF A TR P& BTE GB/T 26572 ARl UE i IR ZREAR
Xo FORGA T REDIEZIOFIORE— ST RE S BB GB/T 26572 FRAEALTE AR 2R o
il T 26T 3L S bR E G A8 P 3 3%

“xr

FRREPEAEAR B . D

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

GBI/T 26572

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

COREBPEHZICERAENZHDTY,
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit 5 L) AR The | T
Hexavalent bl bro:i’:\ya-ted £ Bt Dibutyl | Diisobutyl
Lead | Mercury | Cadmium | ‘o, b,:""‘hi"atled biphenyl- (z'em"‘hfxy') E&"Z‘yi pmhalzle phthalal)é
(Pb) (Hg) (Cd) iphenyls phthalate phthalate
(Cr(vi)) th (DBP) (DIBP)
i (PBB) e (DEHP) (8BP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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FELBEWT Ty FU—] EVWSHER. ZORBICERDERSI NI F VLI AV EILZIRML T
WBEBERBH AR HI WY FILA A YNy FY—%ELET, Ny FU—FHIt REHTEFAT.

ZRLUNOBRICFERTEE A, BIHIEOHI BNy 7Y —2FERALTEE W !

SR DA

Hilti 22y 7Y —d, EILEBY AT ALV EIREY AT LEEELTVLWET,

ZONYyTY—F. BVWHEEDIRIF—FEEEZWHEICT DY F I LA AVREMEZETEILTERIN
TWET, UFTLSAYEIIE. ATBY—HENEDH TRV, FE. FREH VWIS EEICIFIEE
ICTFBVEWVWSRENHDET,
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Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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RoHS (R =& AL M Tt RIH)
M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name SECIE)EE | R THE | TR
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium | Hexavalent e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pf""::g"e 2;:?::'::2
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate DBP) DIBP
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (=)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
AL 7S HLAS C 8DC-
Ze/= B,
22 A T E o ° ° ° ° ° ° o ° °
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
e o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA TYE DAL LIS BB i B GB/T 26572 FRufi Rl AR 2K .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

= SEE 33 AZo HEEU

396 §H=0o] 2463827




IRFAYE S E MRS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . =y ES 1 TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f;:l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeee | ©8R) | (0BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
%iL?ﬁZ T C 8pC-
g
A 8%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
% 2. Vo FRIREIRMME L & oy e E BRI E 4 S RE e -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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EE | EEAAERZA, FRACCHEFERERIEMINRERAS, SERH. TeMNETE
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EOE: EXERNERAE
tdik: FAETIRIEE
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2] SRS IR AR AR R IA A EIfR.
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S
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ANFIRERAFREAT TSR, BRARKRZ2EHATERAZE21.6R1SAIHIlti NuronfBEith, HAEEE
[BA100E127{R 555220 Z 240 R IR EBIRE (NEBERMATTREEEMESE) .

A BRASTRFIERERREERE L.

o HEEAREREIEFERANHIES D,

o BATIGERMSTEE .,

3.3 FEERRERERERE

AR B=

LEDX=#E, O FREREREBMLE,

LED=#24RIE. 0 /mmcERCEEMRENEMETTM.

LED4B 1S RIM4RIE M REEMEUEE T ENERE,

LEDIRIRPIMELRIE . E=1BEEMIE L, [Boost Mode] &, *

LEDEIt#E1E, A TERBEER, NTIREEM. RERIRT
}E%%%ﬂﬂ;ﬁﬁi%ﬁ@% %F‘iéﬁﬁgﬁr wEa
Hilti#E & Fils,

* TBoost Mode] #ELURSREMENARNBRERERE, NRMERE LEF L—BED. E0EE
2 TBoost Model , BEMAFEEEMIMN0 %80 % ks, HIISEERLEN Boost Model . BEAESE
M, APHREHHIAZSEE | www.hilti.group
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fE (2) LED=E4)E, —f@ (1) LEDARIERI4KIE | EMIEERE, BRIEE : 41 %Z=E60 %
F»ﬁﬂﬁ (3) LED=i24kiE, —f@ (1) LEDAEIERIARIE | EMIEERE, BRIEE : 61 %E80 %
& (4) LEDSfB4IE EithiFEZRE, BAIEE :280%
%LEDEt EHERHE, EXTHTE.
—f& (1) LEDIREN=EE, AR —EHZELEDE | TEDE, EtREECBEAFEE.
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3.6 TEEMER
7 EaR. RIERA,
FAMRAER, TR EHHIilti StoreZ Bt T E LB RE R EFERANAFAER | www.hilti.group
4 BENER
41 EREHA

C 8D-22
ERit 01
B=E 2.4 kg
BERHER 108V ..216V
RRERHINE 900 W
RTIURE -20°C ... 70°C
BERHNRIZR -17°C ... 60 °C
5 FERARAVER

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80 m 70 m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120v AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40 m 35m 30m 25m 20 m 15 m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
A BE

ZENERAEENER | ERAENE, IRFRBRGLERRZE, A7UE. FRERRERARE

Ro

> EEPRERENERR UERRBEN, FERNENEEER.

. figﬁ}ﬂ““‘wﬂ_lﬁ’lkﬁ%?ﬁi BEAFROR (HER) BHMNER. SRIRANYEETRAERR
c EHREERKETER.

o IEIRFERIERR.

s MREFIMERERR, RERGUACSFIMERZT R FHEIMRC.

404 EREHY 2463827




=T |
6 BE
Al s
SENERSEENRLAR | *ERGNERSETFETHEE, B ENEERaTRER

R, BOUBZENEER,
> THREMANERR. IERZBNERR. SHERNENESERERR.
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6.1 HERERUATHRE

Al Bs

BN ENERSHTIER, SRR, RS ERASRERTERZE,
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MPHE L2HEE L, AMEENEERTE, NBEE L N\—F\St, BBt Boost Model
A, BIT4ERERE (2SN ERRERERETE £ 403) |

3. EHIMES, BT HUTER LT,

7 HERRE

Al BE

BERR | ERGNEENEREERETEINREREARENSERE.
» ETHERREN, BELRTERS.
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o NDHERTERAEES,

o BE, BERLENERIT VO EERD,

. EAERRRIRE RIS,

3 |

Al wE

BENAR | BRNBTTHEERBRENASEERIE.

> BESREENSINEEETRENISENENTSRIE,

. E%mﬁﬁwz#mrﬂf#ﬁmﬁgmg HREBEMEIEER.

. NMREREPRUTATHENRE, BLBREAER, HIIEERHIILEE PO THEES,
. ERRIRER, %LFEDE Eﬁﬁ BB IREE SR,

ERFREENTE RSN, BHROERRBHItIEE. EMEERE, EIZEHilt StoreSKE T4
IEEHIZE T NERSS. EMAEH : www.hiltigroup
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ERRIAZE, BWAER,

‘] ALESTEBENER T ER.

1. HRERNERGIHRE HEERE.
HEERENRENESRY, REIFETARNEER S,

g o)
Torx®-1244#2FT20

3. fRBEE.

ARMER, MREERENHERTR.

5. ER—FBMEF/ VO EERENTE, UERMZS. SERGUEERFHH. Fam—HRERE
BERPER, REREEMRT EHIEHNERLR.

6. REMNERR. A FREGEFREERENE, HEGERRENEERN. HREBER, RER
EERRETEEFE. FH5—HERERLALTER,

LEs]

EIR4RC 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
(
(

N

&

2289913 (BR, 220-240 V)
2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

‘] RERR P RENTERRETENERR, CGHHIRIMEHET D,

MAERLR, LA RERAINEASHRAR. FRCMUAHEEBNERAEBEEA2%.
SESPOE L, NEtEEEIReR.
HEERENMEN)EHEREE.,
oﬁiﬁﬁﬁéﬁﬁAﬁ@ REBERERIEZTIEER.
» LEDRiE : RERIEREE,
» LEDKRFAE : STERMEAIL HEE,
> BEEHitAEE L,

—“°.°°.\‘

8 WEFNETAX

wE

> ERERERESEPREAEZEERE.

> RER, FHRORENISHNERTHERERTSR, UHEECMEFER.
ARABARTIR

> FHREERE, FHROREERGHERLRT.

> ESERITIRTERR B R BRI A BRER REME,

> REBREITRE, FHROREINISHOENTHARBRRIR, HHEICMEELER.
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EBIIRIE MAER R RS THRNME, WHEHIEED,

i TIHERE RRRTTE
LEDRZiE. BERRREEETRHERE, > SERRIEEERNGEE.
EmE. » SERBERDERBERBA.

ELEDTERER ARSI, #ia#
Hilti#E & Fils,

ERARIE, » BIEERERS., ®L406
FEE R, > %Egéu%ﬁﬁmlti,%ﬁféqmm&ﬁ
4,

10 BERERE

& Hittit AR BRI A FIRIRERR. MRERKASNAERDNE. EFSERT
ERILGSER A RRFBACIHIRETEY. FIEFSHINERZ L, HEMHItKER,

W+ TREHIA. SRRENTLES—RURER

11 BERRE

> REHENRERGEEMAEE, BEAREHIICER,

Hilti Taiwan Co., Ltd.

24F., No. 16, Xinzhan Rd., Bangiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan (R.O.C.)
Tel. 0800-221-036
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RoHS (HEWHEMRHIES)
M SIIT 11364-2014 #94 HEYFM KL 5

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
157 S B 1 S S 5 S
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZRREE | RQ2-2 | FRRT | FRR= | FRR=
Part name HOE)EE | FBR Th | T
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Cadmium | Hexavalent e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pf""::g"e 2;:?::'::2
Pb; H Cd; biphenyl hthalats hthalats
(Pb) | (Ho) (cd) ©rviy) e e foerey | P@sey | ©8P) | (©BP)
R 7S LA C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
HlFEHLAS C 8DC-
23/ B gzs
22 A T E o ° ° ° ° ° ° o ° °
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
i) o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VAR R SIT 11364 Sl E .
0:  FORIZH FWRAEZIIE A BT R R ) & B7E GB/T 26572 bRl HlE iR ZERUUF
Xo FORGA HWFE DAL LIRS SR i B GB/T 26572 bRl AR 2R .
Clalb AT E TSRS BUAE AR AR “X” FRIRIIEAIEAR BN D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

LR ERR P E TS,

408 EREHhX 2463827




IRFAYE S E MRS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
BT BIL R ik (B - € 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | ZEBCR | ZEKE | Mo(2-2 | BRT | BB | BR=
Unit 5 L) AR ThE | TR
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f;:l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeee | ©8R) | (0BP)
I E R C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HILFEER C 8DC-
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o 4]
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o 0
aiL?E T C 8pC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8Dc-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o 0
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT E L C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] 0
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o 0
% 1. VI 0.0 wt %" K “EHE0.01 wt %" FRIEIRAWE L By S I E o e E AL -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
% 2. Vo FRIREIRMME L & oy e E BRI E 4 S RE e -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" FRESIRIRA A PR

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

RERREETIS.

13 Hilti @87 E5th

fEFAERERIERRAA

A [Eith) RIS EHBEEE N ETAERZ TERHINIEEME, ELEhAHItIEEER,
EFfERHIRERE D !

AREA

HitiE R E B EE R R E M RERS.

;Eﬂﬂ’ﬂ%ﬁﬂiﬁ%umWEZﬂﬁﬁ¥ﬁ3%MﬂFﬁ§25ﬁo EEHAECIENER(R, BRAZIINIEE, BE
ERER.
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wek

> RETTIRSBRMENERETINRSIRFTIR. HAET, FREHRETE. REEM. t28

5. RANM/EERLE.

ANDREEM, MBREZEURYIEERERRERRIERL |

ERR B |

BEOFR. BERREED, BRI EDEREREBB80° CHERIZS,
hEAEHENHMBIRE, FVEANARE. ATHRETHEEHERNTR.

AR E SRR E .

AR BN B E B B ERETFER.

FVERTURBECEEOR. BREBS. AANEHANWRES, BRIFTEERIRIE.

i%%%ﬁ‘Iﬂ\%ﬁﬁﬂﬁggﬁﬁw%ﬁﬁ%ﬂﬁﬁ,E%W%Eﬁ%ﬁﬁ@\MME%ﬂAéﬁ

aﬂﬁﬁﬁmm BERAKE. KEZADEHER. BE. RE. BRANRE
AEAEARZEDRRNAEREES TH. FerpinETERRERAE TR,
FNEZBRIEREPERANERE .

%E%ﬁgﬂéﬁﬁﬁﬁ RTEMARELRE. HEUREFEIRBRENUER, ERZNME

%ﬁﬁeﬁﬁﬂﬁ@u%—mﬁ&ammﬁm%ﬂm DAMER, RTEMTRCSERE. FHEREMEN

R EA X EHRE TR,

ERIERET

> BRREWIRE, FREHIGRERE S OBE,

AOERBRE,

%EME& mﬁ%ﬁﬂi&ﬁﬁﬁﬁ&&ﬁoﬁﬁﬁﬂﬁﬁ,%%ERQ%E?EW%EEO
FRACBEREYBHEERERENELR. BETHMRELEBHNEDRERRE.

W%Ek%%&ﬁ mﬁ%ﬂHET%WZ§$¢ﬁﬁE&EL%N Al (RERE) SERE (18

a) . EE BETENIGEERWRRNEREZIhE. REssieat T,

> EIRRARERHIl Store RIRSSERNBERRENS). HETEMEMEMZRENANERHAE !

ThHERE 2 EMMEREA

> BIBRBNEMTS, fIMNELARE. RTERBER. HEENER. RERESRLEDEDRRF.

B BNERERE ZHIL.

> EERAEMNIEE, BIENMEHItEEPOHE,

> aaﬂﬂiﬁmjﬂfﬁ ESmRE, WBIREEANRE. F2REEREESE.

TR ANRAIRES

A s
TR | RRNE SR BRI AR RS, TS EARNIES. REE
. REELEAS, ERAEEE,

FHERIEISEE E AR R ISR,

EHRIEE DA AR EMN.

ERES IR E R N ERFE AR .

EERABHANZEZE, FEREEMEK.

B A GEIERERR R AKER. MAREASE R ANRBIEE NS N AR URER, 2

SFTS Rz E A ERIRT OB A Z R X s B,

> BIREBSASRENED. Rz, EIEEBENRERERIEE NREETER,

ERBRA, MEIESRNEAER :

> FREFEENEEUEZIREFR, LERTIRES MBS EMRIERE 2 EME TR, HRERESR
NEEFRENE D, AR AIUA KA NS,

> BEMRERTE 24, BEEhRSANELE.

> FEZHEMBEMNEEANEE.

ﬁ%ﬁwm

RIERE B RISTE-17°CE+60°C / 1°FE|140°F Z A,

BT RUR B ia RIS 7E-20°CH+40°C / -4°F§IJ104°FZF'E?J°

B EHITRERERP. TRRAEEFE, FEEHNTERNE.

jﬁzm%mrkﬁﬁﬁﬁ hmF@ﬁETLEEﬂ:ﬁOE%ﬁzmhmvﬂtﬁﬁﬁ INEEES
wa

» BIUEFANERE N, EEEXRBRZEN, FEHEXRES.

v v v v vy vV Y vV VvV VYV VYV
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1 ATFHMERARER

1.1 XTHEIERA

o BE | ERAFTGRZA, BHERCERRFERTRIENRERE, BERA. REMESEN.

BERAE, THEHEBMERA, L2MEEEM. B, A%, BHNE. ST SRE.

KR, PEGERFCTHINEG. RERFERE SEMARE. REMNEEEH, UHNEER.
RERITERTEUAF, RAETEITIGNRNART RIFRIE. SETHSFE~

o WFURHEMTTRERIBI T TERRAR. NNRRRAEAKAREENIMAR T ERERA™ AR

HAphR& M RESHRER,

o REFHEOERAEIREATT S ENRIB IR AR KT, IA4EFE Hilti = RITE L ELERGIRE. ALk, BREX

ERERATITE O FErEER 40,
o BFRAXTIAKNET R—EFR, TRENER. B~ mERKRRERE—ERSEMA.

1.2 FrFAMREROIREA
121 &&
EEENTIREBCELCESRERN = RNSRENER., ERUTESE :

Al -BR-
2k !
» BTFIEAMESTENA SN E S SRR R IERER.

B |
> BTREAE BTSSP ERESGRIEERR,

A ~7\idy-

N

> ATREMIUIEFIRERASGE. RERIFREMM=REEERRER.

1.22  BERARHFS
ANRERBAPERATIRS

] RN

[] ERRETEERES

E@ Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

MR BSIRE M EN EBLIRCE

&y | wEEEME
L u)

Hilti {27 Hith

1.23  ERPHFS
BRHERT TS

2] RERESERRERAFALCHEMNETR.
3 BRFRmS R TEZMRESREANRESREZRIRN. SERESRIEHEIER
HhEAENRRSRKEHER, B4 (3),
D U EHSHATHREE D HRTREEEE THEFRS.
@l XERFS EERECEREAT RN ERIEENELE A,
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5 RiERERNTS.

A @IFAEERE (NFC) K, RE I0S fIRETFA.

[] WELS

5 EERER

- HIRE (DC)
v R

2 ze

21 —RELRA

B ARMAREHARSFEN TR —BRENEMIRA. BRNEAKE. T8 TUTRASSKSE
& NRA/HTERE.
HERBMARSTVHERMNRA, UERESE.
> Bif. BEIEN LAREHARRRZZBNAMIRMAS (B1E)LE) MEEAR™ M.
> AEULILEREAR R,

2.2  HIEHEIBAIERINLER

ATERERGE, REEEAERT Hilti S FatNTBas LR,

EAFREFBMRNESL. KK, TREFRSLERE.

AE* RREERKESREMED, =S oBEms HxXE,

RHEBEXHEIETTELBRIAE, AROAFEFENILGE. FTEE— N ANERTERTEES.

FRRELRTR. EHRIESHRRE SRR ABLY TERIF, MRSERIFSER, BEH

SEE R = S TSR,
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E/D LIRS,  DARIRIR Bt A8 e 3 R ERAR A B AR !

FEER I sk E i it |
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> MREBMEARTF, WAERHRE. BEEEKEERBXTNRXERMT, 75 5RYmREEBIE
B, LEMBTAA. MRE—\REEMNARRZTF, NWRTHEEKRE, BBAR Hilti 4E400E%
NHEX Hilti {25 F MRS UINERRT .
ﬂ FETERTESFRMEHE. FHETERNEREN.
BEITAMZRERAREN —4ERIERE X Hilti {57t R e HNERRRT.

3 SRR
31 EEEsl

Eaith
IR IS TR
ERthAR iR
FREBSITREETR
XA

IHEEREAL

#SA

it

CICICICICIOIONS)

®

32 AHEA

P mAEERIEEEE, {ZAHN 2 4 Hilti Nuron 2B FEhIEE, FTEEN 21.6 V., HigiHRATERE
ZI24£ 100 Z 127 V 5 220 Z 240 V REBE G ER) HHERIEE EURTEZRA).
LG ERE T FE RS L.

o HEMIIRPEREVFAIRTAS R Hilti (257 8ith,
o FAEFATIEEERETREMART.

3.3 FHJIBETREET

K& ax

LED 1%, O FTHBEREBME,

LED 44T, O /fm FEEIBESHRAK B THE.

LED EiEINIFEE, 1 5k 2 JREEIEAE LU # I BRI TR R,

LED MR INIRERE. 1 BREBSHIF#E“Boost Mode" N % H, *

LED [NEXT, A FTEBHIEIR, BB, FRBRS5ER
Wi, REEINEE. UREBMNAEE, BER
Hilti #E& s,

*“Boost Mode TR S EINELNERMNFBEE., YA MEEHRE—TBMEN, BizEih
5“Boost Mode”3% %, BHIthEETE 0 % £ 80 % Z [, “Boost Mode”#EEEHE. ELER, BHRE
B9 Hilti $4& Bia)s%i418] © www.hilti.group

34 FEIEDEEFEBHNET
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1) LED XT%ET%N%‘:

BHIEAETE, TEKES :<20%

A (
A (1) LED =ERKT, —4 (1) LED RIBINERKT BthiE7ETEE, ZTERE 121 % £40 %
1 (2) LED B&KT, — (1) LED ZB1SINERAT FtIETETE, FTHERKE 141 % £60 %

)
)
)
)
)

A (3) LED S=4RKT, — (1) LED ZHINERKT FMIEEETER, FERRE 61 % E80%
4™ (4) LED S£8kT FhIEFETERE, FERIRZS 1 280 %
9E LED =i RhIEHE, FTRIREER.

k—/u\ (1) LED fRINEET, #EE—1 2% LED B4
XT

FEITEHUET. BMTTREE N A FIURESEE.
—ERXRELENSY, cENSSRRTE,
BRI T R EFEN R R,

— (1) LED KTHRIEINLI S E%?%i&?ﬁ%ﬁﬁﬂ%iﬁ%ﬁﬁﬁﬁo TBEX R Hilti 4
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35 {EEFEMRSHET
Hilti BiESRTRZ AN EE S FRIBAIRES.
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FiE LED KIEMEABITATSREE, BEE— (1) LED | Bt LA4REEfER.

Fif8 LED KTHMEAGITKAI =, #EEE— (1) LED | RETHBMRENEL, BESZIERER
KTHRIEINE o Hilti #& i,

FRE LED (TEMENBITATREE, EEH— (1) LED
KT 3,

WMRAT] AR E R TR G, W EtRIRE

BT 50%.
INRTERERPMEENm, N EbAIERZEaHED

BER, WFUER, HEKAR Hilti g4,

3.6 fAKFE

FEERER, BRIEREA,
SN EA - RERNEE RS M,
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AET YA Hilti Store MA@ A TFMLEITE

4 BAHKE
41  E=RER
C 8D-22
il AW 01
BE 2.4 kg
e BE 108V ..216V
BRRINE 900 W
FHURE -20°C ... 70°C
EETENMERE -17°C ... 60 °C
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5 fERmKeg

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
Al -EE-

R SARAER | ETN, TEEMERMUBREINCERL, 15 RS M B REE L

> TEENERENRIRL, MRRIRF, WiEEEHNTIARHTER.

o REEEREMETTATAERNARSEART EHH) ELRIMKEHLET. TNTTHESHIFEIREME,
B,

EHREMKBARTRIT,

EHRERIFAIMNKEL,

WMRAEFIMERMKBL, MAHKELNFERT A IMERINEH BRI,

6 BI1E

N
RAERESMARLRE | NERFSHINKBMELTIZhEIFR, MBI SBIE g EmeE
4 SRR AR RER S,

> EHIOERA RS, ERITOMKEY, LETRENE LA RFIRRTNERES,

BIUERRABNE BT 30 mA REHTIERTIEES (RIREFRESE, RCD).

61  IEEFESRFLEMIER
Al -EE-

SRR T A 3| IR/,  MTTATAESBSUR BB RIA,
> AT AT,

> ISKFTERARNPRGER Hilti N9,

A\ -
ESTEHRERES | RER NS RifR.
>  (NPREHANT B R ERERT M.

» AEUFSREEESEERESD,
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» LED =&(T,
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> EEITE.
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HRRLTEFIRRANRIE, NEEMA Hilti &4, MM, 2 Hilti 515~ 23R ERNE L.
SHFERANAC 4RI 215 X4 3hAY Hilti Store Mk i5i5) : wwwe.hilti.group
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6. WRIHMIRL., A—FRLIZEERT, KAEESKENRT. WFRT, CEHBRSZFFEE.
HWE—RSEEFRLR.

LaEe)

{tEB e 4 C 8D-22/C 8DC-22
2473451 (US, 115 V)
2289910 (GB, 220-240 V)
2473520 (GB, 110 V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240 V)
2289913 (BR, 220-240 V)
(
(

2476089 (IN, 220-240 V)
2473444 (JP, TW, 100-120 V)
2289915 (AUS 220-240 V)
2289917 (ARG, 220-240 V)
2300625 (CH, 220-240 V)

ﬂ NERF AT RENEFSEAHEBELHIR Hilti 420,

7. WERBIERRLSOEERAEIZMNBN, KEBELENBREZSOES., EALIHHRERENEBRA ST
HERIERSE,
8. & LEIRFERE L ETIRRE,
9. RRIXZEE (1) FEEIERF.
10. B RBERXIBNGEHFRERER/IETEELE.
» LED =2 : ZTHSRIEE TE.
» LED A% : THBARIEFEIIE.
» BXZ Hilti (&0,

8 BRI
B
> BREEREEMERRREEEE,

> EEGEHIE, SeREMERLAGIEHRESERIAESR, BRESBESIE.

204

> FRES0EFT TR R Mt RS mIRAERE.

> BEERERELESIRNARTEEANTRAE.

» AFRKBRER, SORERGURBGEHRESAFRATR, BRESPERIE

9 RS HERR

HIVEAIRIER, #HACEE U REBEOREER. B2 NEETFRBER 20 414NERBETRE
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MNREREBIRORRRIE IR PH ERETEE THERR, R Hilti #{E0,

o FIREREA RIRTTR
LED &, HREREEEER, > GEIRERIRS IR\ BIRIREE,
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LED BLiEMART, B8R Hilti
“fgrhly,
HRLIRIT, » EEEg, 0417
FEERARFERE, > EZKFE&&EE Hilti g0\
10 EFLQE
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W - TEReRIA. aFEEMERELRS

11 HEHERE
> IHRIERAEIEMERE, BRAGLIE Hilli (13,

12 EEZER

MifE. BREFRIX TN SNESERTNUEE 1.
RoHS (AEMRFERAE?)

TR SIT 11364-2014 B9 HEY M KL #
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
ABRTH | ARIRT | ABR T | AR
TR Ay 7R ki G| ZEEE | 2RO | BRo(-2 | FRRT | R | R
Part name HOE)EE | FBR Th | TR
Poly- N
» H I Poly- e Bis Butyl Dibutyl Diisobutyl
Leed | Werouy | Cagmum | (GGrion | bromnated | SECON | @emineqh | benar | e | o
(Cr(v) PeB) Ue;;gr;) (0ENP) B5P) (DBP) (DIBP)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
Battery charger C x ° ° ° ° ° ° ° ° °
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
Eu%gff%uot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
22 2SR E o ) o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
:j:f o o o o o o o o o o
f:ri " o o o o o o o o o o
HYRZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° ° ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
S
?arfles o o o o o o o o o o

VAR R SIT 11364 Sl 5 -

0:  FORIZH FEWRAE LI A LT & B I7E GB/T 26572 bRkl AR ZER BT,
Xo FORGA T REDIEZIOFIOHE— S FRPRH S BB GB/T 26572 FRAEALE AR 2R o
Ml PTRE T S SEBRI UL QAR PR A1 X7 FRIRETEAIBOR BT . D

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.

(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

BRER TP ETZ.

LTI e




IRFAYE S E MRS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f::l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeme | ©8P) | (DiBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
ELa T o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

BRERTHERETS.

13 Hilti {87t

fEFAfERAESRAA

Z SRR AR HEith SRIEAR R U R B T FEth SR ST HHEM ALY Hilti BT 78RR TRt XLEEEth& {3 Hilti
BT AR, ERERARRE Hilti @it |

EA

Hilti B3t Bt 2 T B IR R AR th B TR IP R S

Bt A S S FAEM Rt S Ta, XEMRAIRISEERE, B8 FEMNCIZENHMTR
o, ExMRRAEG, REREHESRIFEHE.

XF Hilti BT RIEY= SiE A1 Hilti Store XEZE1H : www.hilti.group

420 X 2463827
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£

WETFHU TR TR BMENEREETEH TR ENRLIRT. TREET, SONRBIY. S8y

Rk, R, NRAYRIERE.

VDI, SRR AR G N ARG ERORASR |

PR E Y |

EOIRR. RERSGR, CASEREE 80 °C U LEET.

TSR RA RS, YIRS TR, TSR TE R

VIR sk S et

VIV st At e R B T A SR T

VI REBEESTANT. B8, NSNS, TTHESSBURIE.

UAENE. TA. BEREMSEYEERERE. SNSRAEE, BRUFERENASEHE,

WRESHTBAA, BARE. SHLSBUTH. R, M. ARSURE.

(R A TR AN B BB TA, HHET IR R T,

BT SRS P R it

INBESRHRTE, NEAEME, BEERERE AXARNRNLS, 750MIS RS EsE

B, LERETAH, ME— N EERARARTE, NRTEENE. BEEET e AN TR

HHERHTIE,

a&m%mxmw&m
INBEHIRIA, BHBER Hilti HIERS T,

» MBEHRR EAEEEA.

. ﬁ%g%&iﬁﬁ,%ﬁﬁﬁ%ﬁ&%ﬁ&&mﬂmﬁ%e%%Eﬁﬁ%%mﬁ BEUEABPEER

5.

> BRI S EAE IR R, ST SRS A,

» EEEERMOET, BEURERSRNEES, FERE L TEE—ETRNDT. BEY Cacog)
REBE (R, R, BETEERITH, SARREEIESRSE. SIRARSRILS.

. Eg@%%ﬁstmm%E,ﬁ%ﬁ%ﬁ%%ﬁ%ﬁmmuﬁmﬁﬁﬁwo%ﬁ?ﬁmmﬁﬂmﬂﬁm

RSB TR R SRERAG IS

» NBEHEAFERERI, WALDKERFENEGIK, HRSHE, THH% LD RERELRR, X
MR NSRS,

> MBERELOASEERE, BHR Hilti SERS L.

> MREMTEER. TABRERFERRER, BHTERNE, SESTRPTERLE,

RSt A SRR G

NE T
B AER | MENEESERERINEEZSRENES, FTRSSBUEMG. RIFIURIE.
> LHEAMNEEMENERN, BREFCANPES.

RETEMENR, UEHLEERETRELEE.

MRREREIRZIESE, RIZBIEFEE.

MR IR KR IEREFE, KMIZBIFAE,

ESMINRKKRNZ A, EFFILERRA.

ENERMKRIN, HRSEBESR. THRASBMRANBNESFEMENTY. NREEFHEMER

MHEYIFRHEN, RERAEENRNFIRN,

> BETNEREBSIAEE AN, TRZENFEERE ERIME AR fith,

MREECTEERH), REESTHEFIAMRGE :

> AFFREMFEERAN KT, AREERAE LI RENSPIREM BT S IRIXEE, iR
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International
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$EARICBA T D1EER>>| 25A 5,0 A 7,5A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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(8 ubadll slgall pladiwl sudi dawlgns) ROHS dawlgn
R ST 11364-2014 B9H5 HYFR MR %

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
A H | AR | ABRT | AR
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZROIREE | ROQ-4 | FRRT | FRR= | FR=
Part name HOHE) | R Th | *#TH
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - o
Lead | Mercury | Cadmium "(';’;z‘rﬁ'jr:‘ e b;?;‘]‘;‘:;ﬁd (2—e(hyll—shexyl) be:zyyl pa‘::g"e 2;:?;“;::2'
(Pb) (Hg) (Cd) e biphenyls o phthalate phthalate e e
() (PBB) (:ag;) (DEHP) (BBP) (2B2) (PR
R 7S R A C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
HEBFE LA C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
HE I JE
Rubber foot o o o o o o o o o o
L FEHLES C 8DC-
Ze/= B,
22 FRFWMEE ° ° o ) o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HH C 8DC-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
i) o o o o o o o o o o
Screws
HEYRZL C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
22 AR
o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
BUF &R RHE SIT 11364 M) 5E .
0:  FORIZH FEWIRAE LA LT & B I97E GB/T 26572 ARkl IR EZERELT .
Xo FORGA TWFEDE LIRS — B TR & Bl GB/T 26572 ARAEMUE FUPREEZER .
Cllb AT E T IL BRI UL AR IR AL “X7 FRIRIPEAEAR B O
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=n, s . =y ES 1 TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid 2} ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Mt Poly- i P‘."y" g Bis Butyl e I "
Lead | Mercury | Cadmium Cel:‘av"‘ ok brominated };?"r’""af (2-ethyl-hexyl) | benzyl h'h“ly ;:s: I“ Yl
(Pb) (Hg) (Cd) (é‘r’(’{‘,‘l‘)’)’" biphenyls Bk phthalate phthalate | Phthalate "“‘mg;;e
(PBB) (PBDE) (DEHP) (BBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
BB J M
Rubber foot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
i o o o o o o o o o o
Screws
53 o o o [¢] o o [¢] o o o
Fan
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o [¢] [ o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
5% 2. o FRIBMIERMAMWIE L B o & RARI E o e ALY -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
G 3. " =" fREEHEIRAME A PEREE .

[ Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
Moty A
0WUNN YN NX 7N2 7222 NYa7 10X NTIayn 717002 17173 TN 7200 1IN 7Nwnn 720 DX !D1a9 7310 agy n1do

.70UNN NN yyun
JND7NN TIX7 NN YIXZN 7V17 N9 0772 'Y N7N2AT,1'WONN 7W 700NN 720 NX 1D 191X 71T <

TIAY' X7 T'WINAY 1ONT MNX .T7¢ WIN'WN 2107 NWIXY 1T 712 2NN NN 7Y 07NN 0772101 771 X Wonwn e

TN DNNN' 72001 NNXYN X170
.D'7TI IN'X7 1"T0 191X TINDA 7DD NX 71T @
71T DX TIXNN 7220 DX 9700

NTXNN MY NN XYY LYIN WIN'W7 WX 7Y2 TIXN 7201 UNNWNT7 W' ,YIN1 TINDN 7201 UNNUA7 D'XN OX - °

‘71yon 6

NYIN 7100 DY 1'WONN NX TN NX 7N1 ,0TIAYN 77002 17173 TIXNN 7100 1IX 70WNN 710 DX !'D1aD 720 agy n1do

D1A9N D17N1 Ya'n 7x .70WNN

JNO7NN TIX7 TNDIN *X7NDWN7 NAD ,0129 70NN 72D DX .)'7N X7 7NN 720 9700 .0"7200 72 NX T 19IXA 7112 «

.30 mA 7¢ nann 017 7ya (RCD) nian 70901 wnnwn? Y7nin 7730

n7710 na'yo1 jyona nz7Tn 6.1

.YON7 07721 NMY'XO NI'N7 N717Y IRXIND JWIR X7 N17710 DTY10 1UXI YIN'™S N1D0
1720 N1YLI NI7710 JIYO7 'R <
(Hilti " 7y nwixw N177101 77 0T 1Y0ON MY UDNUNT BT <

442

nnaT A

AXINY 0772 XN NXNINN 11200 IX NINY 27V X7
.00 D'77N2 ININ] WNNUN <

120701 NIN7N WXINA DX 7NN <

nMay 2463827




IS

70UNN YN Yyw7 70unn ygn nX1an 1.
ANMATRD NN <

.N77100 7NN 7y N7710n NX YV 2.
yo1 N7710n <

XN N1'WON INT ,NNX 17710 71 D™MINN TWXD .N"I0NT 12 12Y0™ N177100 "NY ,)Y0N7 NI7710 2 D"1aNN DX ﬂ
.(440 +0 Wona 7u a71yon *axn "1'n 7190 NX1) "Boost Mode"-1 ndnin n7710n DX

YONAN ANIX 10N MY N7710NW INX7 3.

AFITANI 7190 7

matx A

NIYF NIMID71 NY'ND7 72107 NI717Y Yi7e7 121NN 70WN0N V7N TWXD NITANT 7190 NIy IM7nwnna n1>o
I70WNN YN NX 7N271 T'O7N7 W 1nW7D A7ITAN 1X 7190 NITIAY YINY] 197 <

‘nov

12T 707 NtiTaon e

.Y N1 NWIAN MITYA NN'TA INIRD XN DX D7) ,008' O *
.0YN NN7 N'70N0 NIYXNXA 71 TWONN QIANX N7d -

hioh)

N1MI271 NYE NY'X97 DNA7 717Y D70WN 0127 7w WIXZN X7 17’0 'IM7nwnna n1oo
.0"70WN D212 D17'N YXA7 DXL D'WOIND D'X7NUN 71 <«

'7N 191X2 D'7V19 D210 70W XTN71 D772 ANX7 12 D™1720 077NN 72 NXR 0 191X 71T @
AXIDN NX7N7 "1 Hilti 70 nn'w7 T'n 019 .M177N 1X/1 0771 DIY' DX INIDN DX 7'YON 7R ®
.N2'7N MIXA 7V19 XINYW 717271 N2ANN TIX 72 X ATNA 1'7NN7 W' Q7ITNNT 719'0 MTIAY INX7 - @

W70 NX 1272 D™I7N DTN O'7ONN DMININ L 917'N 77N UNNUNT7 W' 1'WINN 7 ANT02 N7Y9N TIN7
N2IMD1 1X 77w Hilti Store-1 Xxnn 77w X 2y Hilti *1'-7y nwixw 01axn 072000 DIRINA ,917°NN
www.hilti.group

Aynwn7d no7nn 7.1

NI7nYNNN N1J0 !ay*xs n1do
191X2 TIN77 02N N7X D'WAIX NXIND X 17N71 7TAN7 ,7UON7 DRI AN'RNN MWD N2YY ,D'UNIN D'WIX 71 <«
NIMYONN N11D0N NX TN

JANIX 9'7NN7 W L,i71T 70NN 720 DX

NaTTna Ynwnn nintoa 7737 27 o'w ﬂ

70UNN NN Y7uUn 1yonn 7¢ 700Nn ygn NX 7nm 1.
LTMNNN XXNIY 71700 2012 IR AXIND 21201 100NAN (1) 'nian N'7an nx iun. 2.

anin

T20 n1na ®oj7 10 12N

MoPanxnno 3.

.70UNN 710 7w ND™MON NX TYN7 12 0'WIN 120 X NINN 07X

D7¢ 7Y NTN 71NN TIN0 T2a0 DX JIYN .70 DX NY7 "1 N0 2120 NIYXNXA 071NN TNX IR NN'7a yn7 5.
.D1290 7220 NX 10N TX1," U0 TN M2y DA n7X

>




IS

7T0AN N9 .7TNY7 TAN NX qNTI N0YW 2120 NIYXNXNA D'7Tnn TNX NX NIN'ATA YRY .WTNN 70WNN 720 DX 7N 6.
WD TN 12Y D2 17X 07W 7Y 21TN .2 12100 TANY 71731

anin

C 8D-22/C 8DC-22 ynwn 710
(US, 115 V) 2473451

(GB, 220-240 V) 2289910
(GB, 110 V) 2473520

(EU, KR, RU, 220-240 V) 2289912
(BR, 220-240 V) 2289913

(IN, 220-240 V) 2476089

(JP, TW, 100-120 V) 2473444
(AUS 220-240 V) 2289915
(ARG, 220-240 V) 2289917
(CH, 220-240 V) 2300625

Hilti 7& n1'wn NF7NN7 N1 1X 77@ 1YON7 D'XNNW 70WN 723 1T 7200 N2 ﬂ

.27 D717 N1DNYW D'YINA 1IX NAINNA 7Y .N97NNN 197 NN NN XINW "9 71"TA 77102 7200 X N 7.
71T'NN 2212 NX 1NTN2 27201,N0ONN NX A0 8.
.NDON7 MTNA (1) '"mian N*720 NX 01Dn 9.
.N2'7N NIN2 7V1D 1Y0NN DX 71721 ,Y7W1 NThA 70N yin NX Yya 10.
.27 NINA 719 WONN NZZIT NN <
.N2'7N NINA 7V19 12°X YO NZ7IT NI'R NN <
(Hilti 70 n'wn Dy w7 Y <«

j10nX1 n7210 8

n721n

.N72102 2% TWONNY XT1 <

.N7Y9NN 121 72 7¢ 17N TION 71721 0771 NIN'X7 0D™720 07700 72 DX 7172 07210 72 INR7 - <

Jonx

70UNn NWAN 1YONn 7¢ 70WNN 720 NX T'DN 7117 W )1IDNX 197 «

.D'@NIN X7 D'WAXI D'T7' 78 DT AW'NN 7NN W' DI7N2 AT IXIN JONX7 W' <«

.N7Y5NN "2'21 72 7¥ 1'7N TION 71721 0772 NIN'™X7 D730 077NN 72 NX 7172 TWIND JI0NX 7D INX7 <

n7yn 117 9

m'n 7190 440 ﬂ]l'-nrn"ln N7710 7U D™11°N 7190 NXY .YONN 71 077100 7w 2XNN "1'N7 27 0'W n7yN 702
440200 wona 7w a71yoa *axn
(Hilti 79 n*w7 119 XY 17N7 712' 73R IX 0T 17201 NA0IN NI'XY D770 NYNINN DX

1no N"MYUOX N1'0 n7ym
NYN Y7w7 70UnNn Yyn NX 12N < 2100 X7 7nwn 710 D717 DR NN
.munn
IMIX 12N1 70UNAN XN NX 7N] < NIN2 N7

AR PTTY T70 1M OX.wTnn
7w N'WY 719,190 INX7 ATTXD

Hilti
443 =1 7pwnn 723 X Q7N < .D1AD 70N 720
nX N7 "1 Hilti 70 n'w?7 N9 « 27N 1R Wonn
RNh

7o 10

D™MNIN NTI9N AWNT DITANY A" \NMY "D ITMY7 0N 0MININD 7ITan Dp7na 0wrn Hilti 7o omxinn &
men7 x Hilti 7o n w7 n1o . m7n'n Tix7 MTna 77w 1w 1'wonin NX 7a7n Hilti N2y namma .ntixm

444  nmay 2463827




IS

IN'N*an N71097 M77101 D"2N0FZ7X 070 ,0"70WN NTIAY 70 T7UN7 'R <« E:

X" N1I"INX

11

7778 angn Hilti 711wn7 n19 XaX ,NIMNXD 'XIN XYW NI7XY 17 W' OX <

q01 y1T'n

12

JIND < XXNDN 77V ININA 7Y f011 YT'N1 NDIYNT7 DD W 0NN,

D"TAX

(D"210N D" ININ] WIN'WA N72an7 nag7n) RoHS

TR SIT 11364-2014 B9 HEY M KL #
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: battery charger
Products: C 8D-22, C 8DC-22

HEWIR
Hazardous substances
A H | AR | ABRT | AR
TR Ay 7R ki A | ZWBOR | ZROIREE | ROQ-4 | FRRT | FRR= | FR=
Part name HOE)EE | FBR Th | *#TH
Poly- 5
Poly- ; B Butyl - "
Lead | Mercury | Gadmium | Hexavslent | iy | brominated | ) yuifiay | pansy | DEu | Discbut
(Pb) (Hg) (Cd) Vi) biphenyls "m Y phthalate phthalate | P "(DIBP)
(Cr( (PBB) others. (DEHP) (BBP)
(PBDE)
R 7S R A C 8DC-
22 BT
X o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
AL 7S HLAS C 8DC-
22 WU PCB
Battery charger C X o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
Eu%gff%oot o o o o o o o o o o
b 7S HLAS C 8DC-
Ze/= B,
22 FRFWMEE ° ° o ) o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 airguide
HEH C 8)C-22 o o o o o o o o o o
Sealing C 8DC-22
S o o o o o o o o o o
Fan
i) o o o o o o o o o o
Screws
HYRZE C 8DC-22
220-240 V
Cable C 8DC-22 X ° ° ° ° ° ° © ° °
220-240 V
R 7S HLAS C 8DC-
2%
22 i o o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 lid
Cables o o o o o o o o o o
VLR AR EKAE SIT 11364 M E -
0:  FoRiZA EVRAEZIETA SRR R & R97E OB/T 26572 Arfi Rl Y R AL ZRLUF .
Xo FORGA TWFEDE LIRS — B TR & Bl GB/T 26572 ARAEMUE FUPREEZER .
Cllb AT E T IL BRI UL AR IR AL “X7 FRIRIPEAEAR B O
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of
GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit
requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

.00 71W7 Noyn

1T n720
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IRFAYE S E MRS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

=1, S o =y Ea e TR =) -
R : BIL R ik (B - C 8DC-22 01, C 8D-22 01
Equipment name: Battery charger Type designation:
PR BT HAL B RF 55
Restricted substances and its chemical symbols
HRRTH | AR | MR | AR
57 i Fid ] ANESE | SR | ZEKE | Ro(2-2 | BRT | BB | BERo
Unit £ ) AR The | T
Poly- (el Bis Butyl . "
Lead | Mercury | Cadmium *éi’;z‘r’:“f:f brominated b;?;";‘:;f_d (2-ethyl-hexyl) | benzyl pE[':;‘g"e g;:f::l‘;?:
®b) | (Ho) (©d) o) et b P | Plaeme | ©8P) | (DiBP)
LT E L C 8DC-
22 BT
- o o o o o o o o o
Battery charger C
8DC-22 electronics
b7 E A C 8DC—
22 & PCB
Battery charger C N o o o o o o o o o
8DC-22 electronics
PCB
B2 i e
F‘:u}%gi rﬂ;oot o [¢] o o o o o o o o
HILFEER C 8DC-
22 4 1A 3%
o o o o [ o o o [¢] o
Battery charger C
8DC-22 airguide
¢ 8DC-22
Sealing c 8DC-22 | ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
4%
E:':zws o o o o o o o o o o
ELa T o o o [¢] o o [¢] o o o
TIFAR C 8DC-22
220-240 V
- o o o o o o o o o
Cable C 8DC-22
220-240V
LT C 8DC-
22 il E
[¢] [¢] o o o o o o [¢] [¢]
Battery charger C
8DC-22 lid
EEvr
g‘aﬁes o o o o o o o o o o
% 1. VEH 0.1 wt %7 K “EBH0.01 wt %" SRIESRAME 2 B e E R 4y b RAL U -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance exceeds the
reference percentage value of presence condition.
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Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of reference value of
presence.
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[ Note 3: The “-“indicates that the restricted substance corresponds to the exemption. ‘
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de Konformitatserkldrung

Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Ladegerat C 8D-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999
en Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Charger C 8D-22
Generation 01

Serial no. 1-99999999999
nl Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Acculader C 8D-22
Generatie 01

Serienr. 1-99999999999
fr Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Chargeur C 8D-22
Génération 01

N° de série 1-99999999999
es Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Cargador C 8D-22
Generacion 01

N.° de serie 1-99999999999
pt Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Carregador C 8D-22
Geragao 01

N.2 de série 1-99999999999
it Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Caricabatterie C 8D-22
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999

da Overensstemmelseserkleering

Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Lader C 8D-22
Generation 01
Serienummer 1-99999999999
sv Forsakran om 6verensstimmelse

Férsakran om 6verensstdammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer

Batteriladdare C 8D-22
Generation 01
Serienr 1-99999999999
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no Samsvarserklzering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Lader

C8D-22

Generasjon

01

Serienummer

1-99999999999

fi Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien

vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot
Laturi C 8D-22
Sukupolvi 01

Sarjanumero

1-99999999999

et Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
oigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo

Laadimisseade C 8D-22
Polvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Iv Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu

aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Ladétajs C 8D-22
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

It Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy

ir standarty reikalavimus.
Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Prietaiso duomenys

Kroviklis C 8D-22

Karta 01

Serijos Nr. 1-99999999999
pl Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym

prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Prostownik C 8D-22
Generacja 01

Nr seryjny 1-99999999999
cs Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje

platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Nabijecka C 8D-22
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999

sk Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom

a normam.

Technicka dokumentdcia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Nabijacka C 8D-22
Generacia 01
Sériové Cislo 1-99999999999

hu Medfeleléségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyart6 kizarolagos feleldssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd

térvényeknek és szabvanyoknak.
A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Toltokészulék C 8D-22
Generacio 01
Sorozatszam 1-99999999999
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sl Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podatki o izdelku

Polnilnik C 8D-22
Generacija 01

Serijska §t. 1-99999999999
hr Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuie da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Punja¢ C 8D-22
Generacija 01

Serijski br. 1-99999999999
sr Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovornoscu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim

propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Punja¢ C 8D-22
Generacija 01

Serijski br. 1-99999999999
ru Jeknapau1a cooTBETCTBUA HOPMam

Jeknapauy1sa cOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm PupmMa-nu3rotoBuTesb C NOJSIHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABMIAET, UTO AAHHOE n3aenme COOTBETCTBY-

€T AEACTBYIOLLMM AMPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHnuyeckasn AOKyMeHTauunA (OpMFMHaHbI) XpaHUTCA 34eCb:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

YKkasaHuA K yCTPOUCTBY

3apAaHoe yCTpoicTBO

C 8D-22

[Nokonexune

01

CepwuitHbiii NQ

1-99999999999

uk CepTudikar BignosigHocTi

CepTudikar BignosiaHoCTI

BupoGHUK 3i BCiElO HANEXHOK BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, WO OMUCAHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAA€E YWHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Indopmauis npo Bupi6

3apAaaxui NpucTpin C 8D-22
Bepcia 01
1-99999999999

CepiiHuit Homep

kk ConkecTiK AeKknapauuachl

CalKecTiK AeKnapayMachl

OHaipywi oCbl HyCKaynblKTa cunatranFaH ©HIMHIH KOnAaHbICTafbl 3aHHaMara JKeHe KonAaHblCTaFbl
cTaHaapTTapra CoMKeC eKEHAIrH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuananas.

TexHUKanblK Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

OHiM Typanbl ManimeTTep

3apAaaTafbIl KypbIFbl C 8D-22
ByblH 01
1-99999999999

Cepuanblk, HEMIP

bg Hexknapayua 3a CbOTBETCTBUE

Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha CoBCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Ye ONUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha NPUIOXKH-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeWCTBALLMTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckarta JOKyMeHTauusa ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHK 3a npoAayKTa

3apAaHo yCTporCTBO C 8D-22
Mokonenne 01
CepueH NQ 1-99999999999

ro Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Redresor

C8D-22

Generatia

01

Numar de serie

1-99999999999

el ANAwon GUPHOPPWONG

AnAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
VOUOBETiar KAl TO IGXUOVTO TIPOTUTTC.

T €yypOPQ TEXVIKNAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEIX TIPOIOVTOG

dopTIoTAG C 8D-22
levix 01
Ap. oeIp&g 1-99999999999
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tr Uygunluk beyani
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
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